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English (original instructions)

SPECIFICATIONS

Voltage

40V D.C.

No load speed

5300 /min (Grass trimmer)
6500 /min (Brush cutter)

Cutting head

Bump feed/Brush-cutter Blade

Cutting Line 2.0 mm

Diameter

Cutting Path 360 mm (Grass trimmer)
Diameter 254 mm (Brush cutter)

Features of

Max speed 10000rpm

Sound pressure
level

bump feed/ Max speed 10000rpm/4 teeth/
Brush-cutter

Blade

Measured Lpa=83 dB(A), Kpp=3 dB(A)

battery pack

Measured Lyya=96 dB(A),
Sound power

level

Vibration 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Battery pack 29727/29717
Charger 29447/29417
Weight with 5.465 kg

A WARNING

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

PACKING LIST

Line trimmer
Grass deflector
Front handle
Brush cutter blade

I

Operator's manual

DESCRIPTION
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Battery pack
Battery charger
Rear handle
Lock-off button
Fast/slow button
On/off power button
Switch trigger
Lock latch

Front handle

0. Couple

1. Grass deflector
2. Trimmer head

3. Blade

4. Cut-off blade

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.
B Carefully remove the product and any accessories

from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing List
are already assembled to your product when you unpack
it. Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

B Inspect the product carefully to make sure no breakage

or damage occurred during shipping.

B Do not discard the packing material until you have

carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Use of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.
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A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from the
product when assembling parts.

ATTACHING GRASS DEFLECTOR
See Figure 2.

A WARNING

Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact can
result in serious personal injury.

Invert the string trimmer to access the trimmer head.

Using a Phillips head screwdriver, remove the
preinstalled screws (a) from the trimmer head.

Place the guard (b) on to the trimmer head and slide
the guard onto the head by following the track on the
head.

Align the screw holes on the guard with the screw holes
on the trimmer head.

Insert the screws into the trimmer head, fastening the
guard in place.

Place the guard cap (c) on to the guard and slide the
guard cap onto the guard.

Align the screw holes on the guard cap with the screw
holes on the guard.

B Insert the screws into the guard, fastening the the
guard cap in place.

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a second
is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting in
possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended

can result in serious personal injury.

INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HAED
See Figure 3.

Loosen the attachment knob (19) on the coupler (10).

Push in the release button located on the lower tube (18).
Align the button with the positioning hole on the power
head coupler.

Slide the lower tube in to the power head coupler until
the release button engages in the positioning hole.

Tighten the attachment knob securely.

ATTACHING THE FRONT HANDLE

See Figure 4.

B Install the main handle onto the shaft, place the bar on
the top of main handle, making sure the bar is pointing
left while holding unit.

B Place the clam on the back side of the main handle
onto shaft.

B Take 2 bolts provided and secure the bolts to clamp

with Philips screw driver (not provided).
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OPERATION

Hold the power head with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front handle. Keep a firm grip with
both hands while in operation. Power head should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. Always operate power head at full throttle. If debris
becomes wrapped around the attachment, RELEASE THE
SWITCH TRIGGER, and remove the debris.

Use the harness when operation.

TO INSTALL BATTERY PACK See Figure 5.

Place the battery pack in the trimmer. Align raised ribs
on battery pack with grooves in the trimmer’s battery
port.

Make sure the latch on bottom of the battery pack

snaps in place and that battery pack is fully seated and
secure in the trimmer before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK See Figure 5.

Release the switch trigger and lock-out trigger to stop
the trimmer.

Press the power button to turn off the trimmer.

Press and hold the battery latch button at the bottom of
the battery pack.

Remove battery pack from the trimmer.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER

See Figure 5.

B Press the on/off power button.

B To start the trimmer, grip the front handle with one
hand while holding the rear handle with your other
hand making sure to depress the lock-out trigger while
squeezing the variable speed trigger.

B To stop the trimmer, just release the variable speed

control trigger.

A WARNING

Noise. A degree of noise from the machine is not
avoidable. Route noisy work is to be licensed and limits
for certain periods. Keep rest periods and they may
need to restrict the working hours to a minimum.

For their personal protection and protection of people
working nearby, an appropriate hearing protection shall
be worn;

Vibration. Always wear safety and anti-vibration glove.
Excessive vibration may cause white finger disease or
carpal tunnel syndrome. If you notice an unpleasant
sensation or skin discoloration during use of the
machine on your hands once you stop working. Place
an adequate work breaks. And continual and regular
users should monitor closely the condition of their hands
fingers.

A WARNING

Contact with the trimmer cutting head while operating
can result in serious personal injury.

CUTTING TIPS See Figure 6.
B Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this

is the best cutting area.

B The trimmer will cut better when moved from left to

right across the area to be cut; it is less effective when
moved from right to left.

B Use the tip of the cutting line to do the cutting; do not

force cutting head into uncut grass.

B Wire and picket fences cause extra cutting line wear,

even breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood
may wear cutting line rapidly.

B Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings,

siding, and fence posts can easily be damaged by the
cutting line.

B Attach metal knob to the rubber hole on the rear handle

when in use, unlock the metal knob when not in use.

ADVANCING CUTTING LINE

While the string trimmer is operating, the cutting line
gets worn down and becomes shorter. This trimmer
is equipped with bump feed line advancement, which
advances additional line once the head is bumped on the
ground while rotating. The cutting blade will cut the line to
keep an accurate cutting swath.
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ADJUSTABLE CUTTING DIAMETER

The trimmer is currently set at a 14 in. cutting swath. To
adjust to a cutting swath of 16 in.:

B Remove the battery from the string trimmer.

B Remove both screws on the cut-off blade with a Phillips
screwdriver (not included).

B Rotate the cut-off blade 180°.
B Replace both screws in the cut-off blade.

Note: Set the cut-off blade to 14 in. for greater runtime. Set
the cut-off blade to 16 in. for greater cutting area.

Note: a smaller diameter cutting path will maximize run
time and cutting speed, while a larger cutting path will help
complete the trimming task quicker.

LINE CUT-OFF BLADE

This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the
grass deflector. For best cutting, advance line until it
is trimmed to length by the line cut-off blade. Advance
line whenever you hear the engine running faster than
normal, or when trimming efficiency diminishes. This will
maintain best performance and keep line long enough to
advance properly.

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts are
replaced.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to
be repaired or replaced by the customer. All other parts
should be replaced at an Authorised Service Centre.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

SPOOL REPLACEMENT See Figure 7.

Use original manufacturer’s replacement cutting line for
best performance.

B Remove the battery pack.

Push in tabs on side of spool cover.
Pull spool cover up to remove.
Remove the old spool.

To install the new spool, make sure the cutting line is
captured in the slot on the new spool. Make sure the
end of the cutting line is extended approximately 15cm
beyond the slot.

B [nstall the new spool so that the cutting line and slot
align with the eyelet in the cutting head. Thread the
cutting line into the eyelet.

B Pull the cutting line extending from the cutting head so
the cutting line releases from the slot in the spool.

B Reinstall the spool cover by depressing tabs into slots
and pushing down until spool cover clicks into place.
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CUTTING LINE REPLACEMENT

See Figures 8.

B Remove the battery pack.

B Remove the spool from the cutting head.

NOTE: Remove any old cutting line remaining on the
spool.

B Cut a piece of cutting line approximately 3m long.

B Bend the line at the midpoint and hook the loop into the

slot in the center rim of the spool. Ensure line snaps
into position in the slot.

Wind the line evenly and firmly in a clockwise direction.
Once completed, put the line in the slot so it does not
unwind.

Do not wind the line beyond the edge of the spool.

ASSEMBLY THE BRUSH CUTTER
See Figure 9.
Warning: Be careful of sharp edges and to wear gloves.

Remove the battery pack.
Ensure the 'F’ is installed on the shaft of the trimmer.
Insert a suitable screw driver through the two holes.

Place the Brush-cutter Blade 'G' on top of the spacer 'F'
ensuring it is centered.

Place washer 'H on top of the Brush-cutter Blade 'G'

Place cover 'l' over washer 'H'

Using a 19mm or 3/4" wrench tighten the lock-nut 'J'
Counter-clockwise to 44-58" N.M or 32-42 ft/lbs of
torque.

Spin the Brush-cutter Blade 'B' to ensure Brushcutter
Blade is secured tightly.

STORING THE TRIMMER

B Remove the battery pack from the trimmer before
storing.

B Store it in a place that is inaccessible to children.

B Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

B Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

B Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

B All batteries gradually lose their charge. The higher the

temperature, the quicker they lose their charge. If you
store your unit for long periods of time without using
it, recharge the batteries every month or two. This

practice will prolong battery pack life.

Secure the trimmer during transport to prevent damage
or injury. Clean and maintenance before storage, use
of guards on cutting attachments with metal blades.
Use of cover for metal blades during transport and
storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of
considerable importance when using the machine,
for the benefit of both social coexistence and the
environment in which we live. Try not to cause any
disturbance to the surrounding area.

Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any
elements with a strong environmental impact; this
waste must not be disposed of as normal waste, it must
be separated and taken to specified waste disposal
centres where the material will be recycled.

Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of waste materials after mowing.

At the time of decommissioning, do not pollute the
environment with the machine, but hand it over to a
disposal centre, in accordance with the local laws in
force.

The maximum rotational frequency of the
Ij spindle.
[ Sl

e Noise value
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

String will not advance when using
the bump-feed head.

String is welded to itself.

Lubricate with silicone spray.

Not enough string on spool.

Install more string. Refer to string
replacement earlier in this manual.

String is worn too short.

Pull string while pressing line release
button.

String is tangled on spool.

Remove string from spool and rewind.
Refer to string replacement earlier in
this manual.

Grass wraps around shaft housing
and string head.

Cutting tall grass at ground level

Cut tall grass from the top down to
prevent wrapping.

Motor fails to start when switch trigger
is depressed.

Battery is not secure.

To secure the battery pack, make
sure the latch on bottom of the battery
pack snaps into place.

Battery is not charged.

Charge the battery pack according
to the instructions included with your
model.

Shaft not connected completely

Make sure lower shaft is fully seated
in shaft coupler on upper shaft and
secure shaft coupler.
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SPEZIFIKATION

Elektrische
Spannung

40V D.C.

Keine Lastge- 5300 /min (Rasentrimmer)

schwindigkeit 6500 /min (Batteriebetriebener
freischneider)

Schneidkopf Fadenvorschub mit StoRknopf
Dickichtmesser

Schnittweg- 2.0 mm

Durchmesser

Schnittweg- 360 mm (Rasentrimmer)

Durchmesser 254 mm (Batteriebetriebener

freischneider)

Eigenschaften Max. Drehzahl 10000 UMin/4

des Faden- Zahne/Max. Drehzahl 10000
vorschubs mit UMin
StoRknopf

Dickichtmessers

Gemessener
Schalldruck-pegel

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Gemessener
Schalldruck-pegel

Lywa=96 dB(A),

Vibration 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Akku 29727/29717
Akkuladegerat 29447/29417
Gewicht einschl. 5.465 kg

Akku

A WARNUNG

Die vibrationsemission beim tatséchlichen einsatz
der werkzeugs kann von dem angegebenen wert
abweichen, abhangig von der art, wie das werkzeug
benutzt wird, vermeiden sie die gefahr von vibrationen
mit folgenden vorsichtsmassnahmen: tragen sie hand-
schuhe bei der benutzung, schranken sie die benut-
zungszeit ein und verkiirzen die auslsezeit.

PACKLISTE

Fadentrimmer
Grasabweiser
Vorderer Griff
Dickichtmesser

O~ wh =

Bedienungsanleitung

ERKLARUNG
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Akkupack
Ladegerat

Hinterer Griff
Entriegelungstaste
Schnell/ Langsam Knopf
An/ Aus Schalter
Gashebel
Schnellverschluss
Vorderer Griff

0. Verbindungsstiick
1. Grasabweiser

2. Trimmerkopf

3. Messer

4. Fadenabschneider

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung zusam-
mengebaut werden.

B Nehmen Sie Produkt und Zubehdr vorsichtig aus dem

Karton. Prufen Sie, ob alle Gegenstande, die in der
Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der Pack-
liste aufgefiihrte Teile bereits an lhr Produkt montiert
sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile auf dieser Liste
wurden nicht durch den Hersteller am Produkt vormon-
tiert und missen vom Kunden montiert werden. Die
Verwendung eines Produkts, das nicht ordnungsgeman
montiert wurde, kann zu schweren Verletzungen fuihren.

B Untersuchen

Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

B Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie

das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt
haben.

A WARNUNG
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Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen,
warten Sie bitte mit der Verwendung des Gerats, bis die
Teile ersetzt sind. Die Verwendung dieses Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerdt zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Jegliche Anderungen oder falsche
Anwendung dieses Gerats kdnnen sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Kérperverletzungen fiihren.

A WARNUNG

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel der
Zindkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die Missach-
tung dieser Anweisung kann zu einem versehentlichen
Einschalten und schweren Koérperverletzungen fiihren.

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS Siehe Abbildung 2.

A WARNUNG

Die am Grasabweiser angebrachte Fadenschnei-
deklinge ist scharf. Vermeiden Sie Kontak mit der Klinge.
Ein Kontakt kann zu schweren Verletzungen fihren!

B Drehen Sie den Fadentrimmer um, damit Sie den
Trimmerkopf erreichen kénnen.

B Entfernen Sie die vormontierte Schraube (a) des
Trimmerkopfes mit einem Philips Schraubendreher.

B Stecken Sie die Schutzabdeckung (b) auf den
Trimmerkopf und schieben die Schutzabdeckung auf
den Kopf, indem Sie der Fiihrung an dem Kopf folgen.

B Richten Sie die Schraubenldcher der Schutzabdeckung
mit den Schraubenldchern an dem Trimmerkopf aus.

B Drehen Sie die Schraube in den Trimmerkopf und
ziehen die Schutzabdeckung fest.

B Stecken Sie den Deckel (c) auf die Schutzabdeckung
und schieben den Deckel auf die Schutzabdeckung.

B Richten Sie die Schraubenldcher der Schutzabdeckung
mit den Schraubenléchern an der Schutzabdeckung
aus.

B Stecken Sie die Schrauben in die Schutzabdeckung
und befestigen den Deckel der Schutzabdeckung.

AWARNUNG

Auch wenn Sie Ihr Gerat gut kennen, ist bei der Ver-
wendung hdéchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur
fur einen kurzen Moment unvorsichtig sind, kénnen
schwere Verletzungen entstehen.

A WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen
Werkzeugs stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die
Missachtung dieses Hinweises kann dazu fihren, dass
Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden und
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Klingen, hdmmernde Gerate,
Drahte oder Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie
keine Aufsatze oder Zubehor, das nicht vom h erstell-
er dieses Gerats empfohlen wird. Der Gebrauch von
nicht empfohlenen Aufsatzen oder Zubehér kann zu
schweren Kérperverletzungen fiihren.

AKKUPACK EINSETZEN Siehe Abbildung 3.

B Lockern Sie den Befestigungsknopf (19) an der
Verbindung (10).

B Dricken Sie den Entriegelungsknopf an dem unteren
Rohr(18). Richten Sie den Knopf mit der Positionséffnung
an der Verbindung des Antriebskopfes aus.

B Schieben Sie das untere Rohr in die Verbindung des
Antriebskopfes, bis der Entriegelungsknopf in der
Positions6ffnung einrastet.

B Den Befestigungsknopf fest anziehen.

BEFESTIGUNG DES VORDEREN GRIFFS
Siehe Abbildung 4.

B Montieren Sie den Hauptgriff an dem Schaft, platzieren
Sie die Griffstange Uber dem Hauptgriff und stellen
sicher, dass die Griffstange nach links zeigt, wahrend
Sie das Gerat halten.

B Platzieren Sie die Klemme an der Rickseite des
Hauptgriffs am Schaft.

B Benutzen Sie die zwei mitgelieferten Schrauben und
befestigen sie mit einem Philips Schraubendreher
(nicht mitgeliefert) an der Klemme.
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INBETRIEBNAHME

Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am hinteren
Griff und mit der linken Hand am vorderen Giriff fest. Halten
Sie das Gerat wahrend des Betriebs gut fest. Der Trimmer
sollte in einer komfortablen Position gehalten werden, da-
bei sollte der hintere Griff sich etwa in Hifthdhe befinden.
Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.Dadurch
wird verhindert, dass Gras sich um das Schaftgehause
und den Fadenkopf wickelt, was zu einer Beschadigung
aufgrund von Uberhitzung fiihren kénnte. Falls sich Gras
um den Fadenkopf wickelt.

Benutzen Sie das Tragegeschirr beim Betrieb.

AKKUPACK EINSETZEN Siehe Abbildung 5.

Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten Sie
den Steg des Akkus auf die Furche im Akkuanschluss
aus.

Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des
Betriebs, dass der Akku sicher im Gerét sitzt.

AKKUPACK ENTFERNEN Siehe Abbildung 5.

Lassen Sie den Ausléser und den Sperrknopf los, um
den Trimmer zu stoppen.

Driicken Sie die An/Aus Schalter, um den Trimmer
auszuschalten.

Dricken Sie den Knopf fur die Akkulasche an der
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.

Entnehmen Sie den Akku aus dem Trimmer.

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS Siehe Abbildung 5.

Driicken Sie einmal die An/Aus Taste.

Halten Sie zum Starten des Strimmers den vorderen
Griff mit einer Hand, wahrend Sie den anderen Griff
mit der hinteren h and halten; driicken Sie dabei
den Sperrhebel und den Ausloser fiir die variable
Gewschwindigkeitseinstellung.

Lassen Sie zum Ausschalten des Trimmers einfach die
variable Geschwindigkeitskontrolle los.

A WARNUNG

Larm. Ein gewisser Larm von der Maschine ist unver-
meidlich. Laute Arbeiten sind nur zu gewissen Zeiten
erlaubt. Halten Sie Ruhezeiten ein und beschran-
ken die Arbeitszeit auf ein Minimum. Fur personlichen
Schutz und dem Schutz von anderen Arbeitern in der
Nahe, muss ein entsprechender Gehdrschutz getragen
werden;

Vibration. Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti- Vi-
brationshandschuhe. Ubermé&Rige Vibrationen kénnen
WeiRfingerkrankheit oder Karpaltunnelsyndrom verursa-
chen. Wenn Sie wahrend der Benutzung der Maschine
ein unangenehmes Gefiihl erleben oder die Haut Ihrer
Hande sich verfarbt, héren Sie auf zu arbeiten. Legen
Sie angemessene Ruhepausen in. Haufige und re-
gelmafRige Benutzer sollten den Zustand ihrer Hande
und Finger aufmerksam beobachten.

A WARNUNG

Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Kérper fern und
auf Abstand. Jeder Kontakt mit dem Trimmerschneid-
kopf, wahrend dieser sich im Betrieb Befindet,kann zu
schweren Verletzungen flihren

TIPPS ZUM SCHNEIDEN Siehe Abbildung 6.

B Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu
schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die besten
Schnittresultate.

B Der Trimmer schneidet besser, wenn er von links nach
rechts Uber den Schnittbereich gefihrt wird; er ist
weniger effektiv, wenn er von rechts nach links gefihrt
wird.

B Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie
den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

B Draht- und Lattenzdune verursachen zusétzlichen
Fadenverschlei® und evtl. selbst ein Brechen des
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und
Holz kénnen zu einem sehr schnellen Verschleil? des
Fadens flhren.

B Vermeiden Sie Baume und Strducher. Baumrinde,
Holzverzierungen,Aulenwandverkleidungen
und Zaunpfosten koénnen leicht durch den Faden
beschadigt werden.

B Befestigen Sie bei Benutzung den Metallknopf an
das Gummiloch in dem hinteren Giriff, |6sen Sie den
Metallknopf bei Nichtgebrauch.
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VORSCHIEBEN DES FADENS

Wahrend der Trimmerin Betrieb ist, wird der Schneidfaden
abgenutzt und wird kiirzer. Dieser Trimmer ist mit einem
Fadenvorschub mit StoRknopf ausgestattet, wodurch der
Faden verlangert wird, wenn der Fadenkopf im Betrieb
auf den Boden geklopft wird. Der Fadenabschneider
kirzt den Faden, um einen genauen Schneidpfad zu
erhalten.

EINSTELLUNG DES SCHNEIDDURCHMESSERS

Der Trimmer ist aktuell auf einen Schneidpfad von 14 in.
eingestellt. Zum Einstellen des Schneidpfads auf 16 in.:

B Nehmen Sie den Akku aus dem Fadentrimmer.

B Entfernen Sie beide  Schrauben an dem
Fadenabschneider mit einem Philips Schraubendreher
(nicht mitgeliefert).

B Drehen Sie den Fadenabschneider um 180°.

B Drehen Sie die beiden Schrauben wieder in den

Fadenabschneider.

Hinweis: Stellen Sie den Fadenabschneider fir eine lan-
gere Laufzeit auf 14 in. Hinweis: Stellen Sie den Faden-
abschneider firr einen groReren Schneidbereich auf 16 in.

Hinweis: Ein geringerer schnittpfaddurchmesser erhoht
die laufzeit und verlangert die schnittzeit, ein breiterer
schnittpfad hilft einen schnitt eher zu beenden.

LFADENABSCHNEIDER

Der Trimmer verfligt Uber einen Fadenabschneider
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse
zu erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser
durch den Fadenabschneider auf die richtige Lange
zugeschnitten wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach,
wenn Sie horen, dass der Motor schneller als normal
lauft, oder wenn sich die Schnittleistung verschlechtert.
Hierdurch bleibt eine optimale Leistung erhalten und der
Faden wird lang genug gehalten, um ihn ordnungsgemaf
nach zu schieben.

A WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur Originalersatz-
teile verwendet werden. Die Verwendung von anderen
Teilen kann zu einer Gefahrdung fihren oder Ihr Gerat
beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen bei
der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer Wartungsar-
beiten immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch zunéchst das gesamte
Produkt auf beschéadigte, fehlende oder lockere Teile, wie
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und benut-
zen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschéa-
digten Teile wurden.

Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine L6-
sungsmittel. Die meisten Plastikarten kénnen durch ver-
schiedene Arten kommerzieller Losungsmittel beschadigt
werden. Verwenden Sie zum Entfernen von Verschmut-
zungen, Staub, Ol, Schmiermitteln usw. ein sauberes
Tuch.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten, Benzin Produk-
te auf Erddlbasis usw. mit Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien konnen Plastik beschadigen,
schwéchen oder zerstoren, was zu schweren Verletzun-
gen fihren kann.

Nur die in der Stiickliste aufgefiihrten Teile sind zur Repa-
ratur oder den Austausch durch den Kunden vorgesehen.
Alle anderen Teile mussen durch den autorisierten Kun-
dendienst ausgetauscht werden.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen bei
der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer Wartungsar-
beiten immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

AUSTAUSCH DER SPULE Siehe Abbildung 7.
Verwenden Sie ausschlieRBlich Monofilamentfaden mit ei-
nem Durchmesser von 2mm.

B Entfernen Sie den Akku.

B Driicken Sie die beiden Laschen an der Seite des
Spulendeckels.

Ziehen Sie die Spulenhalterung zum herausnehmen
nach oben.

Nehmen Sie die alte Spule heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf,
dass der Faden sich im Schlitz der neuen Spule
befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgefiihrt ist.

Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden und
der Schlitz auf die Ose im Fadenkopf ausgerichtet sind.
Fihren Sie den Faden durch die Ose.

Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf
heraussteht, so dass der Faden sich aus dem Schlitz
in der Spule 16st.

Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem
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Sie die Laschen in die Schlitze driicken bis die
Spulenhalterung einrastet.

AUSTAUSCHEN DES FADENS Siehe Abbildung 8.
B Entfernen Sie den Akku.

B Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.
HINWEIS: Entfernen Sie alten Faden, der sich
moglicherwise noch auf der Spule befindet.
Entfernen Sie alten Faden, der sich

moglicherwise noch auf der Spule befindet.

B Schneiden Sie ein etwa 3m langes Stiick Faden zurecht.
Verwenden Sie ausschlieRlich Monofilamentfaden mit
einem Durchmesser von 1.5mm

Knicken Sie den Faden in der Mitte und haken die
Schlaufe in den Schlitz in den mittleren Rand der
Spule. Stellen Sie sicher, dass der Faden in dem
Schlitz einrastet.

Wickeln Sie den Faden gleichmaRig und fest im
Uhrzeigersinn auf. Stecken Sie danach den Faden in
den Schlitz, so dass er sich nicht abwickelt.

Wickeln Sie den Faden nicht weiter als zur Kante der
Spule auf.

MONTAGES DES FREISCHNEIDERS Siehe Abbildung 9.

Warnung: Achte Sie auf scharfe Kanten und tragen Sie
Handschuhe.

B Entnehmen Sie den Akku.

B Stellen Sie sicher, dass “F” auf dem Schaft des
Trimmers steht.

B Stecken Sie einen geeigneten Schraubendreher durch
beide Lécher.

Setzen Sie das Freischneidermesser “G” auf den
Abstandhalter “F” und stellen sicher, dass es mittig sitzt.

Legen Sie die Unterlegscheibe “H” auf das
Freischneidermesser “G”

o

Setzen Sie Abdeckung “I” (iber Unterlegscheibe “H”.

Ziehen Sie miteinem 19 mm oder 3/4” Schraubenschlissel
die Stoppmutter “J” gegen den Uhrzeigersinn bis 44-58”
Nm oder 32-42 ft/lbs Drehmoment fest.

Drehen Sie das Freischneidermesser, um sicherzustellen,
dass das Freischneidermesser sicher befestigt ist.

LAGERUNG DES TRIMMERS

B Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem
Trimmer.

B Lagern Sie ihn an einem fir Kinder unzugénglichem
Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und
Streusalz, fernhalten.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
Blroklammern, Miinzen, Schlisseln,Schrauben,
Né&geln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte fiihren konnen. Der
Kurzschluss der Kontakte des Akkus Verbrennungen
oder Brande ausldsen kann

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats ab oder
nehmen Sie den Akku aus dem Gerat, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile auswechseln
oder das Gerat aufraumen. Dadurch vermeiden Sie das
Risiko, dass |Ihr Gerat eingeschaltet wird.unbeabsichtigt.

Sichern Sie den Trimmer beim Transport, um
Beschadigung und Verletzungen zu verhindern.
Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung und benutzen
Sie Abdeckungen an Schneidaufsatzen mit Messern.
Benutzen Sie eine Abdeckung mir Metallmesser
wahrend Transport und Lagerung.

UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine
sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und
unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften
fir die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin,
Filter, beschéadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden, sondern
missen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof
gebracht werden, der fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fur
die Entsorgung der Schneidreste.

Bei AuRerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemaR der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.

g Maximale Drehzahl der Spindel.
[ Bl

<6500

Lun Gerauschemission
9 »
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Faden wird bei Verwendung des
Kopfes mit automatischem Vorschub
nicht vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt.

Mit Silkonspray élen.

Nicht genligend Faden auf der
Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe
dazu den Abschnitt UGber die Erset-
zung des Fadens in dieser Bedien-
ungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz.

Ziehen Sie am Faden wahrend Sie
den Knopf driicken.

Der Faden ist um die Spule ver-
wickelt.

Entfernen Sie den Faden von der
Spule und wickeln Sie in auf. Siehe
dazu Abschnitt Uber die Ersetzung
des Fadens in dieser Bedienungsan-
leitung.

Gras wickelt sich um das Schaftge-
hause und den Fadenkopf.

Hohes Gras wird zu nah am Boden
geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von oben
nach unten, um ein Verwickeln zu
vermeiden.

Gerat startet nicht.

Akku ist nicht eingerastet.

Zum Einrasten des Akkupacks sich-
erstellen, dass die Laschen an den
Seiten des Akkupacks eingerastet
sind.

Akku ist nicht eingerastet.

Akkupack gemaR der mit Ihrem Mod-
ell mitgelieferten Anleitung aufladen.

Schaft nicht ganz verbunden.

Vergewissern Sie sich, dass der ge-
bogene Schaft ganz in der Schaftkup-
plung des unteren Schafts sitzt und
sichern Sie die Schaftkupplung.

12
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES DESCRIPCION

corte de linea

Voltage 40V D.C.

Velocidad en 5300 /min (Cortacésped)

vacio 6500 /min (Desbrozadora a bateria)
Cabezal de Cuchilla de desbrozadora/Bump
corte feed

Diametro de 2.0 mm

Diametro de la
trayectoria de
corte

360 mm (Cortacésped)
254 mm (Desbrozadora a bateria)

Caracteristicas
de la cuchilla de
la desbrozado-
ra/Bump feed

Velocidad maxima 10000rpm/4
dientes /
Velocidad max 10000rpm

Nivel de presion
acustica medido

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Nivel de presién
acustica medido

LwA=96 dB(A),

Vibracion 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Bateria 29727/29717
Cargador de 29447/29417

pilas

Peso con 5.465 kg

bateria

A ADVERTENCIA

El nivel de emisiones durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica puede diferir del valor total declarado,
dependiendo de la forma en que se utilice la herra-
mienta. Para evitar el riesgo de vibracién.Sugerimos:
use guantes durante la operacion, limite el tiempo de
funcionamiento y acorte el tiempo de disparo.

LISTA DE PIEZAS

Desbrozadora de hilo
Deflector de hierba
Empufiadura delantera
Cuchilla de la desbrozadora

ok wN=

Manual de utilizacion

Bateria

Cargador de pilas
Empufadura trasera
Bonton de bloqueo

Botén rapido/ lento

Boton encendido/ apagado
Gatillo-interruptor

© N oA LN

Gatillo de bloqueo

©

Empufiadura delantera

N
4

Acoplador

a a
N =

Deflector de hierba
Cabezal de corte
Cuchilla

Cuchilla de corte

MONTAJE

DESEMBALAJE

Este producto debe montarse.

B Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja. Asegurese de que estan incluidos todos
los elementos que figuran en la lista del paquete de

embalaje.

N
~ »

A ADVERTENCIA

No utilice este producto si ya estd montado en el pro-
ducto algun elemento de la lista del paquete de emba-
laje cuando lo desembale. El fabricante no ha montado
los elementos de esta lista en el producto y requieren de
la instalacion del cliente. Usar un producto

que puede haber sido mal montado podria provocar
graves dafios personales.

B Revise el producto con atencion para asegurarse

de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencion y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA

No use este producto si falta alguna pieza o si las
mismas presentan averias. Usar este producto si falta
alguna pieza o si alguna esta dafada podria provocar
graves dafios personales.
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spanol (Traduccion de las

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este pro-
ducto. Cualquier cambio o modificaciéon implica un uso
incorrecto de la herramienta que puede ocasionar
heridas de gravedad.

A ADVERTENCIA

No utilice cuchillas, dispositivos que se muevan, alam-
bre o cuerda para este producto. No use ninguin acceso-
rio que no haya sido recomendado por el fabricante de
este producto. El uso de accesorios no recomendados
puede ocasionar heridas graves.

A ADVERTENCIA

Para impedir arranques accidentales que podrian pro-
vocar lesiones de gravedad, desconecte siempre el
cable que conecta el motor con la bujia cuando esté
montando piezas.

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED Véase /a fi gura 2

A ADVERTENCIA

La hoja de corte en linea del deflector de hierba es
aguda. Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden
producirse graves lesiones personales.

Invierta la recortadora de hilo para acceder al cabezal
de corte.

Con ayuda de un destornillador de estrella, quite los
tornillos preinstalados (a) de la cabeza de corte.

Coloque la proteccion (b) en el cabezal de la
recortadora. Introduzca la proteccion en el cabezal
siguiendo el rail del cabezal

Alinee los orificios para tornillos de la cubierta con los
orificios para tornillos del cabezal de corte.

Inserte los tornillos en el cabezal de corte, fijando la
cubierta en su sitio.

Coloque la tapa de proteccion (c) en la proteccion.
Introduzca la tapa en la proteccion.
Alinee los orificios para tornillos de la cubierta

de proteccién con los orificios para tornillos de la
proteccion.

Inserte los tornillos en la proteccién, fijando la cubierta
de proteccién en su sitio.

A ADVERTENCIA

Por mas que se acostumbre a usar este producto no
deje de tener cuidado. Recuerde que un instante de

A ADVERTENCIA

Use lentes de seguridad con proteccién lateral siempre
que use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede
sufrir heridas de gravedad en su vista debido a los obje-

tos arrojados por la herramienta.

INSTALACION DE UN ACCESORIO A LA CABEZA
MOTRIZ

Véase la fi gura 3.

Afloje la perilla (19) de fijacién del acoplador (10).
Presione el boton situado en el tubo inferior (18). Alinee
el boton con el orificio de posicionamiento situado en el
conector de la cabeza motriz.

Introduzca el tubo inferior en el conector de la cabeza
motriz hasta que el botén de de desbloqueo se
enganche en el orificio de posicionamiento.

Apriete la perilla de fijacion firmemente.

FIJACION DEL MANGO DELANTERO Véase /a fi gura 4.

Coloque el asa principal en el eje, coloque la barra
en el extremo del asa principal, asegurandose de que
la barra apunta hacia la izquierda mientras sujeta el
aparato.

Coloque la abrazadera en la parte posterior del asa
principal sobre el eje.

Atornille los 2 tornillos incluidos a la abrazadera con
ayuda de un destornillador de estrella (no incluido).



OPERACION

Sujete la cabeza motriz con la mano derecha en la em-
pufiadura trasera y la mano izquierda en la empufiadura
delantera. Agarre la herramienta firmemente con ambas
manos mientras esté en funcionamiento. La cabeza motriz
deberia sujetarse en una posicién cémoda con la empu-
fadura trasera a la altura de la cadera. Utilice siempre la
cabeza motriz a maxima velocidad. Si el accesorio queda
rodeado por residuos, SUELTE EL GATILLO, y elimine los
escombros.

Utilice el arnés durante la operacién.

INSTALACION DE LA BATERIA Véase la fi gura 5.

Coloque la bateria en la desbrozadora. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria de la desbrozadora.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta
bien asentada y segura en la desbrozadora antes de
comenzar a trabajar con ella.

EXTRACCION DE LA BATERIA Véase la fi gura 5.

Suelte el gatillo interruptor y el gatillo de bloqueo para
detener la recortadora.

Pulse el boton de apagado para apagar la recortadora.

Suelte el gatillo de control de velocidad variable para
detener la desbrozadora.

Retire la bateria de la desbrozadora.

ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA
Véase la fi gura 5.

Pulse el boton de encendido/apagado.

Para encender la desbrozadora, agarre la empufiadura
delantera con una mano mientras sujeta la empufiadura
trasera con la otra mano asegurandose de pulsar
el gatillo de bloqueo mientras aprieta el gatillo de
velocidad variable

Para detenerladesbrozadora, suelte el gatillointerruptor
variable de control.
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A ADVERTENCIA

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar traba-
jos con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos.
Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo
al minimo. Para su proteccién personal y la proteccion
de las personas que trabajan en las inmediaciones, uti-
lice proteccion auditiva adecuada;

Vibracion. Use siempre guantes de seguridad antivi-
bracion. La vibracion excesiva puede causar sindrome
del dedo blanco o sindrome del tunel carpiano. Si nota
una sensacion desagradable o decoloracién de la piel
durante el uso de la maquina en sus manos una vez que
deje de funcionar. Realice los descansos adecuados.
Las personas que utilicen la maquina de forma constan-
te y regular deben revisar con frecuencia el estado de
sus manos y dedos.

A ADVERTENCIA

Cualquier contacto con el cabezal de corte de la recorta-
dora durante el funcionamiento puede causar lesiones
personales graves.

CONSEJOS DE CORTE Véase la fi gura 6.

B Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a
cortar; esta es la mejor area de corte.

B lLa desbrozadora cortarda mejor si se mueve de
izquierda a derecha en la zona de corte; serd menos
eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

W Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

B Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar
rapidamente el hilo.

B Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las

molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

B Fije la perilla de metal al orificio de goma en el mango
trasero al utilizar la herramienta, abra la perilla de
metal cuando no se esté utilizando.

HACER AVANZAR EL HILO

Durante el funcionamiento de la recortadora de hilo,
el hilo se desgasta y se acorta cada vez mas. Esta
recortadora dispone de avance de hilo por impacto, que
permite soltar hilo al golpear el cabezal contra el suelo
mientras este se encuentra girando. La cuchilla cortara el



hilo para mantener una franja de corte precisa.

DIAMETRO DE CORTE AJUSTABLE

El ancho de corte de la recortadora se encuentra
actualmente definido en 35 cm (14 in.). Para cambiar a un
ancho de corte de 40 cm (16 in.):

Retire la bateria de la podadora.

Quite los dos tornillos de la cuchilla con la ayuda de un
destornillador de estrella (no incluido).

Gire la cuchilla 180°.
Vuelva a colocar los dos tornillos en la cuchilla.

Nota: Fije la cuchilla en 35 cm (14 in.) para obtener un
tiempo de funcionamiento mayor. Fije la cuchilla en 40 cm
(16 in.) para obtener un area de corte mayor.

Nota: una trayectoria de corte de un diametro mas
pequefio maximizara el tiempo de ejecucion y la velocidad
de corte, mientras que una trayectoria de corte mas
grande ayudara a completar la tarea de corte mas rapido.

CUCHILLA DE RECORTE DE LA PODADORA

El deflector de hierba de la recortadora esta equipado
con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el
cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto observe
que el motor trabajo mas rapido de lo normal o cuando
Disminuya la eficacia de corte.De este modo mantendra
siempre la maxima eficacia y la longitud de hilo adecuade
para poder devanarlo correctamente.

A ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de cualquier
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el pro-
ducto.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien to-
dos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto
hasta que todas las partes que faltan o dafiadas sean re-
emplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes plasti-
cas. La mayoria de los plasticos son susceptibles a dafios
causados por varios tipos de solventes comerciales y po-
drian resultar dafiados con el uso. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
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A ADVERTENCIA

En ningun caso permita que los liquidos de frenos, gas-
olina, productos a base de petréleo, aceites penetran-
tes, etc., entren en contacto con las piezas de plasti-
co. Los productos quimicos pueden dafar, debilitar o
destruir el plastico, lo que puede resultar en lesiones
personales graves.

Solo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las demas
piezas deberian ser sustituidas en un Centro de Servicio
Autorizado.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, extraiga siem-
pre la bateria de la herramienta al limpiar o al realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

CARRETE DE REPUESTO Véase la figura 7.

Utilice so6lo hilos de corte monofilamento de 2mm de dia-
metro en espiral.

B Retire la bateria.

B Presione las lengletas del lateral de la cubierta de
carrete.

B Tire del retenedor de carrete para retirarlo.

B Retire el carrete viejo.

B Para instalar el carrete nuevo, aseglrese de que
el hilo queda enganchado en la ranura de la bobina
nueva. Asegurese de que el final del hilo se extiende
aproximadamente 15 cm mas alla de la ranura.

B |Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura
queden alineados con el agujero del cabezal de hilo.
Pase el hilo por el agujero.

B Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo
para que el hilo salga por la ranura del carrete.

B Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando las

lenglietas en las ranuras y empujando hacia abajo hasta
que el retenedor del carrete quede colocado en su lugar.
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SUSTITUCION DEL HILO Véase la fi gura 8.
B Retire la bateria.

B Retire el carrete del cabezal de hilo.
Nota: Quite los hilos viejos que queden en el carrete.

B Corte un pedazo de hilo de unos 3 m de largo. Use un
ilo monofilamento de 1.5 mm de diametro.

B Inserte el hilo en el agujero del anclaje de la parte
superior del carrete. Enrolle el hilo alrededor de la
parte superior de la bobina hacia la derecha, como
indican las flechas del carrete

MONTAJE DE LA DESBROZADORA Véase la fi gura 9.

Advertencia: Tenga cuidado con los bordes afilados y use
guantes.

B Extraiga la bateria.

B Asegurese de que la ‘F’ esta instalada en el eje de la
cortadora.

B Inserte un destornillador adecuado a través de los dos
agujeros.
B Coloque la cuchilla de desbrozadora “G” en la parte

superior del separador “F” asegurandose de que esté
centrada.

B Coloque la arandela “H” en la parte superior de la
cuchilla de desbrozadora “G”.

m  Coloque la tapa “I” sobre la arandela “H”.

B Usando una llave de 199mm o %” apriete la tuerca de
bloqueo “J” hacia la izquierda hasta obtener 44-58”
N.M o 32-42 ft/Ibs de torque.

B Gire la cuchilla de desbrozadora “B” para asegurarse
de que queda firmemente sujeta.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA
B Retire la bateria de la recortadora antes de guardarla.
B Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.

B Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales de
deshielo y productos quimicos de jardin.

B Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metélicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

B Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

B Desenchufe la maquina o retire la bateria de la
maquina antes de efectuar cualquier ajuste, cambiar
un accesorio o guardar la maquina. De este modo,
reducira el riesgo de que la maquina se ponga en
marcha inadvertidamente.

B Sujete la desbrozadora durante su transporte para

evitar dafos o lesiones. Limpieza y mantenimiento
antes de su almacenamiento, utilice las protecciones
de los accesorios de corte con cuchillas de metal. Use
las protecciones de las cuchillas de corte durante el
transporte y el almacenamiento.

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE
B La proteccion del ambiente debe ser un aspecto

relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para
los vecinos.

Siga escrupulosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben separarse y
entregarse a los especiales centros de recogida que
proveeran al reciclaje de los materiales

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales después del corte.

En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, debera
contactar un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

,[:f Frecuencia de rotacion maxima del eje.
“—
<6500

& L Valor de ruido




DETECCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSAS POSIBLES

SOLUCION

El hilo no avanza cuando se usa el
cabezal de autoalimentacion.

El hilo se fundié dentro del carrete.

Lubrique con espray de silicona.

No hay sufi ciente hilo en el carrete.

Coloque mas hilo en el carrete. Con-
sulte la seccion correspondiente de
este manual.

El hilo se desgasté demasiado.

Tire del hilo, al tiempo que pulsa el
botoén.

El hilo se enred6 dentro del carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva a
enrollarlo. Consulte la seccién corre-
spondiente de este manual.

Hay hierba envuelta alrededor del
eje de la carcasa y el cabezal de la
cuerda.

Esta cortando césped
demasiado alto a nivel del suelo

Corte las hierbas altas desde ar-
riba hacia abajo para evitar que se
queden atrapadas.

La unidad no arranca.

La bateria no esta segura.

Para asegurar la bateria, asegurese
de que los pestillos de los laterales
del pack de la bateria encajan en su
lugar.

La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria segun las instruc-
ciones incluidas con su modelo.

Eje no conectado por completo.

Asegurese de que el eje esté comple-
tamente asentado en el acoplador de
eje situado en el eje superior y fije el
acoplador del eje.




EEEEIT EREDEDRDEDEDEOGAEDEOEREDERHEDEOES EDER TRHEDCDIVED

Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)

Tensione 40V D.C.

Velocita senza
carico

5300 /min (Tagliaerba)
6500 /min (Decespugliatore)

Testa di taglio Testina a filo/Lama del decespug-

liatore

Diametro filo di | 2.0 mm

taglio

Diametro per-
corso di taglio

360 mm (Tagliaerba)
254 mm (Decespugliatore)

Caratteristica Velocita massima 10000rpm/4
della Testina a denti /
filo/Lama del velocita massima 10000rpm

decespugliatore

Livello di pres-
sione acustica

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

misurato

Livello di po- Lywa=96 dB(A),
tenza acustica

misurato

Vibrazioni 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Batteria 29727/29717
Caricatore bat- 29447/29417

teria

Peso con 5.465 kg

A ATTENZIONE

Le emissioni delle vibrazioni durante [l'utilizzo vero
dell'utensile potranno essere diverse dal valore totale
dichiarato a seconda dei modi in cui l'utensile viene utiliz-
zato; evitare i rischi legati alle vibrazioni seguendo il seg-
uente consiglio: indossare guanti durante le operazioni,
limitare i tempi di funzionamento e accorciare i tempi in
cui si tiene premuto il dispositivo a grilletto.

LISTA COMPONENTI

Tagliabordi a filo

Gruppo deflettore erba con viti
Asse manico anteriore

Lama decespugliatore

ok N2

Manuale d'uso
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Gruppo batterie
Caricatore batteria
Manico posteriore
Tasto di blocco
Tasto Veloce/ Lento
Tasto On/ off(Acceso/Spento)
Interruttore a grilleto
Dispositivo di blocco
Manico anteriore
Coppia

Deflettore erba
Testina di taglio
Lama

Lama di taglio

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO
Questo prodotto prevede un’operazione di montaggio.
B Rimuovere con cura il prodotto e i suoi accessori dalla

scatola. Assicurarsi che tutti i componenti elencati nella
distinta di imballaggio siano presenti.

A ATTENZIONE

Non utilizzare il prodotto se alcuni componenti della
lista risultano gia montati al momento della rimozione
dell'imballo. | componenti sulla distinta non sono mai
montati dal costruttore e richiedono linstallazione da
parte del cliente. L'utilizzo del prodotto con parti non
montate correttamente pud causare gravi lesioni per-
sonali.

Ispezionare attentamente il prodotto per assicurarsi
che non si siano verificate rotture o danni durante il
trasporto.

Non smaltire il materiale dellimballo fino a che il
prodotto non € stato attentamente controllato e messo
correttamente in funzione.

A ATTENZIONE

Nel caso in cui alcuni componenti fossero mancanti o
danneggiati, non utilizzare I'apparecchio prima di avere
provveduto alla relativa installazione o riparazione.
L'impiego del prodotto con parti mancanti o danneggiate
puo causare gravi lesioni personali.
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A ATTENZIONE

Non cercare di apportare modifiche al prodotto né di ag-
giungere accessori il cui utilizzo non & raccomandato.
Tali modifiche o trasformazioni equivalgono ad un uti-
lizzo non consentito e possono causare situazioni peri-
colose in grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A ATTENZIONE

Durante il montaggio delle parti, rimuovere sempre la
batteria dall’apparecchio. La mancata osservanza di
questa norma pud comportare un avvio involontario del
prodotto e causare gravi lesioni.

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE Vedere Figura 2.

A ATTENZIONE

Evitare qualsiasi contatto con la lama. La mancata os-
servanza di questa norma potra causare gravi lesioni
alla persona.

B Capovolgere il decespugliatore per accedere alla
testina.

B Con un giravite Phillips, rimuovere le viti preinstallate
(a) dalla testina.

B Posizionare il paracolpi (b) sulla testina del
decespugliatore e farlo scorrere sulla testina seguendo
la direzione degli appositi binari.

B Allineare i fori delle viti sul paracolpi con quelli sulla
testina.

B Inserire le viti sulla testina del decespugliatore,
serrando il paracolpi al suo posto.

W Posizionare il coperchio del paracolpi (c) sul paracolpi
e farlo scorrere sullo stesso.

B Allineare i fori sul coperchio del paracolpi con quelli sul
paracolpi.

B Inserire le viti nel paracolpi, serrando correttamente il

coperchio dello stesso.

A ATTENZIONE

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

A ATTENZIONE

Proteggere sempre gli occhi. La mancata osservanza di
questa norma potrebbe causare gravi lesioni personali
derivanti da oggetti eiettati negli occhi.

A ATTENZIONE

Non utilizzare accessori o prese non raccomandate
dalla ditta produttrice dell’utensile. La mancata osser-
vanza di questa norma potra causare gravi lesioni alla

persona.

MONTARE UN ACCESSORIO ALLA TESTINA
DELL'ALIMENTAZIONE
Vedere Figura 3.

Allentare la manopola (19) di
sull'accoppiatore (10).

collegamento

Spingere il tasto di rilascio sul tubo inferiore (18).
Allineare il tasto con il foro di posizionamento
sull'accoppiatore della testa di alimentazione.

Far scorrere il tubo inferiore nell'accoppiatore della
testa di alimentazione fino a che il tasto di rilascio non
scatti al suo posto sul foro di posizionamento.

Serrare saldamente la manopola di collegamento.

MONTARE IL MANICO ANTERIORE Vedere Figura 4.

Montare il manico principale sull'albero, posizionare
la barra sulla parte superiore del manico principale,
assicurandosi che la stessa sia puntata verso sinistra
mentre si regge l'unita.

Posizionare il morsetto sul lato posteriore del manico
principale sull’albero.

Prendere i 2 bulloni forniti e assicurarli al morsetto con
un giravite Philips (non fornito).
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FUNZIONAMENTO

Reggere la testa dell'alimentazione con la mano destra
sul manico posteriore e la sinistra su quello anteriore.
Tenere una presa ferma con entrambe le mani duran-
te le operazioni di funzionamento. Reggere la testina
dell'alimentazione in una posizione comoda e il manico
posteriore all’'altezza del fianco. Mettere sempre in funzi-
one la testina dell’alimentazione a pieno carico. Nel caso
in cui detriti rimangano arrotolati attorno all'accessorio,
RILASCIARE L'INTERRUTTORE A GRILLETTO, e rimuo-
vere i detriti.

A ATTENZIONE

Rumore. L'utensile produrra sempre un certo livello di
rumore. Lavori rumorosi sono soggetti a permessi e
limitazioni a seconda dei paesi. Tenere a mente tali limi-
tazioni e limitare in caso le operazioni di lavoro a periodi
minimi. A protezione dell’'utente e di eventuali osserva-
tori, indossare sempre cuffie di protezione per I'udito;

Vibrazioni. Indossare sempre guanti da lavoro antivibra-
zioni. Vibrazioni eccessive potranno causare sindrome
delle mani bianche o del tunnel carpale. Nel caso in cui
si noti una spiacevole sensazione o una perdita di co-
lore della pelle durante I'utilizzo dell’'utensile, smettere di
lavorare. Fare adeguate pause durante il lavoro. Utenti
continui e regolari dovranno monitorare da vicino la con-
dizione delle dita delle mani.

Utilizzare la cinghia di supporto durante le operazioni.

INSTALLAZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura 5.

B Posizionare il gruppo batteria nel tagliabordi. Allineare
l'aletta in rilievo sul gruppo batteria con le asole
all'interno del vano batteria del tagliabordi.

B Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
che la linguetta di bloccaggio posta sul fondo della
batteria si innesti correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata nel tagliabordi.

A ATTENZIONE

L'eventuale contatto con la testa di taglio del tagliabordi
puo causare gravi lesioni personali.

CONSIGLI SUL TAGLIO Vedere Figura 6.

Tenere il tagliabordi inclinato verso l'area di taglio,
questa e la posizione di taglio ottimale.

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura 5.

B Rilasciare linterruttore e linterruttore di blocco per ®
arrestare il dispositivo.

B Premere il tasto dell'alimentazione per spegnere il M L'utensile offrira un taglio migliore se movimentato da
dispositivo. sinistra a destra sull'area di lavoro; il taglio sara meno
B Premere e tenere premuto il tasto sul fondo del gruppo efficiente se effettuato da destra a sinistra.
batteria. B Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio;

B Rimuovere la batteria dal tagliabordi. non forzare la testa porta filo nellerba.

B || contatto con filo spinato e recinzioni usura piu
rapidamente il filo arrivando fino alla completa
rottura. Pietre, mattoni, marciapiedi e legna usurano
rapidamente il filo.

Evitare il contatto con alberi e arbusti. Cortecce di
alberi, modanature in legno, pannellature e paletti di

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIABORDI Vedere Figura 5.

B Premere il tasto di alimentazione on/off (acceso/
spento). [ ]

B Per avviare il tagliabordi, afferrare il manico anteriore

con una mano mentre si regge il manico posteriore con
I'altra assicurandosi di rilasciare il grilletto di blocco
mentre si preme il grilletto della velocita variabile.

Per arrestare il tagliabordi, rilasciare il grilletto della
velocita variabile.

21

steccati possono essere danneggiati dal filo.

Montare la manopola di metallo sul foro in gomma sul
manico posteriore quando l'utensile viene utilizzato,
smontarla quando non viene utilizzato.

ALIMENTAZIONE AUTOMATICA DEL FILO

Quandoil decespugliatore afilo & in funzione, il filo di taglio
si consuma e diventa piu corto. Questo decespugliatore
€ dotato di sistema di avanzamento filo, che permette di
far avanzare il filo quando la testa di alimentazione viene
battuta sul terreno mentre ruota. La lama di taglio tagliera
il filo per garantire operazioni di taglio ottimali.
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DIAMETRO DI TAGLIO REGOLABILE

Il dispositivo di taglio € al momento impostato a una
lunghezza di taglio di 35 cm (14 in.). per regolare a una
lunghezza di taglio di 40 cm (16 in.):

B Rimuovere la batteria dal decespugliatore a filo.

B Rimuovere entrambe le viti dalla lama di taglio con un
giravite Phillips (non incluso).

B Ruotare la lama di taglio di 180°.

B Sostituire entrambe le viti nella lama di taglio.

Note: Regolare la lama di taglio a 35 cm (14 in.) per un

tempo di funzionamento pit ampio. Impostare la lama di

taglio a 40 (16 in.) per una maggiore ampiezza di taglio.

Note: un diametro di taglio inferiore ottimizzera il tempo

operativo del dispositivo e I'effettiva velocita di taglio, men-

tre un diametro piu ampio aiutera I'operatore a completare

il taglio in un tempo piu breve.

LAMA TAGLIA-FILO

Lutensile € dotato di una lama taglia filo sul deflettore
d’erba. Per un taglio ottimale, srotolare il filo fino a quando
viene tagliato alla lunghezza corretta dalla lama taglia
filo. Effettuare lo srotolamento del filo di taglio ogni volta
che si avverte una rotazione del motore maggiore del
normale, o quando si nota una diminuzione dell’efficienza
di taglio. Cido manterra un livello di efficienza ottimale e
una corretta lunghezza del filo di taglio per procedere
correttamente.

A ATTENZIONE

In caso di sostituzione, utilizzare esclusivamente parti di
ricambio originali. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare 'apparecchio.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell'uso controllare I'unita per individuare danni,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, chiusure,
ecc. Serrare correttamente tutti i fissaggi e le chiusure e
non mettere il funzione il prodotto fino a quando tutte le
parti mancanti o danneggiate non siano state sostituite.

Non utilizzare solventi per pulire parti in plastica. La mag-
gior parte dei materiali plastici rischia di essere danneg-
giata dall’'uso dei solventi disponibili in commercio. Utiliz-
zare un panno pulito per rimuovere sporco, polvere, olio,
grasso, ecc.
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A ATTENZIONE

Gli elementi in plastica non devono mai entrare in con-
tatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base di
petrolio, oli penetranti, ecc. Le sostanze chimiche pos-
sono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il
che puo causare gravi lesioni personali.

Solo i componenti inseriti nella lista ricambi possono es-
sere riparati o sostituiti dal cliente. Tutte le altre parti devo-
no essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

A ATTENZIONE

Onde evitare rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall'apparecchio quando lo si pulisce o si es-
egue un qualsiasi intervento di manutenzione.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA Vedere Figura 7.

Utilizzare solo un filo di taglio monofilamento da 2mm di
diametro.

B Rimuovere il gruppo batteria.

B Premere verso l'interno le alette sui lati del coperchio
della bobina.

W Tirare verso I'alto il coperchio per rimuoverlo.
Rimuovere la vecchia bobinia.

B Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo
sia stato agganciato nell’asola sulla nuova bobina.
Assicurarsi che I'estremita del filo di taglio si estenda
di circa 15 cm oltre I'asola.

B |Installare la nuova bobina in modo che il filo di taglio
e l'asola siano allineate con I'occhiello nella testa di
taglio. Far passare il filo nell'occhiello.

B Tirare il filo che fuoriesce dalla testa di taglio in modo
che il filo passi attraverso I'asola nella bobina.

B Reinstallare il coperchio bobina, premendo le linguette
nelle fessure e applicando pressione fino a quando il
coperchio bobina si blocca in sede.
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SOSTITUZIONE FILO DI TAGLIO Vedere Figura 8.

Rimuovere il gruppo batteria.
Rimuovere la bobina dalla testa porta filo.

NOTE: Rimuovere ogni residuo di filo vecchio dalla bobina.

Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza di circa 3 m.

Piegare il filo a meta e agganciare I'occhiello ottenuto
al foro nel centro della bobina. Assicurarsi che il filo si
inserisca correttamente nella fessura.

Piegare il filo e assicurarlo in senso orario. Una volta
completata questa operazione, inserire il filo nella
fessura per non farlo srotolare.

Non srotolare il filo oltre il bordo della bobina.

MONTAGGIO ELEMENTI DI TAGLIO Vedere Figura 9.

Avvertenze: Fare attenzione alle estremita appuntite e in-
dossare guanti.

Rimuovere il gruppo batterie.

Assicurarsi che la parte ‘F’ sia installata sull'albero
dell'utensile.

Inserire un giravite adatto attraverso i due fori.

Posizionare la lama ‘G’ sulla parte superiore dello
spaziatore ‘F’ assicurandosi che sia centrata.
Posizionare la rondella ‘H’ sulla parte superiore della
lama ‘G’

Posizonare il coperchio ‘I’ sulla rondella ‘H’.

Utilizzare una chiave da 19mm o % pollici per serrare
il dado di blocco *J’” in senso anti-orario a 44-58” N.M o
32-42 ft/Ibs di torsione.

Far girare la lama ‘B’ per assicurarsi che la lama sia
correttamente serrata.

RIMESSAGGIO DEL TAGLIABORDI

Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore prima
di rimessarlo.

Riporre I'unita lontano dalla portata dei bambini.

Non riporlo in prossimita di agenti corrosivi quali i
prodotti chimici da giardinaggio o il sale anti-ghiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco.
Temperature inferiori o superiori alla normale
temperatura ambientale riducono la durata della
batteria.

Riporre il gruppo batteria in luoghi con temperatura
inferiore ai 27°C, e privi di umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la propria carica.
Piu alta & la temperatura, piu la batteria perde la propria
carica. In caso di prolungata inattivita dell'apparecchio,
procedere alla ricarica della batteria tutti i mesi o ogni
due mesi. Questa operazione prolunga la durata della
batteria.
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Assicurare il decespugliatore durante il trasporto
per evitare danni o lesioni. Effettuare procedure di
pulizia e di manutenzione prima del rimessaggio,
impiegare adeguate protezioni su accessori di taglio
che prevedono lame metalliche. Utilizzare una idonea
copertura per lame metalliche durante il trasporto e il
rimessaggio.

TUTELA AMBIENTALE

La tutela dellambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e dellambiente in cui
viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’'ambiente, ma rivolgersi
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Massima frequenza rotazionale
Cf dell'albero.
[ Sl
<6500
- Valore del rumore
9 »




EVEEEIT EREDEDEDEDEVNOGAPDESEKELERHDROESEDERTRHEETDIVED

Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)

GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

PROBLEMA

CAUSE POSSIBIL

SOLUZIONE

Il filo non avanza quando si utilizza la
testina a svolgimento automatico.

Il filo € incollato su se stesso.

Lubrificare con uno spray al silicone.

Non c’e abbastanza filo sulla bobina.

Avvolgere una maggiore quantita di
filo. Far riferimento al capitolo “Sos-
tituzione filo di taglio” nel presente
manuale.

Il filo si € consumato ed e troppo
corto.

Tirare il filo mentre si preme sul pul-
sante di rilascio.

Il filo & ingarbugliato sulla bobina.

Rimuovere il filo dalla bobina e riav-
volgerlo. Far riferimento al capitolo
“Sostituzione filo di taglio” nel pre-
sente manuale

L’erba si accumula attorno alla sede
dell’albero e alla testina porta filo.

Si sta tagliando erba alta troppo
raso terra.

Tagliare I'erba alta dall’alto in basso
per evitare che si accumuli.

I motore non si avvia quando
l'interruttore a grilletto viene premuto.

Batteria non fissata.

Per fissare il gruppo batterie, fare in
modo che il blocco sulla parte infe-
riore del gruppo batteria scatti corret-
tamente in sede.

Batteria non carica.

Caricare il gruppo batteria seguendo
le istruzioni specificate per il proprio
utensile.

L’'asta non é stata inserita
completamente.

Assicurarsi che [l'asta inferiore
sia stata correttamente inserita
nell'accoppiatore sull'asta superiore
e serrare I'accoppiatore.
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partir du mode d'emploi d'origine)

Francais (Trad

Tension 40V D.C.

Vitesse a Vide 5300 /min (Coupe-herbe)
6500 /min (Débroussailleuse)

Téte de coupe Secousse/Lame de débroussailleuse

Diametre du Fil | 2.0 mm

de Coupe

Largeur de 360 mm (Coupe-herbe)

Coupe 254 mm (Débroussailleuse)

Caractéristiques | Vitesse maximale 10000 tpm/4

de secousse / dentures/

lame de Vitesse maximale 10000 tpm

débroussail-

leuse

Niveau de Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

pression sonore

mesuré

Niveau de Lyya=96 dB(A),

pression sonore

mesuré

Vibrations 3.5 m/s? k=1.5 m/s?

Batterie 29727/29717

Chargeur 29447/29417

Poids avec 5.465 kg

Pack Batterie

A AVERTISSEMENT

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

Tondeuse a fil

Déflecteur d'herbe
Poignée avant

Lame de débroussaileuse

o~ wbh =

Manuel d'utilisation

A A a4 ©
@ N =~ o

N
>

© N oA LN

Bloc pile

Chargeur de batterie
Poignée arriére
Bouton de verrouillage
Bouton rapide/lent
Bouton électrique On/off
Gachette de marche
Verrou de plateforme
Poignée frontale
Couple

Déflecteur d'herbe
Téte de taille-haies
Lame

Lame de coupe

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

B Sortez délicatement

I'appareil ainsi que tous
sesaccessoires de I'emballage. Assurez-vous que
tousles éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des pieces présentes
dans la liste est y déja montée lorsque vous le déballez.
Les pieces présentes sur la liste ne sont pas mon-
tées sur I'appareil par le fabricant et doivent I'étre par
I'utilisateur. L'utilisation d’un appareil qui aurait pu étre
mal monté est susceptible d’entrainer de graves bles-
sures.

B Vérifiez 'appareil avec soin afin de vous assurer qu’il

n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

B Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié

etutilisé avec succes I'appareil.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette trongonneu-
se est endommagée, ne I'utilisez pas avant de l'avoir
réparée. L'utilisation de cet appareil avec des piéces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves bles-
sures.
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Frangais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour I'utilisation
avec ce produit. Toute altération de la sorte constitue un
mésusage et peut mener a des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cable d’alimentation de la bou-
gie lorsque vous montez des piéces. Le nonrespect de
cette consigne peut entrainer un démarrage involontaire
et provoquer des blessures graves.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT Cf. Figure 2.

A AVERTISSEMENT

La lame de taille du fil de coupe est trés coupanle.
Evitez d’entrer en contact avec la lame. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de graves blessures.

B Retournez la débroussailleuse pour accéder a la téte
de coupe.

B A l'aide d’'un tournevis, retirez les vis préinstallées (a)
de la téte de coupe.

B Installez la protection (b) sur la téte de coupe et
déplacez la protection sur la téte de coupe en suivant
le rail présent sur la téte de coupe.

B Alignez les trous des vis avec ceux de la téte de coupe.

B Insérez les vis dans la téte de coupe pour fixer la
protection.

W Installer le couvercle de protection (c) sur la protection
et faites glisser le couvercle de protection dans la
protection.

B Alignez les trous des vis du couvercle de la protection
avec ceux de la protection.

B Insérez les vis dans la protection en fixant le couvercle
de la protection dans la position désirée.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de l'appareil vous rendre
moins prudent.Rappelez-vous qu'il suffit d’'une fraction
de seconde d’inattention pour que se produisent de
graves blessures.
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A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque de protection oculaire ou des
lunettes avec protections latérales lors de ['utilisation
d’un outil électrique. Dans le cas contraire, des objets
pourraient étre projetés vers vos yeux et provoquer de
graves blessures.

A WARNING

N'utilisez jamais de lame, de fléau,de cable ou de corde
avec cet appareil. N'utilisez aucun accessoire qui ne soit
pas recommandé par le fabricant de ce produit. Il pour-
rait en résulter de graves blessures.

INSTALLATION D’UN SUPPLEMENT AU MOTEUR

Cf. Figure 3.

B Desserrez le bouton d’attachement(19) sur le coupleur(10).
B Appuyez sur le bouton de relache situé sur le

tube inferieur (18). Alignez le bouton avec le trou de
positionnement sur le coupleur de prise d’alimentation.

B Glissez le tube inferieur dans le coupleur de prise
d’alimentation jusqu’a ce que le bouton de relache se
loge dans le trou de positionnement.

B Serrez fermement le bouton d’attachement.

ATTACHEMENT DE LA POIGNEE FRONTALE Cf. Figure 4.

B |Installez la poignée principale sur I'arbre, positionnez
la tige au-dessus de la poignée principale en assurant
que la tige pointe vers la gauche pendant qu’on tient
I'appareil.

B Positionnez la palourde a la coté derriére de poignée
principale sur I'arbre.

B Prenez 2 boulons fournis et sécurisez les boulons a
fixer avec un tournevis cruciforme (pas fourni).
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FONCTIONNEMENT Vibracion. Use siempre guantes de seguridad antivi-
bracion. La vibracion excesiva puede causar sindrome
Tenez le moteur avec votre main droit a la poignée arriére et del dedo blanco o sindrome del tinel carpiano. Si nota
votre main gauche a la poignée frontale. Tenez fermement una sensacion desagradable o decoloracién de la piel
avec les deux mains pendant 'opération. Le moteur doit durante el uso de la maquina en sus manos una vez que
étre tenu a la position confortable avec la poignée arriére | deje de funcionar. Realice los descansos adecuados.
a 'hauteur prés de la hanche. Toujours opérez le moteur Las personas que utilicen la maquina de forma constan-
a plein régime. Se les débris s’enroulent sur 'attachement, te y regular deben revisar con frecuencia el estado de
DECLENCHEZ LA GACHETTE, et enlevez les débris. sus manos y dedos

Utilisez les harnais de sécurité pendant I'exploitation.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE Cf. Figure 5. A AVERTISSEMENT

B Insérez le pack batterie dans la tondeuse. Alignez Tout contact avec la téte de coupe de la tondeuse en
les languettes du pack batterie avec les rainures du cours d'utilisation peut entrainer de graves blessures.
logement batterie de la tondeuse.

B Assurez-vous que les loquets a la base du pack batterie CONSEILS POUR LA COUPE Cf. Figure 6
se verrouillent bien et que le pack est bien en place ’ ’

dans la tondeuse avant de commencer le travail. B Gardez lappareil incliné vers la zone a couper;
cecicorrespond a la zone de coupe optimale.
RETRAIT DU PACK BATTERIE Cf. Figure 5. B La coupe sera plus efficace si vous déplacez la

tondeuse de gauche a droite dans la zone de coupe;
elle sera moins efficace si le mouvement se fait de
droite a gauche.

B Relachez la gachette de marche et la gachette de
blocage pour arréter le taille-haie.

B Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre le

- ) B Coupez a I'aide de I'extrémité du fil de coupe; ne faites
taille-haie.

pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.

B Maintenez enfoncé le loquet a la base du packbatterie. B Les fils et clotures accélérent Pusure du fil, et vont

B Retirez le pack batterie de la tondeuse. jusqu’a le briser. Les pierres et briques, les margelles,
ainsi que le bois peuvent accélérer 'usure du fil.

DEMARRAGE / ARRET DE LA TONDEUSE Cf. Figure 5 B Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
’ : moulures, les revétements, et les piquets de cloture

B Appuyez sur le bouton marche/arréte d’alimentation. peuvent facilement é&tre endommagés par le fil de
B Pour mettre la tondeuse en marche, poussez le bouton coupe.
de verrouillage vers la gauche ou vers la droite et m Attachez le bouton métallique au trou caoutchouc sur
enfoncez la géachette-interrupteur. Pour arréter la la poignée arriere quand en usage, déverrouillez le
tondeuse, relachez la gachetteinterrupteur. bouton métallique quand il n’est pas en usage.

B Pour arréter la tondeuse, il vous suffit de relacher la
gachette a variateur.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Pendant que le coupe-broussailles fonctionne, le fil de
A AVERTISSEMENT coupage est usé et devient plus court. Ce taille-haie est
muni d’un systéme d’avancement du fil par secousse qui
Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de avance le fil supplémentaire une fois la téte est cogné
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar traba- contre le sol lors elle tourne. La lame de coupage coupe
jos con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos. le fil @ maintenir un andain correct de coupe.

Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo
al minimo. Para su proteccion personal y la proteccion DIAMETRE REGLABLE DE COUPE

de las personas que trabajan en las inmediaciones, uti- A présent le taille-haie est réglé a un andain de coupe de
lice proteccion auditiva adecuada; 14 pouces. Pour régler un andain de coupe a 16 pouces:

B Enlevez la batterie du coupe-broussailles.

B Enlevez les deux vis sur la lame de coupe avec un
tournevis cruciforme (pas inclus).

B Tournez la lame de coupe a 180°.
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B Remplacez les deux vis dans la lame de coupe.

Nota: Réglez la lame de coupe a 14 pouces pour plus
grand durée de fonctionnement. Réglez la lame de coupe
a 16 pouces pour plus grande surface de coupe.

Nota: un plus petit diamétre de coupe augmentera
I'autonomie et la vitesse de coupe, tandis qu’'un diametre
plus important permettra de terminer le travail de coupe
plus rapidement.

LIGNE DE COUPURE BLADE

Cette tondeuse est équipée d’une ligne lame de coupure
sur le déflecteur d’herbe. Pour une meilleure coupe, la
ligne avance jusqu’a ce qu’elle soit coupée a la longueur
de la lame ligne de coupure. Ligne a I'avance a chaque
fois que vous entendez le moteur tourne plus vite que
la normale, ou lors de la coupe efficacité diminue.Ceci
permettra de maintenir les meilleures performances et
garder la ligne assez longue pour avancer correctement.

A AVERTISSEMENT

Seules des piéces de rechange d’origine doivent étre
utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de toute
autre piéce peut présenter des dangers ou endommag-
er le produit.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez I'intégralité de I'appareil
a la recherche de piéces endommagées ou manquantes
telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et tous les couvercles et
n'utilisez pas cet appareil tant que toutes les pieces man-
quantes ou endommagées n’ont pas été remplacées.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptiblesd’étre
endommagés par différents types de solvants du com-
merce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la saleté,
les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.
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A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves bles-
sures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des piéces dé-
tachées peuvent étre remplacés ou réparés par I'utilisateur.
Toutes les autres piéces doivent étre remplacées par un
Service Aprés-vente Agréé.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack
batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous
effectuez une quelconque opération d’entretien.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE Cf. Figure 7.
N’utilisez que du fil de coupe monobrin de 1.5mm de di-
ametre.

B Retirez la batterie.

B Enfoncez les ergots situés au coté du couvercle de
bobine. Tirez sur le couvercle pour le retirer.

B Tirez sur le couvercle pour le retirer.
B Retirez la vieille bobine.

B Pour mettre la nouvelle bobine en place, assurezvous
que le fil est pris dans la fente de la nouvelle bobine.
Assurez-vous que I'extrémité du fil dépasse d’au moins
15cm de la fente.

B Mettez la nouvelle bobine en place de telle fagon que
le fil et la fente soient alignés avec l'oeillet de la téte de
coupe. Faites passer le fil a travers I'oeillet.

B Tirez sur le fil afin qu'il se déroule a travers la fente de
la bobine.

B Remettez le couvercle de bobine en place en enfongant
les languettes dans les fentes et en appuyant jusqu’a
ce que le couvercle s’emboite.



Francais (Traductio

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE Cf.Figure 8.
]

Retirez la batterie.
Retirez la bobine de la téte de coupe.

NOTE: Retirez tout fil restant sur la bobine.

Coupez une longueur de fil d’environ 3m de long.
N'utilisez que du fil rond monobrin de1.5mm de
diametre.

Pliez la ligne en son milieu et accrochez la boucle
dans I'emplacement situé sur le rebord central de la
bobine. Assurez-vous que le fil soit enclenché dans
son emplacement.

Enroulez fermement le fil de maniére uniforme dans
le sens horaire. Une fois terminé, insérez le fil dans
I'emplacement afin qu'il ne se déroule pas.

N'enroulez pas le fil au-dela du bord de la bobine.

ASSEMBLAGE DE DEBROUSSAILLEUSE Cf. Figure 9.

Avertissement : Faire attention aux bords pointus et portez
les gants.

Enlevez le bloc pile.

Assurez que ‘F’ est installée sur la manche de

taillehaies.

Insérez un tournevis convenable par deux trous.
Positionnez la lame ‘G’ de débroussailleuse au dessus
d’entretoise ‘F’ assurant qu’elle est centrée.
Positionnez la rondelle ‘H au dessus de la lame ‘G’ de
débroussailleuse.

Placez le couvercle ‘I’ sur la rondelle ‘H’.

En utilisant un tourne-a-gauche 19 mm ou 3/4” serrez
I'écrou autobloquant ‘J’ dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre a 44-58” N.M ou 32-42 pi/liv. de
serrage.

Faites tourner la lame ‘B’ de débroussailleuse a assurer
que la lame de débroussailleuse est serrée fermement.

RANGEMENT DE LA TONDEUSE

Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la
ranger.

Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.

Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que
les produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.

Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d’une batterie.

Stockez le pack batterie en un lieu ol la température
est inférieure a 27°C, a I'abri de 'hnumidité.
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Toutes les batteries perdent de leur capacité de charge
avec le temps. Plus la température est élevée, plus
vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si vous
n'utilisez pas votre taille-haies pendant des périodes
prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou tous
les deux mois. Cela prolongera la duréede vie de la
batterie.

Sécurisez le taille-haies pendant le transport pour
écarter les risques de dommages et de blessures.
Nettoyez et entretenez avant de stocker, employez
les gardes sur les attachements de coupe ayant
lames métalliques. Utilisez le couvercle pour les lames
métallique pendant le transport et stockage.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans I'utilisation de la machine,
au profit de la société civile et de I'environnement dans
lequel nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I’élimination des emballages, des huiles, de I'essence,
des piéces détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur I'environnement; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets apres la coupe.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de
collecte, selon les normes locales en vigueur.

La fréquence maximale de rotation de la

c?f broche.

“—

<6500

Lua Niveau de bruit
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GUIDE A L'IDENTIFICATION DES INCONVENIENTS

Le fil de coupe ne se déroule pas
lorsque vous utilisez la téte a avance
automatique.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Le fil de coupe est soudé a lui-méme. | Lubrifiez a l'aide de silicone en
bombe.

Plus assez de fil dans la téte.

Mettez plus de fil. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant
du remplacement du fil de coupe.

Le fil est devenu trop court.

Tirez sur le fil de coupe tout en appuy-
ant sur le bouton.

Le fil est emmélé sur la téte de
coupe.

Tirez toute la longueur du fil et rem-
bobinezle. Reportez-vous a la section
de ce mode d’emploi traitant du rem-
placement du fil de coupe.

L'herbe s'enroule autour du carter de
I'arbre et autour de la téte de coupe.

Vous coupez 'herbe trop prés du sol.

Coupez les herbes hautes du haut
vers le bas pour éviter qu'elles ne
s'enroulent.

L’appareil ne démarre pas.

La batterie n'est pas bien en place.

Pour verrouiller le pack batterie, as-
surezvous que les loquets de chaque
coté de la batterie s'emboitent bien
en place.

La batterie est déchargée.

Chargez le pack batterie en re-
spectant les instructions relatives a
votre modéle.

Arbre non totalement assemblé.

Assurez-vous que l'arbre courbe est
bien enfoncé dans le coupleur d'arbre
de l'arbre supérieur et serrez ferme-
ment ce coupleur.
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inais)

Tenséao 40V D.C.

Velocidade 5300 /min (Aparador de relva)
maxima sem 6500 /min (Rogadeira a bateria)
carga

Zona de corte

Coliséo de alimentagao/Brush-
cortador de lamina

Diametro de
corte

2.0 mm

Diametro per-
curso de corte

360 mm (Aparador de relva)
254 mm (Rogadeira a bateria)

Caracteristicas

Velocidade méaxima 10000rpm

pressao sonora
medida

Alimentagéo Velocidade maxima 10000rpm/4
fio zona/lamina | dentes/

cortador de

relva

Nivel de Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Nivel de potén-

LwA=96 dB(A),

cia acustica

Vibracoes 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Bateria 29727/29717
Carregador da 29447/29417
bateria

Peso 5.465 kg

A AVISO

As emissdes das vibragdes durante a utilizacédo efetiva
dos utensilios elétricos podem, devido ao valor total de-
clarado consoante as modalidades de utilizagéo, evitar
os riscos de vibragdo. Sugestdes usar luvas durante a
utilizagéo limitar o tempo de funcionamento e

Reduzir o tempo de ativagéo.

LISTA DA EMBALAGEM -

1. Corta-mato
2. Deflector de Erva
3. Pega dianteira

DESCRICAO

. Bateria

. Carregador da bateria

. Manipulo traseiro

. Botéo de desbloqueio

. Botao rapido/lento

. Botao on/off — ligar/desligar
. Interruptor de ligagéo

o N O g A WN =

. Trinco

9. Pega dianteira

10. Acoplador

11. Deflector de Erva
12. Cabeca do cortador
13. Lamina

14. Lamina de corte

MONTAGEM

DESEMBALAR

Este produto requer montagem.

B Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estao
incluidos.

A AVISO

N&o use este produto caso alguma das pecas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pegas nesta lista ndo sdo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagao por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.

B Inspeccione o produto cuidadosamente ceryificar

que ndo houve quebra ou danous durante o para se
transporte.

Ndo deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter posto
a trabalhar.

A AVISO

Se qualquer pega estiver danifi cade ou em falta.ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A uti-
lizagdo deste aparelho com pecgas danificadas ou em
falta poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

4. Lamina de corta-mato
5. Manual do operador
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A AVISO

A AVISO

Nao tente modificar este produto ou criar acesso6,0 que
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
uso indevido e pode resultar em condigbes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

N&o utilizar componentes ou acessorios ndo recomen-
dados pelo construtor. A utilizagdo dos componentes
ou acessorios ndo recomendados pode causar danos
graves nas pessoas.

A AVISO

Para evitar o arranque acidental da maquina, o que

MONTAGEM DE UMA HASTE DE PROLONGAMENTO
NA CABECA \Ver Figura 3.

poderia causar sérios danos corporais, desligue sem- B Desaparte o bot&o (19) do acessério no acoplador (10).
pre o cabo da vela de ignig&o quando estiver a montar W Prima o botéo de libertagao localizado no tubo inferior
pecas. (18).Alinhe o botdo com o orificio de posicionamento

no acoplador da cabega elétrica.

MONTAGEM DEFLECTOR ERVA Ver Figura 2. B Deslize o tubo inferior no acoplador da cabega elétrica
até que o botdo de desbloqueio se engate no orificio
A AVISO de posicionamento.
Evitar o contacto com a lamina. O incumprimento desta B Aperte o bot&o do acessorio firmemente.

norma pode resultar em graves lesdes fisicas

W Inverta o aparador de linha para aceder a cabega do  MONTAGEM PEGA ANTERIOR Ver Figura 4.
aparador - )
. ) W Instale a pega principal no eixo, coloque a barra no
B Usando uma chave de fendas Phillips, retire os topo da pega principal, certificando-se de que a barra
parafusos pré-instalado (a) da cabeca do aparador. estd a apontar para a esquerda, enquanto segura o
B Coloque a protegdo (b) na cabeca da podadora. aparelho.
Introduza a protecdo na cabecga seguindo o rail da B Cologue o grampo na parte de tras da pega principal
cabeca no eixo.
B Alinhe os orificios do parafuso na protegdo com os M Pegue nos 2 parafusos fornecidos e segure nos
orificios do parafuso na cabega do aparador. parafusos para os fixar com a chave de fendas Philips
) (n&o fornecida).
B Insira os parafusos na cabega do aparador, apertando
a protegéo no local.
B Coloque a tampa de protecdo (c) na protegéo.
Introduza a tampa na protegéo.
B Alinhe os orificios do parafuso na protecdo com os

orificios do parafuso na protecéo.

B Insira os parafusos na protegao, fixando a prote¢ao no
sitio.

A AVISO

Ter sempre atencdo, mesmo depois de se ter familiar-
izado com o aparelho. Nao se esqueca de que basta
um segundo de distracdo para causar acidentes graves.

A AVISO

Proteja sempre os olhos. O incumprimento desta norma
pode resultar em graves lesdes fisicas derivadas a pro-
jecao de objetos para os olhos.




Port

FUNCIONAMENTO

Segurar na aparadora com a mao direita na pega poste-
rior e a méo esquerda na anterior. Conduzir com ambas
as maos o utensilio enquanto este estiver em funciona-
mento. Conduzir a aparadora numa posi¢cdo comoda com
a mao posterior a altura dos flancos. Colocar a cabeca
motorizada sempre em funcionamento a pleno regime.
Devem remover-se os residuos em redor da haste de pro-
longamento, LIBERTAR O INTERRUPTOR DE GATILHO
e proceder a remogao.

Use o arnés durante a operagao.

PARA INSTALAR A BATERIA Ver Figura 5.

Posicionar o grupo bateria na aparadora. Alinhar a
aleta em relevo no grupo bateria com os orificios no
interior do compartimento bateria da aparadora.

Antes de comegar a usar o aparelho, verificar que
a lingueta de bloqueio situada no fundo da bateria
se engate corretamente e que a bateria esteja
adequadamente fixa na aparadora.

PARA RETIRAR A BATERIA Ver Figura 5.

Solte o interruptor acionador e o acionador de bloqueio
para parar o aparador.

Pressione o botdo de corrente para desligar o
aparador.

Liberte o gatilho de controlo da velocidade variavel no
fundo da bateria.

Remova a bateria do aparador.

ARRANQUE/PARAGEM DA APARADORA Ver Figura 5.

Pressione o botéo on/off (ligar/desligar).

Para ligar o cortador de sebes, agarre no punho frontal
com uma mao enquanto segura o punho traseiro com
a outra mao, certificando-se de que liberta o gatilho
de bloqueio enquanto aperta o gatilho de velocidade
variavel.

Para parar o aparador, basta libertar o gatilho de
velocidade variavel de controlo.
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Nivel de ruido. E inevitavel que a maquina, durante a
fase de funcionamento, tenha um determinado nivel
de emisséo de ruido. Os percursos de trabalho ruido-
sos estdo sujeitos a autorizagéo e limitados a alguns
periodos de tempo. Para além dos periodos de pausa,
pode ainda ser necessario limitar o nimero de horas de
trabalho. Para uma protecé@o pessoal adequada e para
a das pessoas nas imediagdes, deve utilizar protegbes
sonoras adequadas;

Vibracdes Utilizar sempre luvas de seguranga antivib-
ragdo. Um nivel excessivo de vibragdes pode causar
um branqueamento dos dedos ou a sindrome do tunel
carpico. Se verificar uma sensagdo de branqueamento
da pele das maos durante a utilizagdo da maquina,
interromper imediatamente o trabalho. Adotar pausar
de trabalho adequadas. Os utilizadores regulares da
maquina devem controlar frequentemente as condigdes
dos dedos.

A AVISO

O eventual contacto com a cabeca de corte da apara-
dora pode causar lesdes pessoais graves.

SUGESTOES SOBRE O CORTE Ver Figura 6.
B Segurar a aparadora inclinada para a area de corte,

esta é a posigao de corte ideal.

B O utensilio oferecera um corte melhor se for

movimentado da esquerda para a direita na area de
trabalho; o corte serd menos eficaz se for efetuado da
direita para a esquerda.

B Utilizar a ponta do fio para as operagdes de corte; ndo

forgar a cabega do porta-fio na erva.

B O contacto com o arame farpado e vedagdes

desgastarda mais rapidamente o arame, chegando
mesmo a uma rutura completa. Pedras, tijolos,
plataformas e madeira desgastam rapidamente o
arame.

B Evitar o contacto com arbustos. Cascas de arvores,

molduras em madeira, painéis e paletes de tapume
podem ser danificados pelo arame.

B Montar a maganeta metdlica no orificio do manipulo

posterior durante o funcionamento, desbloquear e
remover a macaneta metalica quando esta nao estiver
a ser utilizada.

ALIMENTAGAO AUTOMATICA DO ARAME

Enquanto o aparador de fio estiver em funcionamento,
a linha de corte fica desgastada e torna-se mais curta.



Portugues (tra

Este aparador encontra-se equipado com um avango de
linha através de alimentacao por impacto, o qual avanca
linha adicional assim que a cabeca embate com o solo
enquanto roda. A lamina de corte cortara a linha para
manter uma faixa de corte precisa.

DIAMETRO DE CORTE AJUSTAVEL

O aparador esta atualmente definido para uma faixa de
corte de 14 polegadas. Para ajustar para uma faixa de
corte de 16 polegadas:

B Retire a bateria do aparador de linha.

B Remova os dois parafusos na lamina de corte com
uma chave de fendas Phillips (n&o incluida).

B Rode a lamina de corte 180°.
B Volte a colocar os dois parafusos na lamina de corte.

Nota: Defina a lamina de corte para 14 polegadas para
obter um maior tempo de funcionamento. Defina a 1amina
de corte para 16 polegadas para obter uma maior area
de corte.

Nota: um didametro mais pequeno ird maximizar o tempo
de funcionamento e a velocidade de corte, enquanto que
um diametro de corte maior ajudard a completar a tarefa
com maior rapidez.

LAMINA CORTE ARAME

O equipamento esta equipado com uma lamina de corte
de arame no deflector de erva. Para um corte ideal,
desenrolar o fio até este ser cortado ao comprimento
correto da lamina de corte de arame. Efetuar o
desenrolamento do fio de corte sempre que ocorrer uma
rotagdo do motor maior que o normal, ou quando verificar
uma diminuicdo da eficacia de corte. Esta operagao
mantera um nivel de eficacia ideal e um comprimento
correto do arame de corte para proceder de forma
correta.

A AVISO

No caso de substituicdo, utilize exclusivamente pegas
de reposigao originais. O uso de outros componentes
poderia representar um perigo ou danificar o aparelho.

MANUTENGAO GERAL

Antes da utilizagdo verificar a unidade para identificar
danos, pegas em falta ou afastadas como parafusos, por-
cas, fechos etc. Apertar corretamente todas as fixacdes
e fechos e nédo colocar em funcionamento o produto en-
quanto todas as partes em falta ou danificadas néo tiver-
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em sido substituidas.

N&o use solventes para limpar as partes de plastico. A
maioria dos materiais plasticos pode sofrer danos devi-
dos ao uso de solventes disponiveis no comércio. Use um
pano limpo para remover sujeira, po, 6leo, graxas, etc.

Os elementos de plastico ndo devem nunca entrar em
contato com o liquidos dos freios, gasolina, produtos a
base de petréleo, dleos penetrantes, etc. As substan-
cias quimicas podem danificar ou destruir o plastico, o
que pode causar lesdes pessoais graves., Apenas os
componentes inseridos na lista de pegas podem, ser
reparados ou substituidos pelo cliente. Todas as outras
pecgas devem ser substituidas por um Centro de Servigo
Autorizado.

Apenas as pecgas que sao indicadas na lista de pecgas se
destinam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente. To-
das as outras pegas devem ser substituidas num Centro
de Assisténcia Autorizado.

A AVISO

Para evitar riscos de graves lesdes, remova sempre
a bateria do aparelho quando for efetuar a limpeza ou
uma qualquer operacédo de manutengéo.

SUBSTITUIGAO BOBINA Ver Figura 7.

Utilizar exclusivamente um arame de corte de monofila-
mento com um diametro de 2 mm.

B Remover o grupo bateria.

B Pressionar para o interior as aletas nos lados da tampa
da bobina.

B Puxar para cima a tampa da bobina para a remover.

Remover a bobina antiga.

B Para instalar a bobina nova, assegurar-se de que o
arame se encontra fixo na ranhura na nova bobina.

Assegurar-se de que a extremidade do arame de corte
se estende em cerca de 15 cm para além da ranhura.

B |Instalar a bobina nova de maneira a que o arame
de corte e a ranhura fiquem alinhados com o ilh6 na
cabeca de corte. Fazer passar o arame pelo ilhé.

B Puxar o arame que sai da cabeca de corte de maneira
a que o arame passe através da ranhura da bobina.

B Reinstalar a tampa da bobina, pressionando as
linguetas nas fissuras e aplicando presséao até a tampa
da bobina ficar bloqueada na sede.
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SUBSTITUIGAO DO FIO Ver Figura 8.
]

Retire a bateria.
Retire a bobina da cabega de fio.

NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.

Corte um pedaco de fio de aproximadamente 3 metros.
Use um fio de monofilamento com diametro de 1.5 mm.

Dobre a linha no ponto médio e pendure o lago na
ranhura na borda central da bobina. Assegure-se que
o fio encaixa na posi¢éo na ranhura.

Enrole o fio de forma uniforme e com firmeza no sentido
dos ponteiros do relégio. Quando tiver acabado,
introduza o fio na ranhura para que néo se desenrole

Na&o enrole o fio por fora da borda da bobina.

MONTAGEM DO CORTADOR DE RELVA Ver Figura 9.

Atencao: Atencao aos rebordos cortantes, utilizar sempre
luvas.

Remover o grupo bateria.

Assegurar-se de que o componente ‘F’ se encontra
instalado na aparadora.

Inserir uma chave de parafusos através dos orificios.

Posicionar a lamina ‘G’ do cortador de relva na parte
superior do espagador ‘F’ assegurando-se de que fica
centrada.

Posicionar a anilha ‘H’ na parte superior da lamina ‘G’
do cortador de relva.
Posicionar a tampa ‘I na anilha ‘H’

Com uma chave de 19mm ou 3/4” apertar no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio a contraporca ‘J’
a um binario de 44-58" Nm ou 32-42 pés/libra.

Fazer rodar a lamina do cortador de relva ‘B’ para
garantir que esta se encontra corretamente fixa.

ARMAZENAMENTO DA APARADORA

Remover o grupo bateria da aparadora antes de a
armazenar.

Colocar a unidade fora do alcance das criangas.

N&o guarde o aparelho perto de agentes corrosivos
como os produtos quimicos usados para a jardinagem
ou sais para derreter a neve.

Conserve e recarregue a bateria num lugar fresco.
Temperaturas inferiores ou superiores a normal
temperatura ambiente reduzem a duragéo da bateria.

Colocar o grupo bateria em locais com temperatura
inferior a 27°C e longe de humidade.

Todas as baterias, com o tempo, perdem a prépria
carga. Quanto mais elevada for a temperatura, quanto
mais a bateria perdera a prépria carga. No caso de
uma prolongada inatividade do aparelho, recarregue a

35

@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

¢ao das instrugoes originais)

bateria todos os meses ou a cada dois meses. Esta
operagao prolonga a vida util da bateria.

Fixar a aparadora durante o transporte para evitar
danos ou lesdes. Efetuar o procedimento de limpeza
e de manutengdo antes do armazenamento, utilizar
protecdes adequadas nos acessérios de corte que
possuem laminas metdlicas. Utilizar uma cobertura
adequada para as laminas metalicas durante o
transporte e armazenamento.

PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

A protegdo do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite
ser um elemento de incobmodo para com a vizinhanga.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
de embalagens, dleos, gasolina, filtros, partes
deterioradas ou qualquer elemento com forte impacto
ambiental; estes residuos ndo devem ser jogados
no lixo, mas devem ser separados e entregues nos
centros de coleta apropriados, que providenciarao a
reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagédo
dos materiais residuais depois do corte.

No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

A frequéncia de rotagdo maxima do man-

c.% dril.

—
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o Valor de ruido
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GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGAO

O arame nao avanca quando a ca-
beca é utilizada com desenrolamento
automatico.

O arame é colado no mesmo.

Lubrificar com um spray de silicone.

Nao existe arame suficiente na
bobina.

Consultar o capitulo “Substituicdo do
arame de corte” no presente manual.

O arame é demasiado curto.

Puxar o arame pressionando o
botéo de libertagéo.

O arame esta emaranhado na
bobina.

Remover o arame da bobina e voltar
a enrola-lo. Consultar o capitulo
“Substituicdo do arame de corte” no
presente manual.

A erva acumula-se em redor da sede
e na cabega de suporte do arame.

Esta a cortar a erva muito rente a
terra.

Cortar a erva alta de cima para baixo
para evitar acumulacdes.

A unidade no arranca.

Bateria nado fixada.

Para fixar o grupo baterias, faga com
que o bloco na parte inferior do grupo
baterias seja inserido corretamente
na sede.

Bateria ndo carregada.

Carregue o grupo bateria seguindo
as instrugdes especificadas para a
ferramenta.

A haste nao foi inserida completa-
mente.

Assegurar-se de que a haste inferior
foi corretamente inserida no acop-
lador na haste superior e apertar o
acoplador.
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BESCHRIJVING

PRODUCTGEGEVENS

Spanning 40V D.C.

Onbelast 5300 /min (Grasmaaier)
toerental 6500 /min (Bosmaaier met accu)
Maaikop Bumpervoeding/struikruimerblad
Maailijndiameter | 2.0 mm

Maaipaddiam- 360 mm (Grasmaaier)

eter 254 mm (Bosmaaier met accu)

Kenmerken van
de bumpervoed-
ing/struikruimer-
blad

Max snelheid 10000tpm/4 tanden/
max snelheid 10000tpm

Nivel de
pressao sonora
medido

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Geluidsk- Lywa=96 dB(A),
rachtniveau

Trilling 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Accu 29727/29717
Acculader 29447/29417
Gewicht 5.465 kg

A WAARSCHUWING

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werk-
tuig kan verschillende van de Verklaarde totale trilling-
swaarde op basis van de manier waarop het werktuig
wordt Gebruikt; advies om ftrilling te vermijden: draag
handschoenen tijdens gebruik, beperk de bedrijfstijd en
verkort de triggertijd.

PAKLIJST

Lijntrimmer

Grasbeschermer
Voorste handvat
Struikruimerblad

ok wN=

Gebruikershandleiding
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Batterijpack
Batterijlader
Achterste handvat
Ontgrendelknop
Snel/traag knop
Aan/uit knop
Schakeltrigger
Vergrendelknipsluiting
Voorste handvat
0. Koppel

1. Grasdeflector
Trimmerkop
Maaiblad
Afsnijdblad

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.
B Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de

doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst
staan, zijn inbegrepen.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst
al op uw product werden gemonteerd wanneer u het
uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden niet door de
fabrikant op het product gemonteerd en vereisen mon-
tage door de klant. Het gebruik van een toestel dat niet
correct werd gemonteerd kan leiden tot ernstige letsels.

B nspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat

het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade
heeft opgelopen.

B Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het

toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar behoren
heeft gebruikt.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.
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A WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen kun-
nen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen mon-
teert. Bij niet naleving van dit voorschrift kan de machine
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN Zie Afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

Vermijd contact met het maaiblad. Contact met het ma-
aiblad kan leiden tot ernstige lichamelijke letsels.

B Keer de lijmtrimmer om om toegang te krijgen tot de
trimmerkop.

B Verwijder met behulp van kruiskopschroevendraaier de
voorgeinstalleerde schroeven (a) van de trimmerkop.

B Plaats de beschermer (b) op de trimmerkop en schuif
deze op de kop; gebruik daarbij de baan op de kop te
gebruiken.

B Lijn de schroefopeningen op de beschermer af met de
schroefopeningen op de trimmerkop.

B Plaats de schroeven in de trimmerkop, waardoor de
beschermer vast op zijn plaats wordt gehouden.

B Plaats de beschermerkap (c) op de beschermer en
schuif de beschermerkap op de beschermer.

B Lijn de schroefopeningen op de beschermerkap af met
de schroefopeningen op de beschermer.

B Plaats de schroeven in de beschermer, waardoor de
beschermerkap vast op zijn plaats wordt gehouden.

A WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet zorgeloos
maken. Hou er rekening mee dat een kleine onoplet-
tendheid voldoende is om ernstige verwondingen te
veroorzaken.
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Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril met
zijdelingse bescherming wanneer u met elektrisch ger-
eedschap werkt. Wanneer u dit niet in acht neemt, kun-
nen voorwerpen in de ogen terechtkomen, wat mogeli-
jks leidt tot ernstige verwondingen.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen voorzetstukken of accessories die niet
door de fabricant van dit product zijn aangeraden. Het
gebruik van niet aangeraden voorzetstukken of acces-
sories kunnen leiden tot ernstige lichamelijke letsels.

VOORZETSTUK OP DE AANDRIJFKOP INSTALLEREN
Zie Afbeelding 3.

B Maak de voorzetknop (19) op de koppeling los (10).

B Druk op de ontgrendelknop op de onderste buis

(18). Lijn de knop af met de positioneeropening op
de anadrijfkopkoppeling.

B Schuif de onderste buis in de aandrijfkopkoppeling tot
de ontgrendelknop in de positioneeropening vastklikt.

B Maak de voorzetknop stevig vast.

VOORSTE HANDVAT MONTEREN Zie Afbeelding 4.

B |Installeer het hoofdhandvat op de schacht, plaats de
bar aan de bovenkan van het hoofdhandvat en zorg
ervoor dat de bar naar links wijst terwijl u de machine
vasthoudt.

B Plaats de klem op de achterkant van het hoofdhandvat
op de schacht.

B Neem de 2 meegeleverde bouten en maak ze vast aan
de klem met behulp van een kruiskopschroevendraaier
(niet meegeleverd).
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m Trilling. Draag altijd veiligheids - en antitrillingshand-

schoenen. Overmatige trilling kan leiden tot het feno-
Houd de aandrijfkop vast met uw rechterhand op het meen van Raynaud of het carpale tunnelsyndroom.
achterste handvat en uw linkerhand op het voorste hand- Als u een onaangenaam gevoel of verkleuring van de
vat. Houd stevig vast met beide handen tijdens het gebruik. huid opmerkt als u stopt met werken. Neem voldoende
De aandrijfkop moet in een comfortabele positie worden pauzes. Langdurige en regelmatige gebruikers moeten
vastgehouden met het achterste hand op heuphoogte. Ge- de toestand van hun handen en vingers nauwkeurig
bruik de aandrijfkop altijd op vol vermogen. Als afval rond opvolgen.

het voorzetstuk verstrikt raakt, LAAT U DE SCHAKELAAR-
TRIGGER LOS en verwijdert u het afval.

Gebruik het harnas tijdens gebruikt. A WAARSCHUWING
. . Contact with the trimmer cutting head while operating
ACCUPACK INSTALLEREN Zje Afbeelding 5. can result in serious personal injury.
B Plaats het batterijpack in de trimmer. Lijn de opgeheven
ribben op het batterijpack af met de groeven van de . .
batterijpoort van de trimmer. MAAITIPS Zie Afbeelding 6.
® Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant van ~® Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt
het batterijpack terug op zijn plaats klikt en dat het gemaaid; dit is de beste maaiplek.
batterijpack volledig vast in de trimmer zit voor u ermee B De trimmer zal beter maaien wanneer deze van links
begint te werken. naar rechts over het te maaien gebied wordt gehouden;

het is minder efficiént wanneer deze van rechts naar
. i links wordt gehouden.
ACCUPACK VERWIJDEREN Zie Afbeelding 5. . e N )
) B Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd
B Ontgrendel de aan-/uitknop en de ontgrendelknop om de lijnkop niet in ongemaaid gras.

de trimmer stil te leggen. . .
B Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende

B Druk op de aan-/uitknop om de trimmer uit te schakelen. slitage van de maailijn en kunnen er zelfs toe leiden

B Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden en hout
onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt. kunnen de maailijn snel doen verslijten.

B Verwijder het accupack van de trimmer. B Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten

lijsten, gevelbeplating en ombheiningspalen kunnen
makkelijk door de maailijn worden beschadigd.

TRIMMER STARTEN/STILLEGGEN Zje Afbeelding 5. B Maak de metalen knop op de rubberen opening aan
B Druk op de aan-/uitknop. het achterste handvat vast bij gebruik, ontgrendel de
®  Om de trimmer te starten, houdt u het voorste handvat metalen knop wanneer niet in gebruik.

met een hand vast terwijl u het andere handvat met de
andere hand vasthoudt en op de ontgrendelknop drukt
terwijl u de variabele snelheidshendel indrukt. LN VOORUITTREKKEN

B Om de trimmer te stoppen, laat u gewoon de variabele Terwijl de lijntrimmer in gel_)ruik is‘, ve_rslijt de maailijn
en wordt ze korter. Deze trimmer is uitgerust met een

snelheidsregelhendel los.
9 botsvoedingslijntoevoer die bijkomende maailijn naar
buiten brengt als de kop tijdens het roteren op de grond
A WAARSCHUWING botst. Het maaiblad snijdt de lijn om een degelijk maaipad
Geluid. Er kan onmogelijk worden vermeden dat de ma- aan te houden.
chine een zeker geluid produceert. Lawaaierige werken

langs de openbare weg moeten worden vergund en

beperkt tot een welbepaalde periode. Houd rustperiodes AFSTELBARE MAAIDIAMETER

en het kan nodig zijn om het aantal bedrijfsuren tot een De trimmer is ingesteld in een maaipad van 35 cm. Om dit
minimum te beperken. Voor uw persoonlijke veiligheid te wijzingen naar een maaipad van 40 cm:

en deze van de mensen die in de omgeving werken, ® Verwijder de batterij van de lijntrimmer.

is het belangrijk om geschikte gehoorbescherming te

B Verwijder beide schroeven op het afsnijblad met behulp
van een kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen).

B Draai het afsnijblad 180°.

dragen;
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B Plaats beide schroeven terug in het afsnijdblad.

Opmerking: Stel het afsnijblad in op een afstand van 35
cm voor een langere bedrijfstijd. Stel het afsnijblad in op 40
cm voor een breder maaibereik.

Opmerking: een kleiner maaipad zal de werkduur en ma-
aisnelheid maximaliseren, terwijl een groter maaiverloop
zal helpen om de maaipad sneller te voltooien.

SNIJBLAD VOR DE MAILIJN

Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de
grasdeflector. Voor de beste maairesultaten, brengt
u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door
het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer
de trimefficiéntie vermindert. Dit garandeert de beste
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar
voor te brengen.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend origi-
nele delen. Het gebruik van andere onderdelen kan
gevaar opleveren of het product beschadigen.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het ac-
cupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

ALGEMEN ONDERHOUD

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om be-
schadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals schro-
even, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle binders en
doppen stevig vast en gebruik het product niet tot alle ont-
brekende of beschadigde onderdelen vervangen zijn.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunst-
stof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen zijn ge-
voelig voor schade door verschillende types commerciéle
oplosmiddelen en kunnen worden beschadigd door het
gebruik ervan. Gebruik een schone doek om vuil, stof, olie,
vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op petro-
leumbasis, bijtende olién in contact komen met kunst-
stof onderdelen. De chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat kan leiden
tot ernstige letsels.
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Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen
zijn bedoeld om te worden hersteld of vervangen door de
klant. Alle andere onderdelen moeten worden vervangen
door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het ac-
cupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

SPOELVERVANGING Zie Afbeelding 7.

Gebruik uitsluitend een twist monofilament maailijn met
een diameter van 2mm.

B Verwijder het accupak.

B Druk de knipsluitingen aan het deksel van de
spoelhouder in.

B Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.

Verwijder de oude spoel.

B Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat
de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is vastgemaakt.
Zorg ervoor dat het einde van de lijn ongeveer 15 cm.
van de gleuf is uitgetrokken.

B [nstalleer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf met
het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn in het
00g.

B Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn van
de gleuf in de spoel loskomt.

B Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen in te
drukken en ze in de gleuven te steken en naar beneden
te drukken tot de spoelhouder op zijn plaats klikt.

LIJN VERVANGEN Zie Afbeelding 8.

B Verwijder het accupak.

B Verwijder de spoel van de lijnkop.
Opmerking: Verwijder oude lijn die op de spoel
achterblijft.

B Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m lengte.

B Plooi de lijn doormidden en haak de lus in de gleuf in
de middelste ribbel van de spoel. Zorg ervoor dat de lijn
goed in de gleuf vastklikt.

B Rol de lijn evenredig en stevig op in de richting van de
wijzers van de klok. Maak de lijn dan in de gleuf vast
zodat deze zich niet ontrolt.

B Rol de lijn niet verder op dan de rand van de spoel.
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STRUIKRUIMER MONTEREN Zie Afbeelding 9.

Waarschuwing: Wees voorzichtig met scherpe randen en
draag handschoenen.

Verwijder het batterijpack.

Zorg ervoor dat ‘F’ op de schacht van de trimmer is
geinstalleerd.

Plaats een geschikte schroevendraaier door de twee
openingen.

Plaats het struikruimerblad ‘G’ aan de bovenkant van
de afstandhouder ‘F’ en zorg ervoor dat deze zich in
het midden bevindt.

Plaats sluitring ‘H aan de
struikruimerblad ‘G’.

bovenkant van

Plaats deksel ‘I' over sluitring ‘H’.

Met behulp van een sleutel van 19mm of 3/4” maakt u
borgmoer ‘J’ vast tegen de richting van de wijzers van
de klok tot 44-58” N.M of 32-42 ft/Ibs koppel.

Draai het struikruimerblad ‘B’ rond om te zorgen dat het
struikruimerblad stevig vast zit.

TRIMMER OPBERGEN

Verwijder, voordat u de bosmaaier opbergt, de
batterijeenheid.

Berg de unit buiten bereik van kinderen op.

Berg hem niet op in de nabijheid van bijtende stoffen
zoals chemische tuinproducten of strooizout.

Berg de batterij op een koele plaats op en laad hem
op. Temperaturen die hoger of lager dan de normale
omgevingstemperatuur zijn, verkorten de levensduur
van de batterij.

Berg de accu-eenheid op in een ruimte waar de
temperatuur lager is dan 27°C, en waar het niet vochtig
is.

Na verloop van tijd lopen batterijen leeg. Hoe hoger
de temperatuur, hoe sneller de batterij leegloopt. Als
het apparaat voor lange tijd niet wordt gebruikt, dient
u de batterij iedere maand of om de twee maanden
op te laden. Hierdoor verlengt u de levensduur van de
batterij.

Zet de bosmaaier gedurende het transport vast, om
schade of letsel te voorkomen. Voordat u het apparaat
opbergt, dient u het schoon te maken en onderhoud uit
te voeren. Gebruik geschikte beschermingsmiddelen
voor snij-accessoires met metalen snijbladen. Gebruik
tijdens transport en opslag een geschikte afdekking
voor metalen snijbladen.
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MILIEUBESCHERMING
B De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair

aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten
gunste van de civiele samenleving en de omgeving
waarin we leven. Wees geen storend element voor uw
buren.

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, olie, benzine, filters,
versleten delen of eender welk element met een
sterke invioed op de omgeving; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

&

Het maximum toerental van de as.

Geluidswaarde
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Lijn is aan zichzelf vastgelast. Smeer met siliconenspray
Niet genoeg lijn op spoel. Breng meer lijn aan de spoel. Wij ver-

wijzen naar het gedeelte Vervangen

. ] van de lijn’ in deze gebruiksaanwijz-
Lijn zal niet naar voren komen wan- . ) 9 !

neer u de autofeed-kop gebruikt. ing.
Lijn is te kort gemonteerd. Trek aan de lijn terwijl u de knop in-
drukt.
Lijn is verward op de spoel. Verwijder de lijn van de spoel en wind

ze opnieuw op. Wij verwijzen naar het
gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’
in deze gebruiksaanwijzing.

Gras nestelt zich rond de schachtbe- | U maait hoog gras op grondniveau. Maai lang gras van boven naar
huizing en lijnkop. beneden om te voorkomen dat het
gras zich nestelt.

Batterij is niet stevig vastgemaakt. Om het accupack vast te maken zorgt
u ervoor dat de knipsluitingen aan
beide zijden van het accupack op hun
plaats klikken.

Machi iet.
achine start niet Batterij is niet opgeladen. Laad het accupack op in overeen-

stemming met de instructies die bij
uw model werden geleverd.

As niet volledig verbonden. Zorg ervoor dat de gebogen as volle-
dig in de askoppeling op de bovenste
schacht is ingebracht en maak de
askoppeling vast.
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CNEUUNDPUKALIUUN

HanpspkeHne 40V D.C.

CkopocTb 6e3
Harpysku

5300 /min (RasoHokocunka)
6500 /min (BecnpoBogHbii
KycTopes)

PexyLias ronoska lMpuBeaeHne HUTK B ABMKEHNE
noa yaapHbIM  BO34eiCTBUEM

rOrioBKM / HOXa ra3oHOKOCUIKM

[nameTp pexywen | 2.0 mm

HUTK

[OnameTp kpyra 360 mm (RasoHokocunka)

CTPVXKKM 254 mm (BecnpoBogHbIi KycTopes)
XapakTepucTuku MakcumanbHas ckopocTb
npvBeneHus HutM B | 10000 06./mMyH./4 3y6ua
[ABWKEHWe noj, MakcumanbHas ckopocTb
yaapHbIM 10000 06./MuH

BO3ENCTBUEM

rONoBKU/HOXa

ra3oHOKOCHITKU

3amMepeHHbIN ypoBeHb
3BYKOBOIO [J@BIIEHNS!

Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOM Lya=96 dB(A),
MOLLIHOCTW

Bubpauus 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
AKKyMynsiTop 29727/29717
3apsagHoe 29447/29417
YCTPONCTBO

Bec(c 5.465 kg
aKKyMynsiTopom)

A NPEAYNPEXOEHUE

dakTuyeckme  3HayeHuss BuOpauum BO  Bpems
NpUMEHEHNST YCTPONCTBA MOTYT OTNNYaTLCS OT obLLero
3a8BMEHHOr0 3HAYeHWs B 3aBMCUMOCTWM OT cnocoba
ncnonb3oBaHus;  nsberaniTe  PUCKOB,  BbI3BaHHbIX
Bubpauuamu. CoBeT: ucnonb3ynte nepyaTku npu
paborte ¢ ycTporictBoM. OrpaHucuBainTe Bpemsi paboTbl
1 COKpaTUTe NPOAOIKUTENbHOCTb 3anycka.

YMNAKOBOYHbIW NUCT

. Tpummep

1
2. Ortpaxatenb TpaBbl

3. [lepepHss pykosiTka

4. Pexyluee NonoTHo kyctopesa
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5. PykoBoAcTBO onepatopa

(07.1, 1713

1. AkkymynsiTopHasi 6aTtapes

2.3apsigHoe yCTPOMCTBO akKyMynsiTopHol 6atapen
3.3agHs4 pykosiTka

4.KHorka pa3bnoknpoBku

5.KHonka nepekntoyeHus GuicTpo/MeaneHHo
6.KHonka BKMo4eHWst / OTKMIOYEHNS NTaHns
7.Tpurrep nepekntoyatens

8.Bnokupytolas 3auenka

9.MepenHssa pykosATka

10.Mydta

11.0O1paxarenb TpaBbl

12.MonoBka Tpummepa

13.PexyLuee NnonoTHO

14.0TcekatolLee ne3sune

CBOPKA

PACMNAKOBKA

[laHHOe YyCTPOMNCTBO TpebyeT BbiNosaHeHUs COOpKM

B OcCTOpoXHO  W3BfekUTe  YCTPOWUCTBO U BCce
npvcrnoco6nexus n3 KOPOGKU. MpoBepbTe
Hanuuve Bcex AeTanew, NepeyncrieHHbIX B Crucke
KOMMEKTYHOLLMX.

A NMPEOYNPEXOEHUE

He nonb3yiTecb YCTPOWCTBOM, eCAu MNpu ero
pacnakoBke 0bHapy)XUTCs, YTo Kakme-nnbo aetanu
M3 CNUCKA KOMMJEKTYIOWMX YXKe YCTaHOBEHbI
Ha ycTpoiicTe. [leTanu U3 JAHHOTO CNWCKa He

MOHTUPYIKOTCA Ha yCTpODICTBE N3roTOBUTENEM,
OHW  O0/DKHbl  YCTAHAB/IMBATbLCA  MNOKyMnaTenem.
Mcnonb3oBaHue HenpaBuIbHO C06paHHOr0

YCTPONCTBA MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOW TPaBMe.

H BHuMaTenbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha npeamet
Hanuuns OeeKToB UM MOBPEXAEHUN, BO3HUKLLIUX

npy TPAHCMOPTUPOBKE.
He BbiGpacbiBaiTe MaTtepuan ynakoBku, Moka He

BbIMOMHWTE TLATEMbHbIA OCMOTP M He ybeamTech B
HopMarnbHoI paboTe ycTpolncTBa.
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A NPEAYNPEXOEHUE

Ecnu niobble 4acTn NoBpexAeHbl, NN OTCYTCTBYIOT,
He WCMNoJsb30BaTh 3TO M34ene, MOKa 4Y4acTu He
3aMeHeHbl. Mcrnonb3oBaHWe 3TOro MpoAyKTa C
NOBPEXAEHHbIMU AeTanaMu UAN Npu OTCYTCTBUM
Kakux-nmbo  petaneir  MoOXeT  MNPUBECTUM K
NONYYEHUIO TAXKUX TeNECHbIX NOBPEXAEHUN.

3aKPENUTL KPbILLKY 3aLUMTHOMO NPUCMOCOBNEHUS.

A NPEAYNPEXOEHUE

Cobniogalite npefenbHYl0 OCTOPOXHOCTb, JaxXe ecnu
Bbl XOPOLLO 3HAKOMbl C MalMHOW. He 3abbiBaiTe, 41O
[axe CeKyHOHas PacCesHHOCTb MOXET MNpuBecCTU K
CepbesHbIM TpaBMaMm.

A NPEAYNPEXOEHUE

He nbiTaiTecb UW3MeHATb 3TO u3jenve WUAn
CO34aBaTb NMPUHAANEXHOCTU, HE peKOoMeHAyeMble
ONS UCNONb30BaHWA C 3TUM u3aenvem. Jloboe
Takoe NU3MeHeHUne nnn MO.D.VId)VIKaLl.VIﬂ -
HenpaBubHOE yn0Tpe6neHme, MOTyT KOHYaTbCA

A NPEAYNPEXOEHUE

Bceraa sawmwainTe rmasa. HecobntoneHne aToi HopMbl
MOXET NPUBECTUN K HAHECEHMIO TSHKENbIX NOBPEXAEHUNIA
rnas, BblbpacbiBaeMbIMU NpegMeTamu.

OMacCHBIM YC/IOBMEM, BeAyUIUM K BO3MOXHOMY A NMPEOYNPEXOEHUE
Cepbe3HOMy MepCoHasbHOMY yilepby.
He MCronbayiiTe KOMMOHEHTBI UMM NPUHAZANEXHOCTY,
He peKOMeH/10BaHHbIe U3roToBUTENEM. Mcnonb3oBaHue
A NMPEOYNPEXOEHUE KOMMOHEHTOB unm npUHaanexHocTeil, He
. PEKOMEH/I0BAHHBIX U3TOTOBUTENEM, MOXET NPUBECTM K
[ns  npenoTBpalleHMs  CAydyaliHOro  3anycka,

TSAXKeNbIM TeNeCHbIM NoBpeXaeHUAM.

KOTOPbIA MOXET NMPUBECTU K TAXKENON TpasMme, Npu
cbopke aeTanen Bcerga msenekanTe baTapenHbiit

6nok. YCTAHOBKA LUTAHIU YOIIUHUTENA HA FTOJIOBKY
Cm. PucyHok 3.
CBOPKA OE®IEKTOPA TPABbI Cwm. PucyHok 2. W OcsoboanTe pyuky Hacaaku (19) Ha mydbTe (10).

HaxmuTe nycKkoBylO KHOMKY, PacrnofioXeHHyl Ha
HwkHeMm Bany(18). CoBMecTuTE KHOMKY C
HanpaBnSOLLMM OTBEPCTMEM Ha MyddTE CUMOBOW FONMOBKY.

A NPEAYNPEXOEHUE "

He potparuBatbcsi o Hoxa. HecobniogeHwe aton

HOPMbI MOXET MPUBECTU K HAHECEHMIO  TSKENbiX B CaBUHLTE HUXKHIOKW TPyBKy B MychTy CUIMOBOIA FOMOBKM
TeNEecHLIX NOBPEXACHNMN. [0 Tex nop, moka MyckoBas KHOMKa He nonageT B
, HanpaBnsioLLee 0TBepCTye.

B [epeBepHUTE CTPYHHBLIN TpUMMeEp, YTOBbI MOMyYNTh
[OCTYN K rofioBke TpummMepa. B HapexHo 3aTsHUTE pyuKy Hacaaku.

H C nomoLblo KpecToobpasHoW OTBEPTKM BbIKPYTUTE

YCTaHOBrEHHbIe BUHTbI (a) 13 roMnoBKY TPUMMepa. CEOPKA NEPEOHEN PYKOSITKU Cm. PucyHok 4.

B YcraHoBuTe 3awWuTHOe npucnocobrnenne (b) Ha M YcTaHOBWTBL FNABHYIO PYKOSITKY Ha LTAHTY, yCTaHOBUTD
ronoBke TPUMMEPA 1 3aABUHLTE €ro Ha rofIoBKy BIOMb fnepeknagMHy Ha  BEPXHIO  4YacTb  PYKOSITKM,
nasos. y6eavBlumMch, 4TO nNepeknaauHa obpalleHa BReBo,

W COBMeCTUTE BMHTOBbIE OTBEPCTUS Ha 3aLLMTHOM koraa Ha Hee onupaeTcs yCTPOMCTEO.
NPUCMIOCOBNEHN C OTBEPCTUSIMU ANS BUHTOB Ha M YCTAHOBUTb 3a&XUM Ha 3afHIO 4YacTb  [NaBHON
ronoske TpuMmMepa. PYKOATKM Ha LUTaHre.

B BcraBbTe BMHTHI B rOMOBKY TpumMMepa, uto6bi M C momolbio 2 GONToB, BXOAAWMX B KOMMMEKT, 1
3aKpenyTb 3aLLUTHOE NpHcrocobeHte. KPECTOBOW OTBEPTKM (He BXOANT B KOMMIIEKT) 3aTAHYTh

32KUM.

B YCTaHoBMTE KPBLILKY 3aLUMTHOTO npucrocobnenms (c)

Ha 3alNTHOE NMPUCNOCOBNeHNe N 3aABUHBTE KPBILLKY
Ha Hero.

B COBMeCTUTE BWHTOBblE OTBEPCTMS Ha  KpbILLKE
3alMTHOTO MPUCTIOCOBMEHNs C OTBEPCTMAMM  Ha
3alMTHOM NpUCrocoBneHnm.

B BcTaBbTe BUHTHI B 3aLMTHOE NPUCTIOCOBNeHNe, YToBhI
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OEUCTBUE A NPEOYNPEXOEHUE

BosbmuTeCh NpaBoit pyKovi 3a 3a[HIO0 PYKOATKY TpMMMepa, YpoBeHb Wyma. Bo Bpemsi pabotbl ycTpouncTsa
a neBsoWi pykoi 3a nepegHio. Bo Bpemsi paboTbl NpouHO HEBO3MOXHO Wu3bexaTb obpasoBaHus Lwyma. [pu
AepxuTte Tpummep obevmmn pykamu. [lepxute TpuMmep B BbIMOMHEHUM  LWYMHbIX paboT Ha onpeaeneHHbIX
yAoGHOM Arsi BAC MOMOXEHUUN TaK, YTOObI 3afHsIst pyKosiTKa yyacTkax TpebyeTcsi odopmiieHne paspelueHuii n
Haxogunacb Ha BbicoTe Geapa. MoTopu3oBaHHasi rorioBka BbINOMHSATLCA OHWM MOTYT B YCTAHOBMEHHbIE Nepuopbl
[OoIKHa Bcerda paboTatb Ha MOMHYK MoLUHOCTb. Ecnn cyTok. Kpome ob6si3aTenbHbIx nepepbiBoB B pabote
Ha LWTaHry yANMHUTENS HaMoTanacb Tpasa Wiv Mycop, MokeTnorTpeboBaTbCAMOTrpaHUMYeEeHMN
OTMYCTUTE PbIYAXHbIV BbIKIMKOYATESb v yaanuTe ux. e npogomkuTenbHocT pabotbl. [Ona obecneveHus
McnonbayiiTe pemeHb BO  BpeMs  aKcmayaTtaumm nepcoHanbHomn 3aLMTEl U 3aLNTHI HaXOAsAWwXes B
TpUMMepa. HerocpeacTBeHHoW 6rnusoctn  niogen  HeobxoaMmo
1crnonb3oBaTh HaANexalluve CpeacTsa 3alnTbl OpraHoB
cnyxa;

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPA Cwm. PucyHok 5.

B YCTaHOBWTb akKyMynsitop B Tpummep. BblpoBHATH
BbICTynawlee pebpo akkymynstopa C nasamu B
6aTapeliHoM oTceke TpUMMepa.

Bubpauusi.  Bcerga  ucnonb3oBaTb  3alUMTHble
aHTUBUOPALMOHHBbIE NepYaTkn. M36bITOYHbIN YpOBEHb
BMOpaUMM MOXET Bbl3BaTb nobrnegHeHWe nanbues
WM CMHAPOM 3ansicTHoro kaHana. Ecnu Bo Bpems

B [lepeq TeMm Kak HavaTb MCMOMbL30BaTb YCTPOWCTBO, MCMONb30BaHWsl YCTPOWCTBA MOSIBMSIETCS HENPUATHOE
yﬁe,EWITer, YTO A3bIYOK 6J'IOKVIPOBKVI, paCI'IOJ'IO)KeHHbIVI noﬁneﬂHeHme KOXW pyK, CneayeTt HemeaneHHo npepsaTb
B HWKHE!l 4acTu aKkkymyrsitopa, MinoTHO Bowen B paboty. Heobxoammo ycTpavBaTb NepepbiBbl Ha OTAbIX.
COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUNE M HTO aKKYyMYnATO. Ecnu Bbl perynsipHo nonb3yeTech YyCTPONCTBOM, YacTo

KOHTPONMMPYNTE COCTOSHNE NarnbLeB pyK.

CHATUE AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

Cm. PucyHok 5.
Y NMPEQYNPEXOEHUE
B OTnycTMTE KHOMKY 3anycka W KHOMKYy GIOKMpPOBKY,

4TO6bI OCTAHOBUTL TPUMMED. CriyyaiHbI KOHTaKT C pexyLlen ronoBkon TpuMmepa
B HaxmuTe KHOMKY MATAHNS 1 BBIKIIOYUTE TPUMMED. MOXET NPUBECTU K TSHXKENbIM TENECHbIM NOBPEXAEHUAM.
[ | Haxmute n 3aulernkys HWXHen YyacTu AKKYMynATOPHOIro

6noka.

PEKOMEHOALWU MO BbIMNONHEHUIO PE3KU
Cm.PucyHok 6.
B [lepxuTe TpUMMEP MOA HaKMOHOM K MIIOCKOCTU

B CHUMWTE akKkyMynsiTOpHYto GaTapeto ¢ MHCTpyMeHTa.

3AMYCK/OCTAHOBKA TPUMMEPA Cwm. PucyHok 5. CTPVOKKM, 3TO MONOXKEHME SBSAETCA ONTUMASbHBIM.
B HaxmuTe KHOMKy NUTaHms. . . B Bbl gocturHeTe nyywmx pesynbtaTtos B pabote, ecnm
W "[na sanycka nogpesyuka Tpasbl OAHOW pyKOW 6ynete ABWraTb TPMMMep CreBa HampaBo; CTpUKKa

BO3bMWTECH 3a NEepPeaHIo PyyKy, a ApYroi pykon 3a

3a[HI00 PyYKy, YTOGbI Bbl MOFIN HaxaTb KypKOBbI

BblKNto4aTenb C 6HOKI/Ip0BKOI;I W ynpaensaTb pbl4arom

PerynumpoBK1 CKOPOCTH. B /icnonb3ynte ANS CTPUXKW Kpal pexyLlen HUTKW; He

[ ] ,ﬂJ‘Iﬂ OCTaHoBa nofpes3dynka [OoCTaTo4HO OTNyCTUTb BBOAMTE PEXYLLYIO FOMNoBKY I'J'IVGOKO B Tpasy.

KYpOK perynsropa ckopocTu. B [lpy HaTankMBaHWM Ha KOMKOYYHO MPOBOMOKY W
orpagpbl YyCKOpPSIeTCS M3HOC pexyLlel HWUTWU, BNNIoTb
[0 ee pa3pbiBa. KamMHuW, Kupnuun, AepeBo NpuBOAAT K
GbICTPOMY M3HOCY HUTW.

6yneT MeHee adhHEKTUBHON Npu ABMKEHUN TPUMMeEpa
crnpaBsa Haneso.

B [136raiiTe KOHTaKTa C AepeEBbSIMU U KycTamu. PexyLuas
HUTb MOXET HaHeCcTU MOBPEeXAEHNs Kope AepeBbeB,
[epeBAHHbIM  CTPOUTENbHLIM  AeTansMm,  4YacTam
naHenbHOM OBLIMBKY 1 N3rOPOASIM U3 LLITaKeTHMKA.

B YcraHaBnueanTe MeTannm4yeckyro pyuKy B
obpe3nHeHHoe OTBEepPCTUe Ha 3adHell pyKosTke nepea
paboToil, a No oKoHYaHuW paboTbl pasdrnokupyiTe u
N3BIIEKUTE METaNMNYECKYIO PYYKY.

45



ABTOMATUYECKWUW 3AMYCK PEXXYLLEN HUTKU
Bos Bpemsi paboTbl CTPYHHOrO TpUMMepa, pexyLias

CTpyHa MW3HAWMBAaETCs W CTAHOBWTCS Kopode. JTOT
TPUMMEP OCHALLEH CUCTEMOW BbIABWKEHWUSI CTPYHbI,
Gnaropapsi KOTOpon CTpyHa BbIABUraETCsl, KOrAa rofioBka
yOapsietcsi 0 3eMslio npu BpalleHun. CneumanbHbii HoX
oGpe3aeT CTPyHY A0 HyXXHOW AnWHbI.

PEFYNIMPYEMbIW OUAMETP OBPE3KU
MpenycTaHoBneHHbIN  AnameTp  06pesku  TpumMmepa
coctaenser 35 cm (14 pgworimoB). YTobbl yCTaHOBUTH
avameTp obpesks paBHbim 40 cm (16  Aronmos),
Heo6X0AMMO BbINOIHUTL YKa3aHHbIE HKE AeNCTBUS.

B CHuMUTe GaTapeto co CTPYHHOro TPUMMEpa.

B OtBepHuTe ob6a BMHTA Ha HOXE C MOMOLLbIO
KpecToobpa3Hoi OTBEepTKM (He BXOAMT B KOMIMIEKT
nocTaBkw).

B [loBepHuTe pexyLuyto Hacaaky Ha 180°.

B 3akpytute oba BMHTa Ha HOXe.

MpumeyaHue: YctaHaBnuBanTe ANVHY pexyLlen CTpyHbI

paBHoit 35 cm (14 froimoB), YTOBbI NOBbLILLEHWS CKOPOCTU

BpalleHusi. YcTaHaBnuBawTe [ONVMHY PeXyLueh CTPyHbl

paBHoi 40 cm (16 AoiiMoB), YTODbI yBENUYEHUS NoLwaan

obpesku.

Mpumeyanne. MeHblNA  gnameTp  nNoapesaHus

yBenuunBaeT BPeMS U CKOpPOCTb NoapesaHusi, B TO

Bpems Kak Gonblunii AguameTp nomoraeT 3aBepLunTb

paboTy bbicTpee.

PEXYLLA HOX HUTU

YCTPONCTBO OCHALLEHO PE3LIOM AN HUTK, YCTaHOBMNEHHbIM
Ha AednekTope TpaBsbl. [ANs ONTUMANbHOMO BbIMOSIHEHNS
pe3a pa3mMoTaTb HUTb Ha HYXHYI ANMHY. BbInonHWTL
pa3MOTKy pexyLlell HUTW, ecnu ABuratefls HaudvHaeT
BpaLLaTbCH CO CKOPOCTbIO, MPEBbILLALWEN HOPManbHyto,
WM ecnn 3aMeYeHO MOHWXKEHWe NPOM3BOAMTENBHOCTU
CTPUXKM. OTO MO3BOMUT MOAAEPXKMBATL OMTUMANbHYIO
NPOM3BOANTENBHOCTL YCTPOWCTBA U NPAaBWUMNbHYIO ANUHY
pexyLLen HUTK.

A NPEAYNPEXOEHUE

B crnyyae 3ameHbl MCMOMb30BaTb WCKIOUYUTENBHO
¢pvpmMeHHbIe 3anacHble YacTu. Vicnonb3oBaHue Apyrux
KOMMOHEHTOB MOXET MPeACTaBfsiTb ONacHOCTb MMM
MOCAYXXUTb NPUYUHOM MOBPEXAEHUS YCTPONCTBA.
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OBLLEE TEXHUYECKOE OBCINYXWBAHUE

MNepen KaxabiM MCMOSb30BaHNEM cnepyet
NPOKOHTPOMNMPOBATL ~ YCTPOMCTBO ANt OBHapyXeHWs:
NOBPEXOEHUA,  OTCYTCTBYIOLUMX UMW OCMaBreHHbIX

yacten, Kak, Hanpumep, BWHTbI, ravikv, 3axwMbl U T.A.
Hapgnexawwum obpa3om 3aTsHWTe BCe KpenexHble
[eTanu n He NpuUBOAWTE YCTPOMCTBO B AENCTBME A0 TeX
nop, noka He 6y,qu 3aMeHeHbl BCe OTCYTCTByHOLME UNnMn
nospexaeHHble YacTu.

He ncnonb3oBaTb pacTBOPUTENN A5 YUCTKU MNNACTUKOBbBIX
yacten. bonblas YacTb NNAcTUKOBLIX MaTepuanos
MOXeT OblTb NOBpeXaeHa MWMeLWMMUCS B Npoaaxe
pacteoputenamu. Mcnonb3osBatb YUCTYIO BeTOWb AnA
yAaneHus rpsasu, Nbinu, Macna, rycton CMaskv 1 T.4.

A NPEAYNPEXAEHMWE

He ponyckaTb nonagaHusi Ha MnacTUKOBble YacTu
TOPMO3HOW XWUAKOCTW, OeH3nHa, HedpTexnMmyecknx
NpoadykTOB, MNpOHMKalWMX Mmacen wu T.n. Takue
XMMUYECKNE NPOAYKTbl MOTYT MOBPEANUTb, 0CNabuTtb nnm
paspyLwmTb NNacTyKy, YTO MOXET NPUBECTU K NINYHBbIM
TpaBMam PeMOHTYy wnuM 3ameHe nonb3oBaTenem
noanexar TOMbKO KOMMOHEHTbI, BXOASILLME B CMMCOK
3anacHbix 4acteil. Bce pgpyrme vactu  [OMKHbI
3aMeHSITbCS aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

[lna peMoHTa 1 3aMeHbl MOXHO UCMOJIb30BaTh TOSILKO
[eTanu, yKasaHHble B CMNUCKe peTanei. 3ameHa

BCeX Apyrux aeTtanen [oskHa nponsBoAunNTbCA B
ABTOPU30BAHHOM CEePBUCHOM LEHTpe.

A NPEOAYNPEXOEHUE
Bo wn3bexanme  pucka  MOMyYeHUs  TAKembIX
noBpexaeHuit  cnefyeT  obssaTenbHo - M3Bnekath

aKKyMymnsiTop M3 YCTpOWCTBa BO BPEMSi €0 YUCTKU
M Npy BbLINOMHEHUN MOGBLIX paboT Mo TexHWYeckoMy
obcnyxvBaHuio.

3AMEHA KATYLWIKWU Cwm. PucyHok 7.

Vcnonb3oBaTb  WUCKMIOYUTENBHO OAMHOYHYK — PEXYLLYIO

HWUTb C AMaMETPOM 2 MM.

B BbiHYTb akkyMynsiTop.

B HaxaTb BHYTpPb KpbINbILWKWA, HAaXoAsLWwmecs no 6okam
KPbILLKW KaTyLLKK.

B [Ins CHATUSA KPbILLKWN KaTYLUKX NOTSIHYTb €€ BBEPX.

B BbiHYTb CTapyto KaTyLuKy.

B [lepeq YyCTaAHOBKON HOBOW KaTyliku y6eauTbCsi, YTO
HWUTb BCTaBrieHa B Na3 Ha HOBOW KaTyLlke. Ybeautbces,

YTO KOHEL| PEXYLLEN HUTW BbIXOAWT M3 Nasa Ha OKoslo
15 cm.

B YCTaHOBWTb HOBYHO KaTyLLIKY TaK, YToBbl pexyLuas HUTb
1 na3 Gbinn BbIPOBHEHbI MO MPOYLUMHE B pexyLuei



ronoBke. MponycTuTb HUTb B NPOYLLMHY.

B [loTsIHYTb 3@ HUTb, BBIXOASLLYIO U3 PEXYLLEel rornoBKu,
Tak, 4ToGbl OHa npoLuna Yepes nas B kaTyLLKe.

B HapgeTb KpbILLKY Ha KaTyLUKy, BCTaBUB A3bIYKWU B Na3sbl 1
HaXXUMas Ha HYX [0 NONHON hUKCaUmMM KPbILLKK.

3AMEHA CTPYHbIl Cwm. PucyHok 8.

B M3Bnekute akkymynatopHyto 6artapeto.

H BbiHbTe KaTyLLKy 13 FONOBKV CTPYHbI.
NPUMEYAHUE CHuMUTE C KaTyLLKM OCTaTKW CTapom
CTPYHbI.

B OtpexbTe KyCOK CTPYHbI AIMHOM NpUMEpPHO 9 byTOoB.
Mcnonb3yinte TOMbKO — MOHOBOIIOKOHHYIO — CTPYHY

avnameTpom 0,065 aronma.

B CorHute CTPyHy B CepeauHe U 3akpenute neTnio B
wenu B UeHTpanbHoMm obope wnynbku. Y6eautecs,
4YTO CTPyHa 3aKpensieHa B Lenu.

B HakpyTuTe CTpyHY paBHOMEPHO U MIIOTHO NO YaCcOBOW
ctpenke. llocne 3aBepLUeHUs YCTaHOBWUTE CTPYHY
Lenb, 4Tobbl OHa He packpyTUnach.

B He Hakpy4uBawnTe CTPYHy 3a KpaWn LnynbKu.

CBOPKA TA30HOKOCWUIIKU Cwm. PucyHok 9.

BuumaHue: Pexyle kpas: Bcerga  MCMonb3oBatb

nepyarku.

B BbiHyTb aKKyMynsiTop.

B Y6eauTbCsi, UTO KOMMOHEHT F ycTaHoBneH Ha Ban
TpuMMmepa.

B BcraBuTb
oTBEPCTYS.

noaxogdallyto OTBEPTKY yepes ABa

B Pacnonoxute HoX G rasoHOKOCWUNKU Ha BepxHewn
yactu getanu F, cnegs 3a LEHTPOBKOWA.

B YcraHoBuTb Wanby H Ha BepxHOl 4YacTb Hoxa G
ra3oHOKOCUIKM.

B YcTaHOBWTb KpbILLKY | Ha waiby H.

B C nomoubto Kntoda Ha 19 Mm unu % atonva 3aTsHyTb
NPOTMB YaCOBOW CTPENkU KOHTpramky J ¢ MOMEHTOM
44-58 Hm nnmn 32-42 cyToB/yHT.

B [IpoBepHYTb HOX ra30HOKOCUIKK B, 4ToGbI y6eanTbCs
B €10 Hafnexallem 3akpernneHuu.

XPAHEHUE TPUMMEPA

B [lepeg MNOCTaHOBKOW Ha
TpUMMepa akkyMymnsiTop.

XpaHeHne BblHYTb U3

B [lomMecTUTb YCTPOWCTBO B HeOOCTyNMHoe ANns Aetew
MecTo.

B He gepxaTb ero B6NMan oT pasbeaaroLmx XMMUYecKnx
BELLECTB, Hamnpumep XWMUYECKMX CPeAcTB Ans
Caf0BOACTBA UNu Conu Ans y6opku cHera.

47

@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)

B XpaHuTb W 3apsxkaTb akKyMynsaTopHyio Gatapeto B
npoxnagHom mecte. [pu TemnepaTtype Bbille WUnu
HWXe HOpMarnbHOW TemnepaTypbl OKpyXxatoLLen cpeapl
COKpaLLaeTCcs CPOK Cryx0bbl akkymynsitopa.

B XpaHuTb akKyMynsaTop npu TemnepaType Huwke 27°C n
B MeCTaX, JIMLIEHHbIX BMaXHOCTY.

B Bce akkyMynsiTopbl CO BpeMeHeM TepstoT 3apsad. Yem
BblLLIE TeMNepaTypa, TeM bbiCTpee akkymynaTop TepsieT
3apan. B cnyyae AnuTenbHOro Hemcnonb3oBaHUA
YCTPONCTBA NoA3apshkanTe akkyMmynaTop pas B MecsL,
UM Kaxgble ABa Mecsua. OTO MO3BOMUT MPOANUTL
CpoK cnyx0bbl akkymynsTopa.

m Bo Bpemsi TPaHCNOPTUPOBKN [OSDKHBIM
obpa3om 3akpenute TpumMMmep, 4TOObl u3bexaTb
ero nospexaeHus. [lepen  noctaHoBKOW — Ha
XpaHeHWe MNoYucTUTE YCTPOWUCTBO W  BbIMOMHUTE
Heobxoaumoe TEeXHUYeckoe obcnyxmBaHuve,
3aWwmMTMTE  MeTannuyeckne  Hoxu.  Mcnonb3yite
Hagnexaiume 4exnbl Ans MeTanmyeckmx HoXen npu
TPaHCNOPTUPOBKE U XPAHEHUM.

OXPAHA OKPYXAIOLLEEWA CPE[bI

B OxpaHa oKpyxawlwen cpedbl AOMKHA SBNATHCS
CYLLECTBEHHbIM U MEepPBOOYEPEAHbIM aCMEKTOM Mpu
Nnosib30BaHWM MaluvMHoOW, BO 6naro 4YerioBeyeckoro
obLiecTBa M OKpyxXatlen cpeabl, B KOTOPOWA Mbl
xuBem. Ctapantecb He 6ECNOKOUTb OKPYKaIOLLMX.

B Crtporo cobniogante  MeCTHble  HOPMbl no
yTUNM3aumMmn ynakoBku, macen, GeHsuHa, unbTpos,
NOBPEXAEHHbIX YacTeir Unu niobbiX 3NEMEHTOB CO
3HauUNTENbHLIM BIUSIHUEM Ha OKPYXKaloLLYyl0 Ccpeay;
3TV OTXOAbl HEe JOMKHbI BbIGpPachIBaThCs C GbITOBbLIM
MycopoMm, a cobupaTbCsi OTAENBbHO W NepeaaBaThes B
cneuyanbHble LeHTpbl cGopa 0TX0A0B, BbIMOMHALLNE
nx nepepaboTKy.

B Crporo cobniofjante [OeicTBYOWME Ha MECTHOM
YPOBHE Mpasuna no BbIBO3y OTXOA0B paboThl.

B [locne 3aBeplleHUs Cpoka CnyxObl MalUuHbl He
BblbpackiBaite ee, a obpatutecb B LeHTp cbopa
OTXOO0B B COOTBETCTBMM C AEWCTBYIOLMM MECTHbIM
3aKOHO4aTeNIbCTBOM.

MakcumanbHass — 4yacTota  BpalleHust
Cf 6apabaHa.
[ Bl
<6500
D) L YpoBeHb Lyma
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OBHAPY>XXEHWE WU YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

HEUCNPABHOCTb

BO3MOXHbIE NMPUYUHbI

METO[ YCTPAHEHUA

Mpu ncnonb3oBaHun
aBTOMaTU4ECKON Pa3MOTKU HUTb He
pasmartblBaeTcs.

HuTb ckneunace.

CmasaTb CUIMKOHOBOW a3p030rbHOM
CMa3Kow.

Ha kaTtyLike HegocTaTto4yHO HUTK. CMm.
rmaey “3ameHa pexyLuewn
HUTK

Cwm. rmaBy “3ameHa pexyluein HuTU”
[aHHOro pyKoBOACTBA.

HWTb cnuwikom kopoTkas.

MoTaAHyTb 3a HUTb, YyaepxuBas
HaXxaTom KHOMKY pa3mOoTKu.

Hutb 3anyTtanachb Ha KaTyLlKe.

CHATb HUTb C KaTylwkm U“ CHOBa

HamoTatb. CM. rmaBy “3ameHa
pexylLuen HUTK” [aHHoro
PYKOBOACTBA.

Bokpyr kpennexvsi Bana u ronosku
C KaTyLLUKON HUTW HamaTbIBaeTCst
Tpasa.

CTpwKKa TpaBbl MPOVU3BOANTCS
CnuLWKOM Bnun3Ko K 3emne

[ns npepgynpexaeHns
HakannueaHvs TpaBbl NPOU3BOAUTH
CTPWKKY CBEPXY BHU3.

YCTPOWCTBO He 3amnyckaeTcs.

He 3akpenneH akkymynsitop.

[na Hagnexatlero 3akpenneHus
aKkKkymynstopa [obuTtbcs
3aLlemMneHns A3bluka,
PacnonoXeHHOro B ro HUXHe
4YacTu, B COOTBETCTBYIOLLEM Masy.

AKKYMYNSTOP paspsiKeH.

3apsauTb akkKyMynsiTop B
COOTBETCTBUUN C UHCTPYKLIUSIMU.

He nonHocTblo BCTaBMNeHa LWTaHra.

Y6eanTbCst, YTO HUXKHAS LWTaHra
npasunbHO BCTaBieHa B CLenHoe
YCTPOWCTBO Ha BEPXHEN LUTaHre un
3aTAHYTb CLEMNHOe YCTPONCTBO.
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omi (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

Jannite 40V D.C.

Kuormaton 5300 /min (Ruohonleikkuri)

nopeus 6500 /min (Akkukayttdinen ruohoraivuri)
Leikkuupaa Napautussy6tté/pensasleikkurin

tera

Leikkuusiiman
halkaisija

2.0 mm

Leikkuuleveys

360 mm (Ruohonleikkuri)
254 mm (Akkukayttéinen ruohoraivuri)

Bump feed Maksiminopeus 10000 rpm/4 ham-
linefremfering/ masta/

Buskrydder blad | maksiminopeus 10000 rpm

Malt lydtryk- Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

kniva

Malt lydeffekt-
niva

LwA=96 dB(A),

Vibratsioonid

3.5 m/s? k=1.5 m/s?

Akku 29727/29717
Akkulaturi 29447/29417
Paino 5.465 kg

A VAROITUS

Sahkotyokalun todellisen kaytdn aikainen tarina saat-
taa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen kayt-
totavasta riippuen; valtd tarinariskia ehdotus: kayta
kasineita kayton aikana, rajoita kayttdaikaa ja lyhenna
liipaisimen painoaikaa.

LAHETYSLUETTELO

Siimatrimmeri
Etukadensija
Ruohonohjain
Pensasleikkurin tera

ok o=

Kayttajan kasikirja

KUVA

Akku
Akkulaturi
Takakahva
Lukituspainike

Nopea/ hidas-painike
Virtapainike
Liipaisin

© N oA LN

Lukitussalpa
Etukahva
Kytkin
Ruohonohjain

- A
N = o

Leikkuupaa

N
w

Tera

N
>

Katkaisutera

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tama laite on koottava.
B Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
ettd laatikko sisaltaa kaikki pakkauslistan osat.

A VAROITUS

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on jo
asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa. Valmist-
aja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan kayttajan on
hoidettava niiden asennus. Jos laite kootaan virheellis-
esti, sen kayttd voi johtaa vakaviin vammoihin.

B Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole

vioittunut kuljetuksen aikana.

B Ald h&vitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet

tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti.

A VAROITUS

Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala kayta
tata tuotetta ennen kuin osat on uusittu. Jos tuotetta
kaytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja
voi loukkaantua vakavasti.
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A VAROITUS A VAROITUS

Ala yritd muuttaa taté tuotetta tai luoda lisalaitteita,
joita ei suositella kaytettavaksi tdman tuotteen kanssa.
Jokainen sellainen muutos tai korjaus on vaarinkayttéa
ja voi johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia henkild-
vahinkoja aiheuttavaan tilaan.

Al anna laitteen tuttuuden tehda itsestési huolimatonta.
Muista, ettd huolimaton sekunnin murto-osa riittda ai-
heuttamaan vakavan vamman.

A VAROITUS

Kéayta aina suojasilmalaseja tai sivusuoijilla varustettuja
suojalaseja kayttdessasi moottorikayttdisia tyokaluja.
Suojalasien kayttamatta jattdminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan vam-
maan.

A VAROITUS

Ala kayta muita kuin tdmén tuotteen valmistajan suosit-
telemia lisalaitteita. Muiden lisélaitteiden kayttaminen
saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS

Irrota sytytystulpan liitdntajohto aina ennen osien asen-
nusta. Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa epahuo-
miossa tapahtuvia kdynnistyksia ja vakavia vammoja.

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN Katso Kuvaa 2.

A VAROITUS

Ala kosketa teraa. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

LISAVARUSTEEN ASENTAMINEN KAYTTOPAA HAN-
Katso kuvaa 3.

B K&anna siimatrimmeri ympari paastdksesi kasiksi
trimmeripaahan.
B Irrota ruuvit (a) trimmeripddstd ristipaisella B Ldysenna kytkimen kiinnitysnuppia (19).

ruuviavaimella. B Paina alemmassa putkessa oleva vapautuspainike

sisaan (18). Kohdista  painike  kayttépaan
kytkimen asemointireidn kanssa.

B Aseta suoja (b) trimmeripaéan paalle ja tydnna suoja
paan paalle seuraamalla paassa olevaa uraa.

B Kohdista suojan ruuvinreiat trimmeripaan ruuvireikien W Tyonna alempi putki kdyttdpaan kytkimeen siten, etta

kanssa. vapautuspainike kiinnittyy asemointireikaan.
B Kiinnitd suoja paikoilleen ruuvaamalla  ruuvit B Kirista kiinnitysnuppi tiukasti.
trimmeripaahan.

B Aseta suojakansi (c) suojan paalle ja tydbnna suojakansi
suojan ymparille.

ETUKAHVANA SENTAMINEN Katso kuvaa 4.

B Asenna padkahva akselille ja aseta tanko paakahvan
paalle varmistaen, ettd tanko osoittaa vasemmalle kun
laitetta ei pidella.

B Aseta kiinnike padkahvan taakse akselille.

B Kohdista suojakannen ruuvinreiat suojan ruuvireikien
kanssa.

B Kiinnitd suojakansi paikoilleen ruuvaamalla ruuvit

suojaan. B Ota 2 mukana tullutta pulttia ja kiinnité ne kiinnikkeen

ristipaaruuviavaimella (ei kuulu toimitukseen).
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Pida kiinni kayttopaasta oikea kasi takakahvalla ja vasen
kasi etukahvalla. Otteen on oltava kayton aikana tukeva.
Kayttopaata on pidettavéd mukavassa asennossa takakah-
va suunnilleen lantion korkeudella. Kayta kayttopaata aina
taydella kaasulla. Jos lisalaitteeseen kietoutuu roskaa, VA-
PAUTA LIIPAISIN ja poista roskat.

Kayta valjaita laitetta kayttaessasi.

AKUN ASENTAMINEN Katso kuvaa 5.

B Aseta akku trimmeriin.
puhaltimen akkutilan uriin.

B Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa paikoilleen
ja ettd akku istuu laturissa tukevasti ennen trimmerin

kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN Katso kuvaa 5.

B Pysaytd trimmeri vapauttamalla kytkinliipaisin
lukitusliipaisin.

B Kytke trimmeri pois paalté painamalla virtapainiketta.

Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.

Irrota a

TRIMMERIN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN
Katso kuvaa 5.
B Paina on/off-virtapainiketta.

B Kaynnista trimmeri ottamalla kiinni etukahvasta yhdella
kadella ja pitelemalla takakahvaa toisella kadella;
muista painaa lukitusliipaisinta samalla kun puristat
nopeussaatéliipaisinta.

B Sammuta trimmeri vapauttamalla nopeussaatdliipaisin.

ja

Kohdista akun harjanteet

A VAROITUS

Melu. Laite aiheuttaa jonkin verran melua. Rutiinino-
maiseen meluisaan tydhon on hankittava lupa, ja se on
rajoitettava tiettyihin aikoihin. Pida lepotaukoja, ja tyo-
tunnit voidaan joutua rajoittamaan minimiin. Kayttajan ja
lahistolla tydskentelevien on kaytettdva asianmukaisia
kuulosuojaimia oman terveytensa takia;

Tarina. Kayté aina tarindlta suojelevia suojakasineita.
Liiallinen tarina voi aiheuttaa valkosormisuutta tai kar-
paalitunnelisyndrooman. Jos huomaat kéasissasi epa-
miellyttdvan tunteen tai niiden ihon vari muuttuu laitetta
kaytettdessa, pida riittavan pitkia tyotaukoja. Laitetta
saanndllisesti kayttavien on pidettava tarkasti silmalla
kasiensa ja sormiensa kuntoa.
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A VAROITUS

Trimmerin pyoriva leikkuupda voi aiheuttaa vakavan
vamman.

LEIKKUUVINKKEJA Katso kuvaa 6.

Pida trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta
kohden;téssa asennossa se leikkaa parhaiten.
Trimmeri leikkaa paremmin, kun sitéd liikutetaan

leikkuualueella vasemmalta oikealle; se on vahemman
tehokas liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

Leikkaa siiman karjelld; &la pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohikkoon.

Lanka- ja pylvasaidat saavat siiman kulumaan tavallista
nopeammin tai katkeamaan. Kivet tiiliseinat, penkereet
ja puu voivat saada siiman kulumaan nopeasti.

Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa
kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan pylvaita. Attach
metal knob to the rubber hole on the rear handle when
in use, unlock the metal knob when not in use.

Kiinnitd metallinuppi takakahvan kumireikdan, kun
se on kaytossa, ja vapauta metallinuppi kun se ei ole
kaytossa.

SIIMAN PIDENTAMINEN

Leikkuusiima kuluu ja lyhenee siimatrimmerin kayton aika-
na.Tassa trimmerissd on napautettava siimansyéttd, joka
syo6ttaa siimaa, kun paatad napautetaan maahan siiman
pyoriessa.Katkaisutera leikkaa siiman, sailyttden leikkuu-
leveyden oikeana.

SAADETTAVA LEIKKUUSADE

Trimmerin

leikkuuleveydeksi on saadetty 35

cm.Leikkuuleveyden saataminen 40 cm:ksi:

Irrota akku siimatrimmerista.

Irrota molemmat ruuvit katkaisuterasta ristipaisella
ruuviavaimella (ei kuulu toimitukseen).

Kierra katkaisuteraa 180°.
Asenna molemmat ruuvit takaisin katkaisuteraan.

Huom: Katkaisuteran 35 cm:n asetuksella laite toimii
kauemmin.Katkaisuteran 40 cm:n asetuksella leikkuu-
leveys on suurempi.
Huom: pienempi leikkuupolun halkaisija maksimoi kayt-
téajan ja leikkuunopeuden, kun taas suurempi leikkuupo-
lun halkaisija auttaa



RUOHON SUOJALEVYSSA OLEVA LEIKKAIN

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisutera. Trim-
merilla saadaan paras tulos, jos siimaa vedetaan ulos sen
verran, ettd katkaisuteré ulottuu katkaisemaan sen. Va-
pauta siimaa aina, kun kuulet, ettd moottori kdy nopeam-
min kuin tavallisesti, ja kun timmausteho heikkenee. Tama
takaa parhaan suorituskyvyn ja pitda siiman tarpeeksi pit-
kana, jotta se paasee pidentymaan asianmukaisesti.
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A VAROITUS

Kéytd vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua vaaral-
liseksi ja vaurioittaa tuotetta.

YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa vaurioiden ja puut-
tuvien ja I8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden, pult-
tien, tulppien jne. — varalta. Kirista kaikki liittimet ja tulpat;
ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet
osat on vaihdettu. Soita Ryobin asiakaspalveluun ja pyydéa
apua.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paéasté jarrunesteitd, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia,
mika saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

A VAROITUS

TJotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista
akku laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

KELAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 7.

Kéayta ainoastaan kierrettyd 2 mm paksuista yksisaikeista
leikkuusiimaa.

B |rrota akku.

B Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
B |rrota kelan liitin vetamalla se yl6s.

B Irrota vanha kela.
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B Kun asennat uuden kelan, varmista etta siima on sen
lovessa. Varmista, etta siima tyontyy noin 15 cm loven
ulkopuolelle.

Asenna uusi kela siten, ettd siima ja lovi ovat
kohdakkain siimapaan reian kanssa. Tydnna siima
reikaan.

Veda siimapéaasta tydntyvaa siimaa siten, etta siima
irtoaa kelan lovesta.

Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja
painamalla liitinta siten, ettd se napsahtaa paikoilleen.

SIIMAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 8.
B [rrota akku.
B |Irrota kela siimapaasta.

Huom: Poista kelaan jaanyt vanha siima.

B |eikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen patka. Kayta

ainoastaan 1.5 mm:n paksuista yksisaikeista siimaa.

B Taita siima keskelté ja tydnna silmukka kelan keskion

uraan. Varmista, ettd siima napsahtaa paikoilleen
uraan.

Kiedo siima tasaisesti ja tiukasti vastapaivaan. Aseta
tdman jalkeen siima uraan siten, etta se ei purkaudu.

Ala kiedo siimaa kelan reunan ulkopuolelle.

SIIMAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 9.
Varoitus: Varo teravia reunoja ja kayta kasineita.
B [rrota akku laitteesta.
B Varmista, ettd F on asennettu trimmerin akselille.

B Tydnna sopiva ruuviavain kahden reian lapi.

B Aseta pensasleikkurin terd G vélikkeen F paalle
varmistaen, etta se tulee keskelle.

Aseta valilevy H pensasleikkurin teran G paalle.

Aseta suojus T valilevyn H paalle.

Kirista lukkomutteri J kiertamalla sitd 19 mm:n tai 3/4”
avaimella vastapaivaan 44-58 Nm:n tai 32-42 ft/lbs:n
kireydelle.

Pydcrité pensasleikkurin teréa B varmistaaksesi, etta se
on tukevasti kiinni.

TRIMMERINVARASTOINTI

B Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.

B Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi.

B Pida laite erilladn syovyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jdanestosuolasta.

m Ald koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota

kayton jalkeen, ettd akku jadhtyy ja lataa se sitten
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valittomasti.

B Sailytd akkua alle 27 °C lampétilassa ja kuivassa
tilassa.

B Ajan myo6ta kaikki akut menettavat lataustehokkuuttaan.
Mitéd korkeampi lampétila, sen nopeammin akku
menettda latauskykyaan. Kun et kayté pensasleikkuria
pitkddn aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka
toinenkuukausi. Tdma pidentaa akun kestoikaa.

B Sido trimmeri kiinni kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja
vammojen valttdmiseksi. Puhdista ja huolla laite ennen
varastointia ja peitd metalliset terat suojuksilla. Kayta
metalliterien suojusta kuljetuksen ja varastoinnin
aikana.

YMPARISTONSUOJELU

B Ymparistonsuojelun tulee olla keskeiselld sijalla
kaytettdessa laitetta. Valtd aiheuttamasta hairiéta
naapureille.

B Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien
pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden
osien tai minka tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittda tavallisen sekajatteen joukkoon,
vaan ne on kerattava talteen erikseen ja vietava niita
varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

B Noudata tarkasti paikallisia saadoksid, koskien
leikkausjatteiden havitysta.

B Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa
olevia sdadoksia noudattaen.

2?’ Karan suurin kiertonopeus.

D L Bullervarde
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VIANKO S

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Lanka on sulautunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Puolassa ei ole tarpeeksi lankaa.

Asenna enemman lankaa. Tarkista
soveltuva kohta langan uusiminen
aiemmin tassa oppaassa.

Siima ei pitene automaattisella.

Lanka on kulunut liian lyhyeksi.

Veda siimaa samalla kun painat
painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla.

Poista lanka puolasta ja kelaa akai-
sin. Tarkista soveltuva kohta langan
uusiminen aiemmin tassa oppaassa.

Ruoho kietoutuu akselin.

Korkeaa ruohoa leikataan maan ta-
solla.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas,
jotta se ei paase kietoutumaan lait-
teeseen.

Moottori ei kaynnisty liipaisinta
painettaessa.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Kun asennat akun, varmista ettd sen
sivuilla olevat salvat napsahtavat pai-
koilleen.

Akku ei ole ladattu.

Lataa akku laitteen mukana tulleiden
ohjeiden mukaisesti.

Varsi ei ole kiinni kunnolla.

Varmista, ettd kaareva varsi istuu
ylavarren liittimessa ukevasti, ja kiin-
nita varren liitin.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

SPECIFIKATION BESKRIVNING

Spéanning

40V D.C.

Hastighet utan
belastning

5300 /min (Gréasklippare)
6500 /min (Batteridriven rojsag)

Trimmerhuvud

Stromforsorjning klipptrad/klippkniv

Traddiameter

2.0 mm

Trimningsdiam-
eter

360 mm (Gréasklippare)
254 mm (Batteridriven réjsag)

Knélmatningen/
Skarblad

Max. hastighet 10000 varv / min./
4 kuggar
Max. hastighet 10000 varv / min.

Malt lydtryksniv-
eau

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Ljudeffektniva Lywa=96 dB(A),
Vibrationer 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Batteri 29727/29717
Batteriladdare 29447/29417

Vikt 5.465 kg

A VARNING

Vibrationerna vid faktisk anvandning av elverktyget kan
variera fran de angivna vardena beroende pa vilket satt
verktyget anvands; undvik vibrationsrisk: anvand alltid
skyddshandskar, begransa anvandningstiden och korta

den aktiva klipptiden.

PACKLISTA
Tradtrimmer
Grasdeflektor
Framre handtag

Trimmerblad

ok o=

Instruktionsbok

1. Batteri

2. Batteriladdare
3. Bakre handtag
4. Lasknapp

5.  Snabb/Langsam-knapp
6. Pa/Av-knapp
7. Gasreglage

8.  Lassparr

9.  Framre hantag
10. Koppling

11.  Gréasavvisare
12.  Trimmerhuvud
13. Blad

14. Skarblad
PACKA UPP

Denna produkt kraver montering

B Ta forsiktigt ur produkten och tillbehéren ur kartongen.
Kontrollera att alla foremal som star med pa packsedeln
finns med.

A VARNING

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln re-
dan ar monterad pa maskinen nar du plockar upp den ur
forpackningen. Delarna pa denna lista monteras inte av
fabriken och kraver anvandarmontering. Om du anvan-
der en produkt som kan ha férmonterats felaktigt kan det
resultera i allvarliga personskador.

B Undersok produkten noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.

B Kasta inte bort férpackningsmaterialet forran du har
kontrollerat och provat produkten.

A VARNING

Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade
eller saknas innan delarna ar utbytta. Anvandning av
den héar produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.
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A VARNING

A VARNING

Tillbehor till den som inte &r rekommenderade for denna
av produkten och kan resultera i farliga situationer som
kan leda till allvarliga personskador.

Anvand inga extradelar eller tillbehér som inte rekom-
menderas av tillverkaren av denna produkt. Anvandning
av extradelar och tillbehér som inte rekommenderas kan

leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Koppla alltid ur tandstiftets matarkabel da du monterar INSTALLERA TILLBEHOR PA HUVUDET Se Fi Gur 3.

delar. Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda W Lossa tillbehdrsvredet(19) pa kopplingen(10).
till oavsiktlig igangsattning som kan férorsaka allvarliga B Tryck in lossningsknappen pa det nedre réret(18). Linjera
kroppsskador. knappen med positioneringshélet pa huvudkopplingen.

B For in den nedre roret i huvudkopplingen till
lossningsknappen fastnar i positioneringshalet.

Dra at tillbehorsvredet ordentligt.

MONTERA GRASDEFLEKTORN Se Fi Gur 2.

A VARNING "

Undvik kontakt med bladet. Om kontakt med bladet inte
undviks kan det leda till allvarlig personskada.

FASTA DET FRAMRE HANDTAGET Se Fi Gur 4.

B Installera handtaget pa skaftet, placera staven ovanfor
handtaget och se till att staven pekar at vanster nar du

Vand pa tradtrimmern for att komma at timmerhuvudet.

Ta bort de forinstallerade skruvarna (a) med en
stjarnskruvmejsel fran trimmerhuvudet.

Placera skyddet (b) pa trimmerhuvudet och for pa
skyddet pa huvudet genom att félja sparet i huvudet.

haller enheten.

W Satt klamman pa baksidan av handtaget pa skaftet.
B Ta de tva medfdljande bultarna och sdkra dem pa

kldAmman med en stjarnskruvmejsel (medfdljer inte).

Linjera skruvhalen pa skyddet med skruvhalen i
trimmerhuvudet.

Sétt i skruvarna i timmerhuvudet sa att skyddet fasts
pa plats.

Placera skyddslocket (c) pa skyddet och for pa det pa
skyddet.

Linjera skruvhalen pa skyddslocket med skruvhalen pa
skyddet.

B Satt i skruvarna i skyddet och fast skyddslocket pa
plats.

A VARNING

Tillat dig inte att bli oférsiktigt nér du kénner dig hemma
med maskinen. Kom ihag att ett 6gonblick av oférsik-
tighet racker for att orsaka allvarlig skada.

A VARNING

Bér alltid skyddsglasdgon eller skyddsglas med breda
sidoglas nar du anvander elektriska verktyg. Att inte
gora det kan resultera i att objekt kastas in i 6gonen
vilket kan resultera allvarlig skada.
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ANVANDNING

Hall alltid motorsagen med hdger hand pa bakre handtaget
och vanster hand pa det framre. Hall ett fast tag med bada
handerna under anvandning. Huvudet ska hallas i bekvamt
lage med det bakre handtaget ungefar i héfthdjd. Huvudet
ska alltid kdras pa max hastighet. Om skrap fastnar och lin-
dar sig kring tillbehéret ska du SLAPPA GASREGLAGET
och ta bort skrapet.

A VARNING

Buller. Det gér inte att undvika ett visst buller fran maski-
nen. Bullersamt arbetet kraver tillstand och ar begransat
under vissa tider. Ta vilopauser och forsok begransa
arbetstiderna till ett minimum. For personligt skydd och
skydd for personer i narheten ska lampliga horselskydd
anvandas;

Vibration. Anvand alltid skydds-och antivibrationshand-
skar. Alltfor mycket vibration kan leda till hand—arm-vi-
brationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom. Om du ob-
serverar en lite otack kénsla eller missfargning av huden
pa handerna vid anvandning av maskinen ska du avbryta

Bar selen under anvandning.

INSTALLERA BATTERIET Se Fi Gur 5.

B Placera batteriet i timmern. Linjera upphdjningen pa

batteriet med sparen i trimmerns batterifack.

Se till att sparren under batteriet “snapper” pa plats och
att batteriet sitter sakert fast i timmern innan du bérjar
anvanda den.

TA BORT BATTERIPACKET Se Fi Gur 5.

arbetet. Planera in 1ampliga vilopauser. Kontinuerliga och
regelbundna anvandare ska vara extra uppmarksam pa

skicket pa fingrarna.

A VARNING

Om du kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det

B Slapp avtryckarreglaget och lasavtryckaren for att .
stogga h\-;(;}(lsaxeng 9 iy orsaka allvarliga personskador.
B Tryck pa strdombrytaren for att stdnga av trimmern.
m Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hallden ~ TRIMNINGSTIPS  Se Fi Gur 6.
intryckt. m Luta trimmern mot det omradet som ska trimmas, detta
B Ta bort batteripacket fran trimmern. ar det optimala trimningsomradet.
B Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas fran
) vénster till héger 6ver omradet som ska trimmas; den
STARTA/STOPPA TRIMMERN  Se Fi Gur 5. ar mindre effektiv om den flyttas fran hoger till vanster.
B Tryck pa ON/OFF-strémbrytaren. B Kor inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta gréset
B “Greppa det framre handtaget med en hand fér att utan anvand trimmerlinans yttersta del for att utféra
starta trimmern samtidigt som du héller i det bakre klippningen.
handtaget med den andra handen; kontrollera att du  m  Var férsiktig nér du trimmar. Om du tréffar ett stangsel
trycker in sparren tillsammans med avtryckaren. eller andra metallféremal sa slits linan fortare eller gar
B Slapp upp den steglésa aviryckaren for att stoppa av. Aven andra harda féremal, som sten, tegel, asfalt
trimmern. och tra, gor att linan slits fortare.

B Undvika att traéffa trad eller stérre buskar. Trimmerlinan
kan orsaka skador pa vaxter och féremal, t.ex. tradens
bark, trapaneler och fasader av andra material,
sténgselstolpar och sa vidare. Var forsiktig nar du
trimmar.

B Fast metallvredet pa gummihalet pa bakre handtaget
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nar du anvander den och ta bort metallvredet nar du
inte anvander maskinen.

MATA FRAM TRAD

Allteftersom tradtrimmern anvands slits skartraden och
blir kortare och kortare. Denna trimmer har tryckmatning
av traden vilket drar ut mer trdd nar huvudet trycks mot
marken under rotation. Avskararen kapar traden i lagom
langd for exakt trimning.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

JUSTERBAR KLIPPDIAMETER

Trimmern ar for narvarande installd pa 14 tums klippdiam-

eter. For att stalla in klippdiametern pa 16 tum:

B Ta bort batteriet fran tradtrimmern.

B Ta bort bada skruvarna fran bladet
stjarnskruvmejsel (medfoljer inte).

B Vrid bladet 180°.

B Satt tillbaka skruvarna i bladet.

NOTERA: Stéll in bladet pa 14 tum fér langre kortid. Stall
in bladet pa 16 tum for storre klippdiameter.

med en

NOTERA: en mindre trimningsdiameter maximerar kor-
tiden och trimningshastigheten och en stor trimningsdiam-
eter gor det mgjligt att slutféra trimningen fortare.

AVSKARNINGSBLAD FOR TRAD

Den hér trimmern har ett avskarningsblad pa grasdeflektorn
for att kapa traden. For basta resultat bor traden matas
fram sa langt att den kapas av avskarningsbladet. Mata
fram mer trdd om du hér att motorn gar snabbare &n
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behaller
basta effektiviteten och haller traden tillrackligt lang for att
den ska kunna matas ut ordentligt.

A VARNING

Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte. An-
vandning av andra delar kan innebara fara eller skada
apparaten.

ALLMANT UNDERHALL

Fére varje anvandning, kontrollera produkten sa att inga
delar ar skadade eller saknas och att inga |6sa foremal ex-
empelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc. forekommer. Dra
at alla fastanordningar och lock och anvand inte produkten
forran alla skadade eller saknade delar &r utbytta.

Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengdring av plast-
delar. De flesta plaster &r kansliga fér skador vid anvand-
ning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel och kan
skadas om du anvander sadana. Anvand en ren och torr
trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING
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S o rg fo r, a t bremsevaeske, benz i n ,petroleums-
baserede produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kom-
mer i kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige,
blgdgere eller gdeleegge plast, hvilket kan medfare al-
vorlig personskade.

Enbart de delar som star med pa listan dver delar ar tankta
att kunna repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra
delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort bat-
teripacket fran verktyget nar du ska rengora eller under-
halla produkten.

BYTE AV SPOLE Se Fi Gur 7.
Anvand endast enfibertrad med en diameter pa 2mm.
B Ta ur batteriet.

Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.
Lyft upp spolhallaren for att ta bort.
Ta bort den gamla spolen.

For att montera d_en nya spolen, kontrollera att traden

sitter fast i halet. Anden pa traden maste na ungefar 15

cm ut fran halet.

B Satt i den nya spolen sa att traden och halet riktas in
mot dljetten pa tradhuvudet. Tra traden genom dljetten.

B Dra traden som sticker ut fran tradhuvudet sa att traden

lossnar fran halet i spolen.

B Satt tillbaka spolhallaren genom att trycka in flikarna i
halen och tryck ned tills spolhallaren klickar fast.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

BYTA TRAD Se Fi Gur 8.

Ta ur batteriet.
Ta bort spolen fran tradhuvudet.

NOTERA: Ta bort all gammal trad pa spolen.

Cut a piece of cutting line approximately 3m long.

Kapa av en tradbit som &r ungefar 3 meter lang. Anvand
endast enfibertrad med en diameter pa 1.5 mm.

Linda traden medurs jamnt och fast. Nar du ar klar
stoppar du i traden i sparet sa den inte rullar ut.

Linda inte traden 6ver spolens kant.

MONTERA TRIMMERN Se Fi Gur 9.
Varning: Var forsiktig med vassa kanter, anvand handskar.

B Ta bort batteriet.

B Kontrollera att delen “F” ar installerad pa trimmerns
skaft.

B Forin en lamplig skruvmejsel genom de tva halen.

B Placera skarbladet “G” ovanpa avstandsbrickan “F”
och se till att det ar centrerat.

B Placera brickan “H” pa skéarbladet “G”.

B Satt pa skyddet “I” pa brickan “H”.

B Taen 19 mm (3/4 tum) nyckel och dra at lasmuttern “J”
motsols till 44-58 Nm (32-42 ft/lbs) vridmotstand.

B Snurra skarbladet “B” for att kontrollera att skarbladet
sitter sakert fast.

FORVARA TRIMMERN

B Ta bort batteripacket fran trimmern innan férvaring.

B Forvara pa en valventilerad plats dar den &r oatkomlig
for barn.

B Hall den borta fran fratande &mnen som
tradgardskemikalier eller vagsalt.

B Forvara och ladda om batteriet pa en sval plats.
Temperaturer som é&r lagre eller hégre an normal
rumstemperatur forkortar batteriets livslangd.

B Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

B Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hoégre temperaturen ar, desto snabbare forlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
hackklipparen under langre perioder bor du ladda om
batteriet varje manad eller varannan manad. Detta
forlanger batteriets livslangd.

B Sakra trimmern vid transport for att forhindra skador

pa egendom eller personskador. Rengér och underhall
fore forvaring, anvand skydd for skartillbehdér med
metallblad. Anvand skydd fér metallblad vid transport
och férvaring.
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MILJOSKYDD

Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till férdel for
den civila samlevnaden och miljon i vilken vi lever.
Undvik att stéra grannskapet.

Folj lokala bestammelser noggrant for bortskaffande
av olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra
enheter som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras och dverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

Fo6lj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande
lokala forordningar.

Max rekommenderad rotationsfrekvens
ﬁ for spindeln.
—
<6500
& L Bullervarde
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Traden matas inte ut nar jag anvan-
der huvudet med den automatiska
tradmatningen.

Linan har fastnat i sig sjalv.

Smorj med silikonspray.

Inte tillrackligt med lina pa spolen.

Satt dit mer lina. Referera till den
lampliga linbytessektion i denna
manual.

Linan ar sliten for kort.

Dra i traden samtidigt som du trycker
ned knappen.

Linan ar intrasslad i spolen.

Ta bort linan fran spolen och satt
tillbaka. Referera till 1amplig linbyt-
essektion i denna manual.

Gras fastnar runt skaftkapan och trad-
huvudet.

Trimning av hogt gras vid markniva.

Klipp hogt gras fran toppen och nedat
for att forhindra att det trasslar in sig.

Enheten startar inte.

Batteriet ar inte fastsatt.

For att satta fast batteriet ordentligt
maste flikarna pa varje sida klicka
fast ordentligt.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteripacket enligt instruktion-
erna som medféljer din modell.

Skaftet ar inte fullstdndigt ihopkop-
plat.

Kontrollera att det svangda skaftet sit-
ter helt i skaftkopplingen pa det 6vre
skaftet och dra at skaftkopplingen.
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Norsk (Oversettelse av original bruksan

SPESIFIKASJON BESKRIVELSE

Spenning 40V D.C. 1.  Batteripakke
Hastighet uten | 5300 /min (Plentrimmer) 2. Batterilader
belastning 6500 /min (Batteridrevet busksaks) [ ~3-  Bakre handtak
Skjeerehode Dunkeutmating/krattklipperblad 4. Laseknapp
- - 5. Knapp for hurtig/ sakte kjering
Diameter pa 2.0 mm N
Klippesnoren 6. Av/ pa stremknapp
- . ’ 7. Skiftebryter
Diameter pa 360 mm (Plentrimmer) .
klippeomradet 254 mm (Batteridrevet busksaks) 8.  Lasehake

Egenskaper for Maks hastighet for 10000 o/min/4 9. Fremre handtak

dunkeutmating/ tenner / 10.  Kopling
krattklipperkniv maks hastighet 10000 o/min 11. Gressutkaster
Mitattu Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A) 12.  Trimmehode
aanipaineen tasol 13.  Kniv
Mitattu &anenteho | Lyya=96 dB(A), 14. Skjeerekniv
Vibrasjon 3.5 m/s? k=1.5 m/s?

MONTERING
Batteripakke 29727/29717
Batterilader 29447/29417 OPPAKKING

Dette produktet krever montering.
B Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fgrt opp pa pakklisten

A ADVARSEL befinner seg i esken.

Vekt 5.465 kg

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktay kan A ADVARSEL

skille seg fra oppgitte totalverdier avhengig av maten N -
verktoyet brukes pa; unnga vibrasjonsrisiko det advares Ikke bruk produkt(-:\t dersom noen del pa Pakklisten aIIer:
mot. Anvend hansker under bruk, begrens kjgretiden og ede er montert nar du pakker opp produktet. Deler pa
kutt ned pa tiden avtrekkeren er trykket inn. denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk

og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fare til alvorlig personskade.

PAKKLISTE . , )
B Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
Snorkutter oppstatt skader under transporten.
Fremre handtak B |kke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig
Gressavviser inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende prave av

produktet.
Krattklipperkniv

Bruksanvisning A ADVARSEL

ok o=

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke
bruke dette produktet fer delene er erstattet. Bruk av
dette produktet med skadede eller manglende deler kan
fore til alvorlig personskade.
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Norsk (Oversettelse av original bruksan

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil bruk og kan re-
sultere i farlige tilstander og ferer til mulig alvorlige per-
sonskader.

A ADVARSEL

Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehgr som ikke er anbe-
falt av produsenten av dette verktoyet. Bruken av tilko-
blet utstyr eller tilbehar som ikke er anbefalt kan fere til
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start som kan forarsake alvorlige
personskade, alltid ta ut batteripakken fra produkt nar
du monterer delene.

A SETTE PA FREMRE HANDTAK Se Figur 2.

A ADVARSEL

Unngéa kontakt med kniven Kontakt med kniven kan fgre
til alvorlig personskade.

Snu snorklipperen for a fa tilgang til klippehodet.

Bruk en stjernetrekker til & fjerne skruene (a) fra
klippehodet.

Plasser skjermen (b) pa klippehodet og skyv skjermen
inn pa klippehodet ved a folge sporet i klippehodet.

Tilpass skruehullene i skjermen til skruehullene i
klippehodet.

Sett skruene inn i klippehodet og fest skjermen.

Plasser skjermlokket (c) pa skjermen og skyv
skjermlokket inn pa skjermen.

Tilpass skruehullene i skjermlokket til skruehullene i
skjermen.

B Sett skruene inn i skjermen og fest skjermlokket pa
plass.

A ADVARSEL

Ikke la fortrolighet med dette produktet gjere deg ufor-
siktig. Husk at uforsiktighet i lgpet av et brgkdel av et
sekund er nok til & volde alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med side-
vern nar du bruker elektroverktgy. Hvis du ikke gjer
dette kan det resultere i gjenstander blir kastet i aynene
dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.

INSTALLERING AV TILBEH@R TIL KLIPPEHODET
Se Figur 3.
B Losne tilkoplingsknotten(19) pa kopleren(10).

B rykk inn utleserknappen pa det nedre reret(18).Tilpass
knotten til posisjonshullet pa klippehodekopleren.

B Skyv det nedre rgret pa klippehodekopleren inntil
utlgserknotten er pa plass i posisjonshullet.

B Stram til knotten forsvarlig.

FOR A FESTE DET FREMRE HANDTAKET Se Figur 4.

B Installer hovedhandtaket pa skaftet, plassere spaken
pa toppen av hovedhandtaket, pase at spaken peker
mot venstre nar enheten holdes.

B Plasser klemmen pa baksiden av hovedhandtaket pa
skaftet.

B Ta de 2 medfelgende skruene og fest dem til klemmen
med stjerneskrutrekker (medfelger ikke).



Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

DRIFT

Hold krattklipperen med hgyre hand pa det bakre handta-
ket og venstre hand pa det fremre handtaket. Hold et fast
grep med begge hender nar redskapen brukes. Trimmeren
skal holdes i en komfortabel posisjon, med det bakre hand-
taket i ca. hoftehgyde. Bruk alltid produktet pa full gass.
Hvis avklippet vegetasjon eller sgppel legger seg rundt
klippeutstyret ma AVTREKKEREN FRIGJORES og veg-
etasjonen og sgppel fiernes.

Benytt selen nar produktet brukes.

INSTALLASJON AV BATTERIPAKKEN Se Figur 5.

Plasser batteripakken i klipperen. Tilpass de hevede
ribbene i batteripakken til sporene i klipperens
batteriport.

Pase at lasehakene pa begge sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for
lading pabegynnes.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN Se Figur 5.

Frigjer skiftebryteren og laseutlgseren for & stoppe
klipperen.

Trykk strembryteren for a sla av klipperen.

Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
batteripakken.

Fjern batteripakken fra trimmeren.

START/STOPP AV KLIPPEREN Se Figur 5.

Trykk inn pé/av-bryteren.

For & starte trimmeren, grip det fremre handtaket
lasebryteren samtidig som du trykker inn den variable
hastighetsbryteren.

For a stoppe trimmeren slipper du kontrollbryteren for
den variable hastigheten.
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A ADVARSEL

Stoy En viss stgy fra maskinen kan ikke unngas. En-
kelte steder ma stoyende arbeid godkjennes og/ ealler
avgrenses til visse tider pa dggnet. Vis hensyn til naer-
boendes krav om uforstyrrede hviletider og begrens
arbeidstiden med maskinen til et minimum. For beskyt-
telse av egen harsel og herselen til personer som be-
finner seg i neerheten ma herselsvern benyttes og om
enskelig disposisjon;

Vibrasjoner Bruk alltid sikkerhetshansker med vibras-
jonsdempende effekt. Mye vibrasjoner kan fare til syk-
dommen hvite fingre eller karpaltunnelsyndrom. Hvis du
merker at bruken av maskinen gir en ubehagelig folelse
eller misfarging av huden ma arbeidet stanses umiddel-
bart. Legg inn passende pauser i arbeidet. Operatarer
som bruker utstyret jevnlig eller over lengre perioder ma
felge med pa tilstanden til hender og fingre.

A ADVARSEL

Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid
er avstand mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt
med klippehodet mens det er i bevegelse kan fgre il
alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING Se Figur 6.

B Hold trimmeren vinklet mot det omradet som klippes,
det er maskinens beste klippeomrade.

B Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges fra
venstre mot hgyre over omradet som skal klippes;den
er mindre effektiv nar den beveges fra heyre mot
venstre.

B Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

B Staltrad og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa
snoren, til og med skader. Stein- og murvegger,
fortauskanter og treer vil kunne slite snoren raskt.

B Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel, og
gjerdestolper kan lett gdelegge snoren.

B Fest metallknotten i gummihullet pa det bakre
handtaket nar utstyret brukes, frigjer metallknotten nar
utstyret ikke er i bruk.

FREMFQRING AV SNOREN

Nar snorklipperen brukes vil klippesnoren slites ned
og bli kortere. Denne klipperen er utstyrt med en
fremferingsmekanisme som slipper ut ytterligere snor
nar klippehodet dunkes mot bakken samtidig som det
roteres. Kappekniven vil kappe snoren for & holde et
passende klippeomrade.



JUSTER KLIPPEDIAMETEREN

Klipperen er korrekt innstilt med 35 cm klippehylse. Juster
til en klippediameter pa 40 cm:
B Fjern batteripakken fra snorklipperen.

B Fjern begge skruene fra klippekniven med en
stjerneskrutrekker (fglger ikke med).

B Roter klippekniven 180°.
B Sett tilbake begge skruene i klippekniven.

MERK: Sett klippekniven til 35 cm for bedre kjoretid. Sett
klippekniven til 40 cm for starre klippeomrade.

MERK: En mindre klippediameter vil maksimere kjgretiden
og klippehastigheten, mens et starre klippeomrade vil fore
til at jobben kan gjeres raskere.

KUTTEBLAD FOR TRIMMETR AD

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter pa gressut-
kasteren. For best klipping; fer frem snoren inntil den er
skaret av til riktig lengde av snorkutteren. Fer frem mer
snor hver gang du hgrer at motoren gar raskere enn nor-
malt, eller nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil gi
deg de beste ytelsene og holde snoren lang nok til at den
feres frem pa riktig mate.

A ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Fer hver gangs bruk inspiser hele verktgyet for skader,
manglende eller Igse deler som skruer, muttere, lokk m.v.
Stram forsvarlig til alt som skal vaere stramt og bruk ikke
verktgyet for alle manglende eller skadede deler er skiftet.
Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plasttyper er emfintlige for forskjellige typer kom-
mersielle Iasemidler og kan skades dersom de brukes.
Bruk rene kluter til & fierne smuss, stov, olje og fett etc.

A ADVARSEL

64

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremseveeske, bensin,
pet roleumsbaser te pro dukter, rustopplasende oljer og
lignende komme i kontakt med plastdelene. Kjemika-
liene kan skade, svekke eller gdelegge plast, som i sin
tur kan fare til alvorlig personskade.

Bare deler som er fart opp pa delelisten er ment for repa-
rasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler ma kun
erstattes av et autorisert Servicesenter.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, fiern alltid batteripak-
ken fra verkteyet for det gjennomferes noen form for
vedlikeholdsarbeider.

ERSTATNING AV SNORSPOLE Se Figur 7.

Bruk bare tvunnet 2 mm diameter monofilament klippesnor.
B Ta ut batteriet.

Trykk inn tungene pa sidene av dekslet for snorspolen.
Trekk spoleholderen opp for a ta den ut.

Fjern den gamle spolen.

For & installere den nye spolen ma det pases at snoren
stikker ut av slissen pa den nye spolen. Pase at enden
av snoren er ca. 15 cm utenfor snorslissen.

B |nstaller den nye spolen slik at snoren og slissen er i
overensstemmelse med gyet i snorhodet. Tre snoren
inn i gyet.

B Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at
snoren frigjgres fra slissen i spolen.

B Sett tilbake spoleholderen ved a trykke klaffene inn i
slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker pa
plass.



Norsk (Oversettelse av original bruksan

SNORERSTATNING Se Figur 8.
B Ta ut batteriet.
B Fjern spolen fra snorhodet.

MERK: Fjern snor som matte vaere igjen pa spolen.
B Skjeer av en snorbit pa ca 3 meter.

B Bgy snoren pa midten og hekt Igkken inn i spalten i
sentrum av spolen. Serg for at snoren smetter pa plass
i spalten.

B Ngst opp snoren jevnt og fast mot hayre. Nar dette er
gjort festes linen i spalten slik at den ikke kan vikle seg
opp.

B |kke ngst opp snoren utenfor kanten pa spolen.

SAMMENSETNING AV KRATTKLIPPER Se Figur 9.
Advarsel: Se opp for skarpe kanter og bruk hansker.
B Fjern batteripakken

B Pase at ‘F’ er montert pa skaftet til timmeren.

B Sett inn en passende skrutrekker gjennom de to
hullene.

B Sett krattklipperkniv “G” pa toppen av avstandsstykket
“F” og pase at det er sentrert.

B Plasser skive “H” pa toppen av bladklipperkniv “G”.
B Plassere deksel “I” over skive “H”.

B Bruk en 19 mm eller 3/4-tommers fastngkkel til a
stramme lasemutter “J” mot venstre med 44-58 Nm
eller 32-42 fotpund moment.

B Drei krattklipperkniven “B” for a sikre at den er forsvarlig
festet.

LAGRING AV KLIPPEREN

B Fjern batteripakken fra klipperen far lagring.

B Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang.

B Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og salt.

B Rydd og lad opp batteriet pa et kjolig sted.

B Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

B Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.
Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.

B Sogrg for & sikre enheten under transport for & hindre
skader pa ting eller person. Rengjer og vedlikehold fer
lagring.
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MILJ@VERN
B Miljgvern méa veere farsteprioritet ved bruk av maskinen,

til fordel for samholdet og miljeet der vi bor. Unnga &
forstyrre nabolaget.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller
deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke
kastes med husholdningsavfallet, men kildesorteres og
kastes i konteinerne for resirkulering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av klippeavfallet.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastesinaturen, men leveresinntil etinnsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Maksimum rotasjonsfrekvens pa spin-
cf delen
“—
<6500
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(Oversettelse av original bruksan

FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

Snoren vil ikke fremfgres nar det
brukes automatisk mating av snor.

Traden har viklet seg.

Smer med silikonespray.

Ikke nokk trad pa spolen.

Sett pa mer trad. Henvis til utbytting av
trad tidligere | denne manualen.

Traden er utslitt og for kort.

Trekk i snoren samtidig som du trykker
inn knappen.

Traden er sammenfin ltret pa spolen.

Ta traden fra spolen og tvinn pa nytt.
Se "Skifte av snor" tidligere i denne
manualen.

Gress har viklet seg rundt skafthuset
og snorhodet.

Kutting  av
bakkeniva.

heyt gress pa

Klipp heyt gress fra toppen og ned for
a unnga at gresset legger seg rundt
klippehodet.

Motoren starter ikke nar Pa/Avbry-
teren trykkes inn.

Batteriet er ikke festet.

For a sikre batteripakken pase at
hakene pa hver side av batteripakken
kommer pa plass.

Batteriet er ikke ladet.

Lad batteripakken i henhold til
instruksjonene som fglger modellen.

Skaftet er ikke tilstrekkelig festet.

Pase at det boyde skaftet er helt inne
i koblingen pa det gvre skaftet og at
skaftkoblingen er godt tilstrammet.
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Speending 40V D.C.

Tomgang 5300 /min (Graestrimmer)

shastighed 6500 /min (Batteridreven buskerydder),
Klippehoved Bump feed linefremfaring Buskrydd-

er blad

Traddiameter

2.0 mm

Klippeomradets

360 mm (Graestrimmer)

diameter 254 mm (Batteridreven buskerydder)
Bump feed Maks. hastighed 10000 o/m 4
linefremfering/ teender

Buskrydder blad | Maks. hastighed 10000 o/m
Uppmatt ljud- Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)
trycksniva

Lydeffektniveau | Lyya=96 dB(A),

Vibration 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Batteripakke 29727/29717

Batterioplader 29447/29417

Veegt 5.465 kg

A ADVARSEL

Vibrationen under aktuelt brug af maskinveerktgjet kan
afvige fra den samlede erkleerede veerdi afhaengigt af
hvordan veerktgjet anvendes; rad til at undga vibration-
srisiko: beer handsker under drift, begreens driftstiden og
forkort tiden med nedtrykket aftraekker.

PAKLISTE

Tradtrimmer
Graesskaerm
Forhandtag
Buskrydder blad
Brugervejledning

ok o=
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BESKRIVELSE
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Batteripakke
Batterioplader
Bagerste handtag
Laseknap

Hurtig/ langsom knap
Afbryder
Aftraekker
Smazeklas

Forreste handtag
Koblingsanordning
1. Greesskaerm

12.  Trimmer hoved
13. Blad
14. Afskeeringsblad

SAMLING

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

B Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra sesken.

Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

A ADVARSEL

Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa pakkelisten
allerede er monteret pa maskinen, nar du pakker den
ud. Dele pa denne liste er ikke monteret pa maskinen
af fabrikanten og skal monteres af kunden. Brug af en
maskine, der er forkert samlet, kan medfere alvorlige
personskader.

Undersgg omhyggeligt maskinen og k ontroller, at der
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil
maskinen er undersggt og fungerer tilfredsstillende.

A ADVARSEL

Hvis der matte mangle nogen dele, s& ma enheden ikke
anvendes for disse er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan medfare
alvorlige personskader.
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at an-
vende tilbehgr som ikke er beregnet til denne enhed.
Andringer eller modifikationer kan fgre til farligesitu-
ationer og dermed risiko for skader.

A ADVARSEL

Brug ikke nogle tilkoblinger eller tilbehar, der ikke anbe-
fales af producenten af dette produkt. Brug af monter-
inger eller tilbehgr, der ikke er anbefalet, kan medfere
alvorlig personskade.

ADVARSEL HOVEDET Se Figur 3.

Fjern altid stremkablet pa teendreret inden montering af B Losn fastgerelseskuglen(19) pa koblingsanordningen(10).
dele. Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen

starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker. B Tryk pa udlgserknappen pa det nederste rgr(18).Indstil

knappen til hullet pa effekthovedets koblingsanordning.

B For det nederste rer ind pa effekthovedets
koblingsanordning, indtil udl@serknappen griber ind i

A ADVARSEL hullet.

B Stram fastgerelseskuglen.

MONTERING AF GRAS AFB@JER Se Figur 2.

Undgéd kontakt med bladet. Manglende overholdelse
kan medfgre alvorlig personskade. PAS/ETNING AF DET FORRESTE HANDTAG Se Figur 4.

B |Installer handtaget pa skaftet, placer stangen pa
toppen af handtaget, mens du serger for at stangen
peger til venstre nar maskinen holdes.

B Vend kratrydderen om for at fa adgang til
trimmerhovedet.

B Brug en stjerneskruetreekker, fiern de forinstallerede

; B Placer klemmen pa bagsiden af handtaget pa skaftet.
skruer (a) fra trimmerhovedet.

B Tag de 2 medfglgende bolte og fastger dem med

B Szt skaermen (b) pa trimmerhovedet og skub skaermen klemmen med en stierneskruetreekker (medfalger
pa hovedet ved at folge sporet. ikke).

B Indstil skruehullerne pa skaermen med skruehullerne
pa trimmerhovedet. ANVENDELSE

B Indseet skruerne i trimmerhovedet, s& skeermen  oid trimmer hovedet med din hejre hand pa det bagerste
fastgores. handtag og din venstre hand pa det forreste handtag. Hold

B Seet skaermens lag (c) pa skeermen og skub skeermens et fast greb med begge haender under drift. Timmer hove-
lag pa skaermen. det skal holdes i en behagelig position med det bagerste

B Indsti skruehulleme pa skeermens heette il handtag i hoftehgjde. Betjen altid trimmer hovedet ved fuld

kraft. Hvis der fastvikles rester omkring tilkoblingen, SLIP
AFTRAKKEREN, og fjern resterne.

Brug selen under betjening.

skruehullerne pa skaermen.

B Indszt skruerne i skeermen, sa skeermens lag
fastgeres.

INSTALLATION AF BATTERIPAKKE Se Figur 5.
A ADVARSEL 9
| |

X Saet batteripakken i trimmeren. Indstil de haevede
Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed stivere pa batteripakken med udfreesningerne i

ber du altid veere forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort trimmerens batteriport.

ojeblik kan fere til alvorlige skader. B Sgrg for at smaeklasen i bunden af batteripakken

knipser pa plads og at batteripakken er helt indsat og

A ADVARSEL fastgjort i trimmeren, fgr du starter.

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med | UDTAGNING AF BATTERI Se Figur 5.

sidebeskyttelse nar enheden anvendes. Folges dette W Frigiv kontakt-aftreekkeren og spaerre-aftraekkeren for
rad ikke kan det fore til at sma stykker kastes mod gjen- at stoppe klipperen.
ene og forer til alvorlige skader. B Tryk pa effektknappen for at slukke for klipperen.
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

B Hold knappen til lasemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

B Fjern batteriet fra timmeren.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER Se Figur 5.
B Tryk pa teend/sluk-knappen.

B Man starter trimmeren ved at tage fat i forhandtaget
med den ene hand og holde fast i baghandtaget med
den anden og presse laseudlgseren ind, samtidigt med
at den variable hastighedsudlgser ogsa presses ind.

B Man stopper trimmeren ved blot at slippe udlgseren
med variabel hastighedsstyring.

A ADVARSEL

Stgj. Stej fra maskinen kan ikke undgas. Der skal gives
tilladelse til stajende arbejde og begreense det til visse
perioder. Hold hvileperioder og begraens arbejdstimerne
til minimum. Der skal beeres herevaern af personer der
arbejder med maskinen og som befinder sig i nserheden;

Vibration. Beer altid sikkerheds- og antivibrationshandsk-
er.Stor vibration kan give vibrationssyndrom eller canalis
carpi syndrom. Hvis du bemaerker en ubehagelig folelse
eller huden pa dine haender mister farve under brug af
maskinen,skal du stoppe arbejdet omgaende. Hold pas-
sende pauser. Ved vedvarende brug skal brugerne holde
godt gje med deres fingres tilstand.

A ADVARSEL

Enhver kontakt med trimmerens klippehoved under drift
kan medfare alvorlige personskader.

KLIPPETIPS Se Figur 6.

B Hold trimmeren vippet frem mod det omrade, der skal
klippes; dette er den bedste klippezone.

B Trimmeren klipper bedre, nar den beveeges fra venstre
mod hgjre hen over det omrade, der skal klippes; den
er mindre effektiv, nar den bevaeges fra hgjre mod
venstre.

B Brug enden af snoren til at udfgre klipningen; tving
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet graes.

B Staltrad og stakit giver ekstra slitage pa snoren,
herunder brud. Sten-og murstensvaegge, kantsten og
trae kan slide snoren hurtigt.

B Undga treeer og buske. Treebark, treeskeeringer,
udvendige husbeklaedninger og hegnspeele kan let
blive beskadiget af snoren.

B Fastger metalduppen til gummiduppen pa det bagerste
handtag nar maskinen er i brug, friger metalduppen nar
maskinen ikke er i brug.

FREMF@RING AF TRADEN

Nar klipperen kerer, bliver klippetraden slidt ned og bliver
kortere. Klipperen er udstyret med en slagfremfering,
som fgrer ekstra trad frem nar hovedet trykkes mod
jorden under omdrejning. Skeerebladet afskeerer traden
for at bevare en praecis skaereleengde.

JUSTERBAR SKAREDIAMETER

Klipperen eri gjeblikket indstillet til 14 tommer skeereleengde.
For at indstille til en skeereleengde pa 16 tommer:

B Fjern batteriet fra klipperen.

B Fjern begge skruer pa afskeeringsbladet med en
stierneskruetraekker (medfalger ikke).

B Drej afskeeringsbladet 180°.
B Pasaet begge skruer pa afskeeringsbladet.

Bemaerk: Indstil afskeeringsbladet til 14 tommer, for laen-
gere driftstid. Indstil afskaeringsbladet til 16 tommer, for
storre afskaeringsomrade.

Bemaerk: En klippebane med mindre diameter vil maksi-
mere driftstiden og klippehastigheden, mens en storre klip-
pebane vil.

TRIMERSNOR SK AREBLAD

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa graesskaermen.
For bedste skeering traekkes traden ud, sa den trimmes i
leengden af tradafkortningskniven.Man skal traekke mere
trad ud,sa snart man herer, at maskinen kgrer hurtigere
end normalt, eller nar trimmereffekten aftager. Herved
opnas det bedste resultat, og samtidigt holdes traden lang
nok til, at den fremfares korrekt.

A ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale reserve-
dele. Det kan veere farligt eller gdeleegge produktet, hvis
der bruges andre dele.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
for beskadigede, manglende eller Igse dele som fx skruer,
maetrikker, bolte, deeksler, osv. Alle fastgerelseselementer
og deeksler skal fastspaendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, for alle manglende eller beskadigede
dele er monteret/udskiftet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer oplas-
ningsmidler i handlen og kan tage skade herved. Snavs,
stev, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.
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Dansk (Oversattelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin ,petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, blgdgere eller
odelaegge plast, hvilket kan medfgre alvorlig persons-
kade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma re-
pareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele skal
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af veerktgjet i forbindelse med renggring
eller vedligeholdelse.

UDSKIFTNING AF SPOLE Se Figur 7.

Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad.
B Tag batteriet af.

Tryk siderne pa spoledaekslet ind.

Traek spolediametren op og ud.

Fjern den gamle spole.

Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at
traden er indsat i abningen i den nye spole. Kontrollér,
at trddenden rager ca. 15 cm ud gennem abningen.

B Montér den nye spole saledes, at traden og abningen
flugter med gjet i tradhovedet. Traden trades da ind
gennem gjet.

B Treek i traden, der rager ud af tradhovedet, sa traden
fremfares gennem abningen i spolen.

B Indseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind
i abningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

UDSKIFTNING AF TRADEN Se Figur 8.

BEMZRK: Fjern evt. gammel trad, der sidder tilbage pa

spolen.

B Skeer et stykke trad af med en laengde pa ca. 3meter.
Brug kun monofilamenttrad med en diameter pa 1.5
mm.

B Bgj traden pa midten og fer den ind i abningen pa
spolens midterste krans. Kontroller at linjen klipper pa
plads i rillen.

B Rul traden ensartet og fast i urets retning. Nar du er
feerdig feres traden ind i rillen, sa den ikke ruller sig
ud igen.

B Rul ikke traden ud over spolens kant.
MONTERING AF BUSKRYDDEREN Se Figur 9.

Advarsel: Veer forsigtig med de skarpe kanter. Beer
handsker.
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B Tag batteripakken ud.

B Sorg for at ‘F’er installeret pa trimmerens skaft.

B Indfgr en passende skruetreekker gennem de to huller.

B Placer buskrydderens blad ‘G’ i toppen af
afstandsstykket ‘F’ for at sikre at det er centreret.

B Placer en spaendeskive ‘H i toppen af buskrydderens

blad ‘G’.
Placer deeksel ‘I' over spandeskiven ‘H'.

B Med en 19mm eller 3/4” skruenggle, spzendes
lasemeatrikken ‘J’ mod uret til 44-58" N.M. eller et
spaendingsmoment pa 32-42 ft/lbs.

B Drej buskrydder bladet til ‘B’ for at sikre at buskrydder
bladet sidder helt fast.

OPBEVARING AF TRIMMEREN
B Fjern batteriet fra trimmeren, inden den opbevares.
B Opbevar den pa et sted, der er utilgaengeligt for barn.

B Sorg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.

B Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedszetter batteriets levetid.

B Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

B Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis haekkeklipperen ikke bruges
i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om
maneden eller hver anden maned. Derved forlaenges
batteriets levetid.

B Fastger timmeren under tranport for at undga skade
eller personskade. Renses og vedligeholdes for
brug, brug afskaermning pa skeeretilkoblinger med
metalblade. Brug afskeermning af metalblade under
transport og opbevaring.

MILJZBESKYTTELSE

B Beskyttelse af miljget er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- bade til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i.
Undga at veere til gene for nabolaget.

B Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre,
slidte dele og andre komponenter, som kan pavirke
miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

B Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

B Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold til de geseldende lokale
bestemmelser.
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FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG L@SN-
ING

MULIG ARSAG

LASNING

Traden fremferes ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til sek-
tionen omkring udskiftning af snor i
denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og traek tilbage.
Referer til sektionen omkring udskift-
ning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skaeres hgjt grees ved jordniveau

Hgijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfglgende betjeningsvejled-
ning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft sidder
ordentligt fast i koblingen pa over-
skaftet, og las skaftkoblingen fast.
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CHARAKTERYSTYKA

Napiecie

40V D.C.

Predkos¢ bez
obcigzenia

5300 /min (Przycinarka do trawy)
6500 /min (Kosa bezprzewodowa)

Gtowica tnaca

Gtlowica zytowa/ostrze tngce

Srednica zytki 2.0 mm

tnacej

Szeroko$¢ 360 mm (Przycinarka do trawy)

ciecia 254 mm (Kosa bezprzewodowa)
Wiasciwosci Maks. szybko$¢ 10 000 obr/min,
gtowicy 4 zeby

zytkowejlostrza | Maks. szybko$¢ 10 000 obr/min

tngcego

Nivelul masurat | Lpp=83 dB(A), Kpp=3dB(A)

al presiunii

acustice

Nivelul masurat

LwA=96 dB(A),

al puterii

acustice

Drgania 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Akumulator 29727/29717
tadowarka 29447/29417
akumulatora

Ciezar 5.465 kg

A OSTRZEZENIE

Poziom wibracji podczas uzywania elektronarzedzi
moze rézni¢ sie od deklarowanej wartosci catkowitej w
zaleznosci od sposobu uzywania tego narzedzia. Sug-
estia dotyczagca ograniczenia ryzyka wibracji: nalezy
nosi¢ rekawice podczas pracy, ograniczy¢ czas pracy i
skroci¢ czas obstugi.

LISTA ZAWARTOSCI OPAKOWANIA

Podkaszarka zytkowa
Uchwyt przedni
Ostona na trawe
Ostrze tnace

g~ wh =

Instrukcja obstugi
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Akumulator

tadowarka akumulatora
Tylny uchwyt

Przycisk zwalniania blokady
Przycisk trybu szybkiego/wolnego
Przetgcznik wh./wyt.

Spust wigcznika

Zatrzask blokady

Przedni uchwyt

0. Zitgcze

1. Deflektor trawy

2. Gtowicatngca

3. Ostrze

4. Ostrze do przycinania zytki

MONTAZ

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania
® O stroznie wyja¢ urzadzenie i wszystkie akcesoria z

opakowania. Sprawdzi¢ z dotgczong lista, czy zestaw
jest kompletny.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, jesli jakikolwiek element
z listy jest juz zmontowany po otwarciu opakowania.
Elementy z tej listy dostarczane sg przez producenta
w stanie niezmontowanym i wymagajg montazu przez
klienta. o bstuga urzadzenia nieprawidtowo zmontow-
anego grozi powaznym zranieniem.

B Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy urzadzenie nie

zostato uszkodzone podczas transportu.

B Nie usuwa¢ elementéw opakowania, dopdki nie mamy

pewnosci, ze urzgdzenie nie jest uszkodzone i dziata
prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub ich brakuje,
nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia do czasu, az zostang
te czesci wymienione. o bstuga urzadzenia z uszkod-
zonymi lub brakujgcymi elementami grozi powaznym
zranieniem.
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A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzystac
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Wprowadzanie takich modyfikacji jest
niewtasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiec-
znej sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesienie
powaznych obrazen cielesnych.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci nalezy odigczyé kabel
zasilajgcy od $wiecy zaptonowej Nie zastosowanie sie
do tego wymogu moze pociggng¢ za sobg przypadkowe
uruchomienie i cigzkie obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

AZawsze nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub oku-
lary zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowacé, ze odrzu-
cane odpady mogg doprowadzi¢ do powaznego usz-
kodzenia oczu.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj zadnych przyrzadéw ani akcesoriow, ktore
nie sg rekomendowane przez producenta tego produktu.
Korzystanie z przyrzadéw lub akcesoriéw, ktére nie sg
rekomendowane przez producenta moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

MOCOWANIE PRZEDNIEGO UCHWYTU Patrz Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z ostrzem. Kontakt z ostrzem
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

B Odwrd¢ podkaszarke, aby uzyskaé dostep do gtowicy
tnace;j.

B Za pomocg $rubokreta ptaskiego wykre¢ zamocowane
fabrycznie $ruby (a) z gtowicy tnace;j.

B Umiesc¢ ostone (b) na gtowicy tnacej i wsun ostone na
gtowice wzdtuz toru na gtowicy.

B Wyréwnaj otwory na $ruby w ostonie z otworami w
gtowicy tngcej.

B Wiéz $ruby do gtowicy i dokre¢ je, aby odpowiednio
zamocowac ostong.

B Umie$¢ nakrywke ostony (c) na ostonie i wsun
nakrywke na ostone.

B Wyréwnaj otwory na $ruby na nakrywce ostony z
otworami znajdujgcymi sie na ostonie.

W Wiéz $ruby do ostony i dokreé¢ je, aby odpowiednio

zamocowacé nakrywke ostony.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomo$¢ urzadzenia
spowodowata nieostrozno$¢ w operowaniu narzedzia.
Pamigtaj, ze chwila nieuwagi moze doprowadzi¢ do
powaznego obrazenia ciata.
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MOCOWANIE NASADKI DO GLOWICY NAPEDOWEJ

Patrz Rysunek 3.

B Poluzowac¢ pokretto(19) nasadki na ztgczu(10).

B Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy znajdujgcy sie na dolnej
rurze(18). Wyréwnac przycisk z otworem ustalajgcych
na ztgczu gtowicy napedowej.

W Wsung¢ dolng rure w zigcze gtowicy napedowej,
az przycisk zwalniajacy znajdzie sie w otworze
ustalajgcym.

B Dokreci¢ mocno pokretto nasadki.

MONTAZ PRZEDNIEGO UCHWYTU Patrz Rysunek 4.

B Zamocuj gtéwny uchwyt do trzonka, umie$¢ drazek
gorze gtdwnego uchwytu, zwracajgc uwage, aby
drgzek byt skierowany w lewo w chwili trzymania
produktu.

B Zaloz zacisk z tytlu gtdwnego uchwytu na trzonek.

Przymocuj zaciski 2 dostarczonymi $rubami za pomocg
Srubokretu Philips (brak w zestawie).
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SPOS()B UZYC|A Wibracje. Zawsze nalezy nosic rekawice
zabezpieczajgce i chronigce przed wibracjami. Nadmi-

Glowice napedowa nalezy trzymac¢ w taki sposob, aby erne wibracje moga spowodowa¢ chorobe biatego palca

prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie a lewa reka | |ub zespot ciesni nadgarstka. W przypadku stwierdzenia
na przednim uchwycie. Podczas pracy nalezy mocno | nieprzyjemnego odczucia lub przebarwienia skory dioni
trzymac¢ urzadzenie obiema rekami. Gtowice napedowa podczas uzywania maszyny, nalezy przerwaé prace.
nalezy trzyma¢ w wygodnej pozycji, tak aby tylny uchwyt Nalezy stosowaé odpowiednio diugie przerwy. Ciagli i
znajdowat si¢ na wysokosci biodra. Glowice napedowg regulami uzytkownicy powinni uwaznie monitorowaé
zawsze nalezy obstugiwaé przy petnym otwarciu przepust- stan swoich palcow.

nicy. Jesli do nasadki dostang sie jakie$ obce przedmioty,
ZWOLNIK SPUST WEACZNIKA i usun obce przedmioty. a
, . , A OSTRZEZENIE
Uzywanie uprzezy podczas pracy.
INSTALACJA AKUMULATORA Patrz Rysunek 5. Nalezy zawsze utrzymywa¢ podkaszarke z dala od
ciata, zachowujac od niej odpowiedni odstep. Kazdy

kontakt z gtowica tngca podczas pracy grozi powaznym
zranieniem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

B Umiesci¢ akumulator w podkaszarce. Wyréwnacé
podniesione wystepy akumulatora z rowkami w porcie
akumulatora podkaszarki.

B Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ sie
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidiowo  Patrz Rysunek 6.
zamocowany w lk’omorze akumulatora i dopiero wtedy g Trzymaé podkaszarke nachylong w kierunku koszonej
mozna uruchomi¢ podkaszarke. powierzchni, jest to najlepszy obszar do koszenia.
ODLA CZANIE AKUMULATORA Patrz Rysunek 5. B Podkaszarka bedzie pracowac lepiej w przypadku jej
® Zwolni¢ spust przefacznika i spust blokady, aby przesuwania ze strony lewej na prawa wzdtuz obszaru
zatrzymaé podkaszarke. koszenia, koszenie podczas ruchu z prawej strony na
strone lewa.

B Nacisng¢ przycisk zasilania, aby wylgczy¢ » . L o i .
podkaszarke. B Kosi¢ nalezy koncéwka zytki, nie zanurza¢ gtowicy

. . . . - ) tngcej w niescietg trawe.

B Nacisng¢ i przytrzymadé przycisk znajdujgcy sie od dotu L . . L
akumulatora. B Druty i siatki ogrodzenia powodujg szybsze zuzycie

zytki a nawet jej zerwanie. Bardzo szybkie zuzycie zyiki

powoduje réwniez kontakt z kamieniami, $cianami,

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE ~ PODKASZERKI kraweznikami i elementami drewnianymi.

Patrz Rysunek 5. ® Unika¢ kontaktu z drzewami i krzewami. Zytka moze

uszkodzi¢ pnie drzew, listwy i ptotki drewniane lub

siding na elewacji.

B Wyja¢ akumulator z podkaszarki.

B Nacisng¢ przycisk wt./wyt. zasilania.

B Aby uruchomi¢ trymer, nalezy chwyci¢ przedni uchwyt
jedng reka i przytrzymujac tylny uchwyt druga reka
nacisng¢ wiacznik zwolnienia blokady, $ciskajac

B Podczas uzywania przymocuj metalowe pokretto
do gumowej dziury na tylnym uchwycie, odblokuj

jednoczesnie regulator predkosci. metalowe pokretto, gdy nie jest uzywane.
B Aby zatrzyma¢ prace podkaszarki, wystarczy zwolnic ~ RECZNE WYSUWANIE ZYLKI
przycisk uruchamiajacy z regulacjg predkosci. Gdy podkaszarka zytkowa pracuje, zyta ulega zuzyciu i

staje sie coraz krotsza. Podkaszarka jest wyposazona w
mechanizm podawania zyiki, ktéry podaje zytke w chwili
uderzenia obracajacg sie gtowicg o ziemie. Ostrze tngce
przetnie zytke, aby zapewni¢ odpowiednig wysoko$¢ po-
kosu.

A OSTRZEZENIE

Hatas. Maszyna generuje okreslony hatas. Prowadze-
nie hatasliwych prac moze wymagac¢ licencji i moze
by¢ ograniczone w okreslonych godzinach. Nalezy
zapewni¢ przerwy i ograniczy¢ do minimum czas pracy. REGULOWANA SREDNICA CIECIA

Aby zapewni¢ ochrong osobistg operatora oraz osob Podkaszarka jest obecnie ustawiona na zakres ciecia 35
pracujacych w poblizu, nalezy stosowa¢ odpowiednie |  cm. Aby ustawi¢ zakres ciecia na 40 cm:
$rodki ochrony stuchu. B Wyja¢ akumulator z podkaszarki zytkowe;.

B Odkreci¢ obie $ruby na ostrzu tngcym za pomocg
Srubokretu krzyzakowego (brak w zestawie).

B Obroci¢ ostrze tnagce o 180°.
B Wkreci¢ obie sruby w ostrze tngce.
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Uwaga: Ustawi¢ zakres 35 cm ostrza tngcego, aby
uzyskaé dtuzszy czas pracy. Ustawi¢ zakres 40 cm ostrza
tngcego, aby uzyskac wigkszy zakres cigcia.

Uwaga: mniejsza $rednica pozwoli zwiekszy¢ czas pracy
i predkos$¢ roboczg, natomiast wieksza $rednica pozwoli
szybciej wykona¢ zadanie.

OSTRZE PODKASZARKI DO PRZYCINANIA ZY LKI

Na ostonie na trawe znajduje sie ostrze stuzgce do przy-
cinania zytki. Aby uzyska¢ najlepsze efekty koszenia,
zytke nalezy wysunaé na takg dtugosc¢, aby jej nadmiar
zostat odciety za pomocg ostrza. Zytke nalezy wysunag,
gdy stycha¢ szybszg niz normalnie prace silnika lub
gdy zmniejsza sie wydajnos¢ koszenia. Pozwoli to
zapewni¢ najlepszg wydajnos¢ i utrzymywac dtugosé zytki
wystarczajgca do prawidiowego wysuwania sig.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych
w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz
produkt.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowaé stan tech-
niczny urzadzenia, szukajgc uszkodzen, brakujgcych lub
poluzowanych elementdw, np. $rub, nakretek, wkretdw,
zaslepek itp. Dokreci¢ lub docisng¢ bezpiecznie wszyst-
kieelementy mocujgce i zaslepki, nie uzywac¢ urzadzenia
az do zatozenia wszystkich brakujgcych elementéw lub
wymiany uszkodzonych.

O pomoc nalezy zwraca¢ sie telefonicznie do dziatu
obstugi klienta firmy Greenworks Tools. Nie stosowa¢ ro-
zpuszczalnikéw do czyszczenia elementéw plastikowych.
Wigkszos$¢ plastikow jest wrazliwa na rozmaite rozpuszc-
zalniki dostepne w handlu i moze ulec uszkodzeniu na
skutek ich stosowania. Pyt, kurz, srodki smarujgce, ttuszcz
itd. powinny by¢ usuwane za pomocg czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE

Powierzchnie plastikowe urzadzenia nie powinny stykac
sie z plynem hamulcowym, benzyna, produktami naf-
towymi, olejami itd. Srodki chemiczne mogg uszkodzié,
ostabi¢ lub catkowicie zniszczy¢ komponenty plas-
tikowe, co moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownikow
urzadzenia.

Wytgcznie podzespoty zamieszczone na liscie czesci za-
miennych moga by¢ wymieniane lub naprawiane przez
klienta. Wszystkie inne podzespoty powinny byé naprawi-
ane wylgcznie w autoryzowanym punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE
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Aby unikngé powaznego zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjaé z urzadzenia akumulator.

WYMIANA SZPULI Patrz Rysunek 7.

Stosowaé wylgcznie zylke tngca jednorodng o $rednicy
2 mm.

B Wyciagnijcie akumulator.

Doci$nij wypusty z boku ostony szpuli.
Pociggna¢ za ostone szpuli i zdjgé ja.
Remove the old spool.

Wyjac¢ starg szpule. Przed zatozeniem nowej szpuli,

nalezy upewni¢ sie, ze zytka jest pochwycona w

gniezdzie nowej szpuli.Upewnic¢ sie, ze koncéwka zytki

wystaje z gniazda o okoto 15 cm.

B Zatozyé nowg szpule tak, aby zytka i gniazdo byly
wyréwnane z oczkiem w gtowicy zytkowej. Przeciggnaé
zytke przez oczko gtowicy.

B Pociggnac za zytke wystajgcg z gtowicy tak, aby zytka

wysuneta sie z gniazda w szpuli.

B Zatozy¢ ostone szpuli wciskajac wypusty w gniazda i
naciskajgc ja w dot, az trafi na swoje miejsce.
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WYMIANA 2YL Kl Patrz rysunek 8.

Wyciggnijcie akumulator.
Wyjac¢ szpule z gtowicy zytkowe;j.

UWAGA: Wyja¢ pozostatos¢ starej zytki.

O dcig¢ fragment zytki dtugosci okoto 3 m. Stosowac
wytgcznie zytke jednorodng o $rednicy 1.5 mm.

Zagnij zytke w $rodkowym miejscu i zahacz petle,
przewlekajagc jg przez szczeline w $rodkowej
obreczy szpuli. Upewnij sie, ze zylka jest prawidtowo
zamocowana w szczelinie.

Nawin zytke mocno i réwno, zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara. Po zakonczeniu nawijania
umie$¢ koncowke zytki w szczelinie, aby sie nie
rozwineta.

Nie nalezy nawijac zytki poza krawedz szpuli.

MONTAZ WYKASZARKI Patrz Rysunek 9.
Ostrzezenie: Uwazaj na ostre krawedzie i no$ rekawice.

Wyjmij akumulator.

Upewnij sig, ze element ,F” zostat zamocowany na
drazku podkaszarki.

W16z w oba otwory odpowiedni $rubokret.

Natéz ostrze ,G” na goére przektadki ,F”, zwracajg
uwage, aby ostrze byto dobrze wysrodkowane.
Umies¢ podkiadke ,H” na gorze ostrza ,G”.

Nat6z ostone ,I” na ,H”".

Za pomocg klucza 19 mm lub 3/4-calowego dokre¢
nakretke blokujaca ,J”, obracajgc w lewo momentem
44-58 N M.

Uruchom wykaszarke ,B”, aby przekona¢ sig, czy
ostrze jest dobrze zamocowane.

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI

Wyjg¢ akumulator z podkaszarki przed jej odtozeniem
na miejsce przechowywania.

Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje
chemiczne lub s6l odmrazajaca.

Schowajcie i fadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze Ilub wyzsze od
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
diugotrwato$¢ akumulatora.

Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$é
do fadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci do tadowania. Jezeli
nie uzywacie waszych nozyc do zywoptotu przez
diuzszy czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc lub
co dwa miesigce. To przedtuzy dlugotrwatos¢ waszego
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akumulatora.

Zabezpieczy¢ podkaszarke podczas transportu,
aby unikngé uszkodzenia Ilub urazéw. Wyczysé
i przeprowadz konserwacje przed schowaniem
urzadzenia, uzyj oston na nasadkach tnacych
z metalowymi  ostrzami. Uzycie ostony w
przypadku metalowych ostrzy podczas transportu i
przechowywania.

OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i $rodowiska w ktérym zyjemy. Unika¢
sytuacji, w ktérej staje sig¢ ona elementem zaktécajgcym
spokdj otoczenia.

Przestrzega¢  skrupulatnie lokalnych  przepiséw
dotyczgcych usuwania opakowan, olejow, benzyny,
filtréw, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajgcych $rodowisko;
odpady te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ rozdzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

Przestrzegaé  skrupulatnie lokalnych  przepiséw
dotyczacych usuwania materialtu pozostatego po
koszeniu.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac¢ jej w srodowisku, lecz zwrécié sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpado.

£

<6500
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Maksymalna predko$¢ obrotowa wrzecio-
na.

Poziom hatasu
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Zytka nie wysuwa sie z glowicy
wyposazonej w mechanizm automa-
tycznego podawania zytki.

Zytka jest sklejona (zgrzana razem).

Nasmarowa¢ zytke smarem siliko-
nowym w aerozolu.

Niewystarczajgca dlugos¢ zytki na
szpuli.

Zamontuj wiecej zytki. Przeczytaj
rozdziat poswigcony wymianie zytki.

Koncowki zytki sg zuzyte | zbyt krot-
kie.

Pociggna¢ za zytke, naciskajac przy-
cisk.

Zytka jest zaplgtana na szpuli.

Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponown-
ie nawing¢. Przeczytaj rozdziat
poswigcony wymianie zytki.

Trawa owija sie wokot korpusu watu i
gtowicy zytkowe;j.

Ciecie dtugiej trawy tuz przy ziemi.

Trawe $cina¢ od gory, warstwami, co

silnika
przycisku

Nie  mozna  uruchomi¢
mimo nacisniecia
uruchamiajgcego.

Akumulator nie

zatozony.

jest prawidtowo

Przy prawidtowym zatozeniu akumu-
latora, zatrzaski po obydwu stronach
powinny trafi¢ na swoje miejsce.

Akumulator nie jest atadowany.

Natadowa¢ akumulator zgodnie z
instrukcjag dotgczong do niego.

Wat nie jest prawidtowo potgczony.

Upewni¢ sig, ze wat gigty jest
catkowicie osadzony w zigczce watu
gornego i dobrze dokreci¢ ztgczke.
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UDAJE O VYROBKU

hatasu

Elektrické 40V D.C. 1. Akumulatorovy modul
napéti 2. Nabijecka akumulaturt
Rychlost 5300 /min (Vyzina) 3. Zadni rukojet
naprazdno 6500 /min (Akumulatorovy kfovinofez) 4.  Bezpecnostni odjistovaci tlacitko
Sekaci hlava PFisun narazem/niz pro fezani 5.  Tlagitko rychle/pomalu

kiovi 6. Tladitko ON/OFF(ZAP.VYP.)
Primeér selaci 2.0 mm 7. Spinac¢ spousté
Shary 8.  Zamykaci
Primér selaci 360 mm (Vyzinac) 9.  Predni rukojet
stopy 254 mm (Akumulatorovy kfovinorez) 10.  Spojka
Funkce pfisunu | Maximalni rychlost 10000 ot/min./4 1. Kryt proti travé
arazem/nuzpro | zuby : 12.  Zacihlava
ezani krovi Maximalni rychlost 10000 ot/min B N
gmlgzﬁirgﬂgom_ Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A) 14. Rezaci n(z struny

Zmierzony pozi-
om natgzenia

LwA=96 dB(A),

MONTAZ

VYBALENI

Tento vyrobek vyZaduje slozeni

B Vyndejte vyrobek a vesSkeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny v§echny polozky uvedené
vV seznamu soucasti.

A VAROVANI

akumulatoru)

hatasu

Vibrace 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Akumulatorovy | 29727/29717

modul

Nabijecka 29447/29417
akumulatord

Hmotnost (vEetné | 5.465 kg

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na vas

A POZOR

vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily na seznamu nejsou
namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je nainstalo-
vat zékaznik. PouZiti vyrobku, ktery mtze byt nespravné
smontovan, muze zpUsobit vaZné poranéni osob.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se
mohou liSit od vySe uvedenych a mohou se lisit dle
pouzitého nastroje; vyhybejte se nebezpedi vibraci:
noste béhem prace rukavice, omezte dobu provozu a
zkracujte dobu spusténi.

B Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

B o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli
a pfimérené neodzkouseli.

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné

OBSAH BALENi

Zarovnavaci sekacka

poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud
se soucasti nevyméni. Pouzivani tohoto vyrobku s
poskozenymi nebo chybéjicimi dily mlze zpUsobit
vazné zranéni.

Predni rukojet
Kryt proti travé
NGz pro Fezani kfovi

gk wDnNd =

Navod k obsluze
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estina (Preklad z originalnich pokynui)

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
pfisluSenstvi, které nejsou doporuceny k tomuto vyrob-
ku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné zach-
azeni mohou mit za nasledek nebezpecné podminky
vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

PFi montazi soucastek vzdy odpojte kabel zapalovaci
svicky motoru. NedodrZeni tohoto pokynu muaze vést k
nechténému spusténi stroje a zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI

PRIPOJENi PREDNi RUKOJETI Viz Obrazek 2.

A VAROVANI

Vyhybejte se kontaktu se strunou. Pochybeni ve vyhnuti
kontaktu muze zplsobit vazné osobni poranéni.

B Pro pfistup k hlavé se strunou strunovou sekacku

obratte.

B Pomoci kfizového Sroubovaku z hlavy se strunou

vyjméte predinstalované Srouby (a).

na hlavu nasadte sledovanim drazky na hlavé.

Srouby na hlavé se strunou.

misté.

Vicko krytu (c) nasadte na kryt a nasurite je na kryt.

pro Srouby na krytu.
B Vlozte Srouby do krytu a vi¢ko krytu upevnéte.

Umistéte ochranny kryt (b) na hlavu se strunou a kryt
Otvory pro Srouby na krytu zarovnejte s otvory pro

VlozZte Srouby do sekaci hlavy a kryt upevnéte na

Otvory pro Srouby na vi¢ku krytu zarovnejte s otvory

A VAROVANI

Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomerite, Ze nedbalost muze ve zlomku
vtefiny zpUsobit vazna poranéni.

Vzdy noste bezpecénostni bryle nebo bezpecnostni bryle
s postrannimi $titky, kdyZ obsluhujete pohanéné nastro-
je. Pochybeni tak muze zpUsobit vniknuti ciziho télesa
do o¢&i a zpUsobit vazna osobni poranéni.

A VAROVANI

Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo
doplnky, jeZ nejsou doporuceny vyrobcem. Pouzivani
doplnikl a pfislusenstvi nedoporu¢enych vyrobcem mo-
hou zpUlsobit vazna osobni poranéni.

INSTALACE PRISLUSENSTVi SEKACKY

Viz Obrazek 3.

B Uvolnéte upinaci Sroub (19) na spojce (10).

B Zatlacte na uvolfiovaci tlacitko umisténé na spodni
nasadé (18). Srovnejte tlacitko s polohovacim otvorem
na spojce pohanéné hlavy.

B Nasunujte spodni nasadu do spojky pohanéné hlavy,
az uvolnovaci tla¢itko zapadne do polohovaciho
otvoru.

B Upinaci Sroub bezpec¢né utahnéte.

PRIPOJENI PREDNi RUKOJETI Viz Obrézek 4.

Nainstalujte hlavni rukojet na hfidel, umistéte ty¢ na
horni ¢ast hlavni rukojeti, zajistéte, aby smérovala ty¢
doleva, kdyz drzite vyrobek.

Umistéte svorku na zadni ¢asti hlavni rukojeti na
nasadu.

Vezméte 2 dodané Srouby zaSroubujte je do svorky
Sroubovakem (nedodan).
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OBSLUH

Vzdy drzte sekacku pravou rukou na zadni rukojeti a le-
vou rukou na pfedni rukojeti. B€hem seceni drzte pevné
obé rukojeti. Sekacka by se méla drzet v pohodIné poloze
se zadni rukojeti ve vySce pasu. Vzdy sekacku pouzivejte
na plny plyn. Pokud se omotaji okolo pfisluSenstvi zbytky
ze se&eni, UVOLNETE SPINAC SPOUSTE a tyto zbytky
odstrarite.

Bé&hem provozu pouzivejte popruhy.

INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU
Viz Obréazek 5.

VlozZte do sekacky pily akumulator. Srovnejte vystouplé
pasky na akumulatoru s drazkou v otvoru pro
akumulator sekacky.

Zaijistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na spodni
strané baterie do své polohy a ujistéte se, Ze je baterie
zajisténa pred zapocetim prace.

PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO MODULU

Viz Obréazek 5.

B Uvolnéte spina¢ spousté a zamek spousté pro
zastaveni vyzinace.

B Stisknutim tlacitka napajeni vypnete vyzinac.

B Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni
strané akumulatoru.

B Vyjméte ze sekacky akumulator.

SPUSTENI/ZASTAVENI SEKACKY Viz Obrézek 5.

Stisknéte tlacitko napajeni zap/vyp (on/off power).

Pro spusténi sekacky uchopte predni rukojet jednou
rukou, zatimco drzite druhou rukou zadni rukojet
zajistujici stisknuti zamku spousté béhem aktivace
spousté proménné rychlosti.

Pro zastaveni sekacky pouze uvolnéte spoust
proménné rychlosti.
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A VAROVANI

Hluk. Hluku pfi praci se nelze vyhnout. Trasu hluéné
prace je tfeba povolit a omezit na celé obdobi. Dodrzujte
doby noc¢niho klidu, coz omezi pracovni ¢as na mini-
mum. Pro osobni ochranu a ochranu osob pracujicich v
blizkosti je zahodné nosit ochranu sluchu;

sekacku, musi sledovat stav svych prstu.

Vibrace. Vzdy noste bezpecnostni odév a antivibracni
rukavice. Nadmérné vibrace mohou odkrvovat prsty
nebo zpusobovat syndrom karpalniho tunelu. Pokud
si vS§imnete nepfijemného pocitu nebo se pokozka
na vasich rukou béhem pouzivani stroje odbarvi, za-
stavte praci. Davejte si odpovidajici pfestavky v praci.
Uzivatelé, ktefi velmi Casto a soustavné obsluhuji

A VAROVANI

Jakykoliv kontakt se sekaci hlavou béhem provozu
muUZe mit za nasledek vazné poranéni osob.

RADY PRO SECENI Viz Obrézek 6.

Udrzujte sekaCku naklonénu smérem do oblasti
seceni; toto je nejlepsi oblast seceni.

Po prodlouzeni nové sekaci struny vratte vzdy pred
zapnutim pfistroj do jeho normalni provozni polohy.

Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou do neposekané travy.

Draténé a kolikové ploty zpusobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné a cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotfebovat.

Vyhybejte se stromim a kdlim. Dfevéné odfezky,
vylisky, obklady a ty¢e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

PFipevnéte kovovy Sroub do pryZového otvoru na zadni
rukojeti, kdyZ ji pouzivate, uvolnéte kovovy Sroub, kdyz
ji nepouzivate.

NATAZENi STRUNY

Kdyz je strunova sekaCka v provozu,

struna se

opotfebovava a zkracuje. Tento vyzZinac¢ je vybaven
narazovym odvijenim struny, diky némuz pokrocila
Ize strunu odvinout, kdyZ strunovou hlavou klepnete o
podklad pfi stisknuté spousti. NUz pro odfezani struny
ufizne strunu za uc€elem zachovani pfesného koseni
vegetace.



NASTAVITELNY ZACi PRUMER

Vyzina¢ je nastaven na 14 palcovy Zaci zabér. Sefizeni na
16 palcovy Zaci zabér:
B Vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

B Odstrafite oba Srouby na nozi pro odfezani struny
kfizovym Sroubovakem (neni soucasti baleni).

B Otocte nuz pro odfezani struny o 180°.

B Vratte oba Srouby do noZe pro odfezani struny.

Poznamka: Nastavte niz pro odfezani struny na 14 palcu

pro del$i dobu chodu. Nastavte niiz pro odfezani struny na

16 palct pro vétsi oblast pro seceni.

Poznamka: Mensi pramér zvétSuje dobu chodu a rychlost

sekani, zatimco vetSi prumér pomaha sekani rychleji

dokongit.

NUZ PRO ODREZANi STRUNY

Sekacka je vybavena bezpecénostnim fezacim nozem
struny na krytu proti travé. Pro nejlepSi sekani strunu nata-
hujte, az se ufizne struna nozem na pozadovanou délku.
Strunu natahuijte, jakmile uslySite, Ze motor bézi rychleji
nez normalné, nebo kdyZ poklesla sekaci ucinnost. Toto
zajisti nejlepSi sekaci vykon a udrzi strunu dostatecné
dlouhou pro spravné natazeni.

A VAROVANI

Pfi vyméné dilu stroje je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dilli mize nejen
poskodit stroj, ale zpusobit | vazné zranéni.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyZz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv idrzbu.

OBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim prohlédnéte cely vyrobek na
poskozeni, chybéjici nebo volné dily, napf. Srouby, matice,
Cepy, kryty, atd.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se zavady
neodstrani. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis
greenworks tools.

A VAROVANI
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Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi sou¢astmi. Chemikalie mohou poskodit, os-
labit nebo znicit plast, coz mGze mit za nasledek vazna
poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
uréeny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni soucasti smi vyménit u povéfeného servisniho
stfediska.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyZ provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

VYMENA CiVKY Viz Obrézek 7.

Pouzivejte pouze tocenou monofilni strunu o prdméru
2mm.
B Vyjméte akumulator z naradi.

Zatlacte do jazycku na boku krytu civky.
Pro vyjmuti tdhnéte drzak civky nahoru.
Vytahnéte starou civku.

Pro instalaci nové civky se ujistéte, Ze je struna
zachycena v otvoru na nové civce. Ujistéte se, Ze je
konec struny natazen zhruba 6 palct za otvor.

B Nainstalujte novou civku tak, Ze je struna a otvor
srovnan s ockem ve strunové hlavé. Do oc¢ka nasurite
strunu.

B Vytahnéte strunu ze strunové hlavy tak, Ze se struna
uvolni z otvoru na civce.

B Viozte drzak civky stisknutim zapadek do otvord a
nasunujte doll, az drzak civky zaklapne na misto.



CUTTING LINE REPLACEMENT See Figures 8.
]

Vyjméte akumulator z naradi.
Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA: DemontaZ staré struny z civky.

Ufezte kus struny o délce asi 9 stop. Pouzijte kruhovou
monofilni strunu o priméru 0,065 palce.

Sridru ohnéte v poloving a smycku zahaknéte do
otvoru ve stfedovém rafku civky. Ujistéte se, zda $idra
zacvakla do pozice v patici.

Stidru pevné a rovnomé&rné navijejte ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Po dokonceni viozte $idru do
patice tak, aby se nerozmotala.

Shdru nenavijejte pres okraj civky.

ASESTAVENI KROVINOREZU Viz Obrézek 9.
Varovani: Méjte na mysli poranéni od ostrych okraju a
noste rukavice.

Vyjméte akumulatorovy modul.

Ujistéte se, Ze je “F” nainstalovano na htideli sekacky.
Prostrcte Sroubovak obéma otvory.

Umistéte n0z pro fezani kfovin “G” na horni ¢ast
distan¢ni vlozky “F”, zajistéte jeho vystfedéni.
Umistéte podlozku “H” na horni ¢ast noze pro fezani
krovin “G”.

Umistéte kryt “I” na podlozku “H”.

Pouzijte 19 mm nebo 3/4” kli¢ pro utaZeni pojistné
matice “J”, utahujte proti smyslu chodu hodinovych
ru€icek na utahovaci moment 44-58 N.m nebo 32-42
ft/lbs.

Otacejte nGz pro fezani kfovi “B” pro pevné zajisténi
noze pro fezani kfovi.

ULOZENIi NUZEK

Vyjméte pred skladovanim ze sekacky akumulator.
Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

Udrzujte mimo korosivni materidly, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci soli.

Nikdy neuskladriujte vybity akumulator. Po pouziti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez ¢ekani
ho dobijte.

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

Veskeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy$si je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou schopnost dobijeni. Pokud
nepouzivate zahradni naradi delSi dobu, dobijejte
akumulator kazdy meésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.
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Zaijistéte sekacku béhem prevozu pro zabranéni tniku
poranéni a poskozeni. Pred skladovani ocistéte a
provedte servis, pouzijte kryt na Zaci Ustroji s kovovymi
nozi. Pouzijte kryt na kovové noze béhem transportu a
skladovani.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZiti stroje ve prospéch
obCanského spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme.
Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve
vztahu s vasimi sousedy.

Dakladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(,
oleju, benzinu, filtrGd, opotfebenych soucasti nebo
jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni
prostfedi; tyto odpadky nesmi byt odhozeny do
bézného odpadu, ale musi byt oddéleny a odevzdany
do pfisluSnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci material(.

Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého sekanim.

PFi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
prirodé, ale obratte se na sbérné stredisko v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

&

Maximalni frekvence otaceni vietena.

Hodnota Sumu
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Ni PROBLEM

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Stidra se nenatahne, kdyZ pouzivate
hlavu s automatickym podavanim.

Struna je k sobé pfipecena.

Namazte silikonovym sprejem.

Nedostatek struny na civce.

Nainstalujte vice struny. Podivejte se
do ¢asti o vyméné struny, viz vyse v
navodu.

Struna je vlivem opotfebeni pfili§
kratka.

Tahnéte za struny pfi stisknutém
tlaCitku.

Struna je vietenu zamotana.

o dstrarite strunu z civky a znovu
namotejte. Podivejte se do ¢asti o
vymeéné struny, viz vySe v navodu.

Trava se omotava okolo pouzdra
hfidele a strunové hlavy.

Rezani vysoké travy ve spodni trovni.

Rezte travu od shora dol(.

Motor béhem spusténi selhava, kdyz
je stisknut spina¢ spousté.

Baterie neni zajisténa.

Pro zajisténi akumulatoru zatlacte na
blokovaci pojistky na kazdé strané
akumulatoru do jejich blokovaci
polohy.

Baterie neni nabita.

Nabijejte akumulator pouze v souladu
s pokyny dodanych s timto modelem.

Nasada neni zcela pfipojena.

Ujistéte se, Ze je tvarovana nasada
usazena ve spojce nasady na horni
nasadé a spojku nasady zabezpedcte.
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Suprava batérie

Nabijacka batérie
Zadna rukovat’

Blokovaci gombik

vyzinacej struny

Napatie 40V D.C.

Rychlost bez 5300 /min (Prenosny vyzinac)
nakladu 6500 /min (Akumulatorovy krovinorez)
Zacia hlava Bump feed/Brush-cutter Blade
Priemer 2.0 mm

Gombik prepnutia rychlo/pomaly
Hlavny spina¢ on/off (zap/vyp)

Priemer zakosu

360 mm (Prenosny vyzinac)
254 mm (Akumulatorovy krovinorez)

Spinac spustaca

© N RN

Poistna zapadka

Vlastnosti napa-
jania strunovej
hlavy/Cepele na
kosenie travy

Max speed 10000rpm
Max speed 10000rpm/4 teeth/

9. Predné rukovat
10. Spojka

11. Deflektor travy
12. Hlava vyzinaca

Hladina namer-
aného akustick-
ého tlaku

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

13. Cepel
14. Sekacia ¢epel

Hladina akus-
tického vykonu

LwA=96 dB(A),

MONTAZ

UDPAKNING
Maskinen skal samles.
B Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra sesken.

Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

Vibracie 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Akumulatorova | 29727/29717
batéria

Dobijacka 29447/29417
Hmotnost 5.465 kg

A UPOZORNENIE

Vibracné emisie po€as uzito€nej prevadzky elektrick-
ého pristroja sa moézu lisit od celkovej deklarovanej
hodnoty podla rezimu prevadzky; zabrarte vzniku vi-
bracii. Odporuc¢anie: po€as pouzivania noste rukavice.
Obmedzte ¢as prevadzky a skratte ¢as aktivacie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka Cast zo zoz-
namu zasielky je uz namontovana na zariadenie, ked ho
vybalite. Casti v tomto zozname nie sl namontované na
zariadenie vyrobcom a vyZaduju si montaz zakaznikom.
Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne zmontované,
moze zapri€init vazne osobné zranenie.

ZOZNAM BALENIA

1. Strunovy vyzinaé

2. Deflektor travy
3. Predna rukovat
4. Cepel vyzinaga

5. Pouzivatelska prirucka

B Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpecili,
¢i sa pocas dodania ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

B O balovy materidl nezlikvidujte, kym ste pozorne
neskontrolovali a dostato¢ne nevyskusali zariadenie.

A VAROVANIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poskodend, nepracu-
jte spristrojom pokial' nie je takyto diel nahradeny Pri
pouzivani produktu s poskodenymi alebo chybajucimi
dielmi by mohlo déjst k vaZnemu osobnému poraneniu.
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A VAROVANIE

Nepoku$ajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu€ené pre pouzitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
moze viest k nebezpecnym podmienkam a naslednym

vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej svie¢ky motora.

MONTAZ ODCHYLOVACA TRAVY Vid’ Obréazok 2.

A VAROVANIE

Vystrihajte sa kontaktu s ¢epelou. Nedodrzanie tohto
upozornenia by mohlo znamenat riziko vaznych zraneni.

B Obratte napinac Zinky, aby ste ziskali pristup k hlave
napinaca.

B Pouzite krizovy skrutkova¢, demontujte predbezne
namontované skrutky (a) z hlavy napinaca.

B Zalozte kryt (b) na hlavu napinaca a posunite ho
smerom na hlavu, pozdiz drahy na hlave.

B Zoradte otvory skrutiek na kryte do jednej roviny s
otvormi skrutiek na hlave napinaca.

W Zalozte skrutky do hlavy napinacga, pripevnite kryt na
svoje miesto.

W Zatku krytu (c) umiestnite na kryt a posurite ju na kryt.

B Vyrovnajte otvory skrutiek na zatke krytu do jednej
roviny s otvormi skrutiek na kryte.

B Zalozte skrutky do krytu, pripevnite zatku krytu na

svoje miesto.

A VAROVANIE

Davajte vzdy pozor, aj potom ked ziskate zru¢nost pri
narabani s pristrojom. Nikdy nezabudaijte, Ze aj okamih
nepozornosti mdze spodsobit vazny Uraz.

A VAROVANIE

Vzdy si chrarite o¢i. Nedodrzanie tohto upozornenia by
mohlo znamenat riziko vaznych zraneni o¢i, v désledku
predmetov vymrstenych nastrojom.

A VAROVANIE

Nepouzivajte suciastky a prisluSenstvo, ktoré nie
sU odporuc¢ané vyrobcom. PouzZitie sucCiastok a
prisluSenstva, ktoré nie su odporu¢ané vyrobcom moéze
sposobit tazké zdravotné ujmy.

MONTAZ PREDLZOVACEJ TYCE NA HLAVU

Vid' Obrazok 3.

B Uvolnite pripajacie tlacidlo (19) na spojke (10).

B Zatlacte uvolfiovacie tlacidlo nachadzajuce sa na
spodnej rurke(18). Zarovnajte tlacidlo s polohovaci
otvor na spojke mechanickej hlavy.

B ZasUvajte spodnu rurku do spojky mechanickej hlavy,
kym uvolfiovacie tlacidlo nezapadne do polohovacieho
otvoru.

B Pripajacie tlacidlo pevne utiahnite.

MONTAZ PREDNEJ RUKOVATE Vid Obrazok 4.

B Namontujte hlavnu rukovat na hriadel, umiestnite ty¢
na vrchnu ¢ast hlavnej rukovate, pri€om pri polohovani
jednotky drzte ty¢ vlavo.

B Umiestnite svorku na zadnej strane hlavnej rukovate
na hriadel.

B Vezmite 2 pribalené maticové skrutky a pripevnite
ich ku svorke pomocou krizového skrutkovaca (nie je
sucastou balenia).
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Uchytte krovinorez pravou rukou za zadnu rukovat a lavou
rukou za prednu rukovat . Drzte zariadenie pevne oboma
rukami pocas prevadzky. Drzte krovinorez pohodine tak,
aby zadna rukovat bola na uUrovni vasich bokov. Hlava s
motorovym pohonom ma vzdy bezZat na plny plyn. Ak by sa
vam okolo predlzovacej ty¢e omotali necistoty UVOLNITE
SPINAC SO SPUSTOU a o¢istite.

Pri praci pouzivajte postroj.

MONTAZ AKUMULATORA Vid Obrazok 5.

Umiestnite akumulatorovi batériu do krovinorezu.
Klapku, ktord vycnieva z akumulatorovej jednotky
zarovnajte s drazkami v priestore akumulatora
krovinorezu.

Predtym, nez zacnete pouzivat pristroj presvedcte sa,
¢i blokovacia zarazka na dne akumulatorovej batérie
spravne zapadla a ¢i je akumulatorova batéria spravne
upevnena.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA Vid’ Obrézok 5.

Striha¢ zastavite uvolnenim spinaéa a poistného
tlacidla.

Striha¢ vypnete stlacenim hlavného spinaca.

Stlacte a podrzte tlac¢idlo zapadky akumulatora v
spodnej Casti jednotky akumulatora.

Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE KROVINOREZU
Vid' Obrézok 5.

Stlacte hlavné tlacidlo.

O rezavac spustite tak, Zze jednou rukou uchopite
prednud rukovat, zatial ¢o druhou rukou drzite zadnu
rukovat a stlacite poistku spuste a sucasne stlacate
ovladac premenlivych otacok.

Striha¢ zastavite jednoducho uvolnenim ovladaca
premenlivych otacok.
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A VAROVANIE

Hladina hluku. Stroj po€as prevadzky nevyhnutne dosa-
huje urcitd hladinu zvukovych emisii. Hlu¢né pracovné
postupy je mozné vykonavat len na zaklade povoleni
a st obmedzené len na urcité ¢asové obdobia. Okrem
potreby vyuZivania prestavok pocas prace, méze byt
takisto potrebné obmedzit’ po€et pracovnych hodin. Pre
osobnu bezpeénost a pre bezpeénost osdb, nachadza-
jucich sa v bezprostrednej blizkosti pracoviska je nutné
pouzivanie primeranej akustickej ochrany;

Vibracie. Vzdy noste bezpeénostné protivibracné ruka-
vice. Nadmerna Uroven vibracii méze spdsobit blednu-
tie prstov a syndrom karpalneho tunela. Ak spozoru-
jete neprijemny pocit blednutia koZe na rukach, pocas
pouzivania stroja, okamzite preruste pracu. Zavedte pri-
merané prestavky pocas prace. Pravidelni pouzivatelia
stroja by si mali ¢asto kontrolovat stav prstov na rukach.

A VAROVANIE

Pripadny kontakt s vyZinacou hlavou krovinorezu méze
sposobit tazké zdravotné ujmy.

ODPORUCANIA PRE REZANIE/KOSENIE
Vid’ Obrazok 6.

B Drzte krovinorez nakloneny smerom ku kosenej
ploche,to je optimalna poloha pre pracu.

B Kosacka bude mat lepSi rez, ak nou budete pohybovat’
po pracovnej ploche zlava doprava; rez bude menej
ucinny, ak bude vykonavany sprava dolava.

B Na kosenie pouzivajte Spicku struny ; nenamahajte
strunovy hlavu ponorenim do travy.

B Kontakt s ostnatym drétom a plotom, opotrebuva
strunu rychlejSie a moéze spdsobit aj jej prasknutie.
Kamene, tehly, chodniky a drevo opotrebdvaju strunu
velmi rychlo.

B Vystrihajte sa kontaktu so stromami a krikmi. Kora
stromov, drevené dosky, panely a palety sa mozu
strunou poskodit'.

B Pocas prevadzky namontujte kovové koliesko na
gumeny otvor zadnej rukovate, ked zariadenie
nepouzivate, odistite ho a odstrarite.

AUTOMATICKY POSUN STRUNY

Ked drétovy orezavac pracuje, rezacie vlakno sa opotrebu-
va a skracuje. Tento striha¢ je vybaveny narazovym posu-
nom vlakna, ktoré vysunie dalSie vlakno, ked hlava narazi
na zem pocas rotacie. Rezacie ostrie odreze vlakno tak,
aby sa dosiahol presny rezaci pokos.
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NASTAVITELNY PRIEMER STRIHANIA

Striha¢ je momentalne nastaveny na rezaci pokos 14 pal-

cov. Nastavenie rezacieho pokosu 16 palcov:

B Vyberte akumulator z drétového strihaca.

B Odstrarte obe skrutky na orezavacom ostri pomocou
krizového skrutkovaca (nie je suc¢astou balenia).

[ ]

Otocte orezavacie ostrie o 180°.
Znova nasadte obe skrutky v orezavacom ostri.

Poznamka: DIhSiu prevadzku dosiahnete, ked nastavite
orezavacie ostrie na 14 palcov. DIh§iu prevadzku dosia-
hnete, ked' nastavite orezavacie ostrie na 16 palcov.

Poznamka: trasa strihania menSieho priemeru umozni
maximalizovat dobu prace a rychlost’ strihania, zatial ¢o
vacsia trasa strihania umozni strihanie dokonéit rychlejSie.

CEPEL NA STRIHANIE STRUNY

Zariadenia ma Cepel na strihanie struny, umiestnenu na
odchylovaéi travy. Pre dosiahnutie optimalneho rezu
odvite strunu tak, aby ju odstrihla Eepel na strihanie struny.
Vzdy ked spozorujete, Ze motor bezi na vyssie otacky ako
zvycajne, alebo Ze kosenie straca ucinnost, odvite reznu
strunu. Tym sa dosiahne optimalna miera ucinnosti a
spravna dizka struny pre riadnu prevadzku.

A VAROVANIE

V pripade vymeny pouzivajte vylu¢ne originalne nahrad-
né diely. PouZitie inych suciastok by mohlo predstavovat
nebezpecenstvo alebo poskodit’ stroj.

CELKOVA UDRZBA

Pred pouzitim skontrolujte jednotku, aby ste odhalili vady,
chybajuce alebo povolené casti, ako skrutky, matice,
svorniky, uzavery a pod. Riadne utiahnite vSetky spojenia
a uzavery a nepokusajte sa spustit vyrobok, pokial nebudu
vSetky chybajuce alebo poskodené €asti vymenené.

Na Cistenie ¢&asti z plastickej hmoty nepouZivajte
rozpustadla. U vacsiny materialov z plastickych hmét hrozi
riziko poSkodenia rozpustadlami volne dostupnymi v pred-
aji. Na odstranenie Spiny, oleja, vazeliny a pod. pouzivajte
Cistd handru.
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A VAROVANIE

Prvky z plastickych hmét nesmu prist do kontaktu s brz-
dovou kvapalinou, benzinom, vyrobkami na baze nafty
a penetraénych olejov a pod. Tieto chemické vyrobky
obsahuju latky, ktoré by mohli poskodit, oslabit alebo
znicit' plasticki hmotu, ¢o mdze sposobit tazké zdra-
votné ujmy. Zakaznik méze vymenit alebo opravit len
tie sucasti, ktoré st zahrnuté do zoznamu nahradnych
dielov. VSetky ostatné Casti musia byt vymenené v
Specializovanom autorizovanom centre.

Na opravu alebo vymenu zo strany zakaznika su uré¢ené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely
moze vymienat len autorizované servisné centrum.

A VAROVANIE

Pred vykonanim akéhokolvek ¢Eistiaceho ukonu alebo
udrzby stroja vyberte vzdy akumulatorovd batériu z
pristroja, inak hrozi riziko nehody.

VYMENA CIEVKY Vid’ Obréazok 7.

Pouzivajte vyluéne vyzinacie struny (silonové lankd) s jed-
nym vlaknom, s priemerom 2 mm.

B Vyberte akumulatorovu batériu.

B Stlacte smerom dovnutra klapky na bokoch ochranného
krytu cievky.

Vytiahnite smerom nahor kryt cievky a odstrarite ho.
Vyberte staru cievku.

Pri inStalacii novej cievky skontrolujte, ¢i je vyZinacia
struna prevle€ena cez otvor novej cievky. Preverte, Ci
konce silonu vyé&nievaju circa 15 cm cez otvor.

Instalujte novu cievku tak, aby vyzinacia struna a otvor
boli zarovno s okom na rezacej hlave. Prevlecte silon
cez oko.

Vytiahnite silon vyénievajuci z hlavy krovinorezu, a
pretiahnite ho cez otvor na cievke.

Znovu intalujte ochranny kryt cievky. Zatlacte klapky
do Strbin a tlacte az pokial sa kryt cievky nevotkne do
drazok.
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VYMENA VLAKNA Vid’ Obrazok 8.
]

Vyberte akumulator.
Vyberte cievku z hlavy s viaknom.

Poznamka: O dstrarite vSetko staré vlakno zostavajuce

na cievke.

B O dstrihnite kus vlakna dizky priblizne 3 m. Pouzite len
monofilové vlakno s priemerom 1.5 Mm.

B Ohnite Zinku v stredovom bode a zavedte slu¢ku do
otvoru v stredovom rame cievky. Zabezpecte, aby
Zinka zapadla na svoje miesto v otvore.

B Zinku vedte rovnomerne a pevne v smere hodinovych
ruciCiek. Ked operaciu dokongite, zaloZte Zinku do
otvoru, aby sa neodvinula.

B Zinku neodvijajte za okraj cievky.

MONTAZ KOSACKY Vid Obrézok 9.

Upozornenie: Davajte pozor na ostré hrany, noste vzdy
rukavice.

Vyberte akumulatorovu batériu.

Skontrolujte, &i je sucast ‘F’ inStalovana na hriadeli
krovinorezu.

Cez oba otvory zavedte skrutkova¢ vhodného rozmeru.
Na hornu €ast rozpery ‘F’ umiestnite ¢epel kosacky ‘G’
a skontrolujte, ¢i je vycentrovana.

Na hornu ¢ast ¢epele kosacky ‘G’ umiestnite podlozku
.

Na podlozku ‘H’ umiestnite kryt ‘I'.

Pomocou 19 mm alebo 3/4” kfuca utiahnite proti smeru
hodinovych rugiCiek poistnd maticu ‘J’, utahovaci
moment ma byt 44-58” Nm alebo 32-42 stop/libru.
Roztoéte Cepel kosatky ‘B’ a presvedéte sa, ¢i je
spravne upevnena.

USKLADNENIE KROVINOREZU

Pred uskladnenim krovinorezu odstrarite z neho
akumulatorovu batériu.

Jednotku skladuijte tak, aby nebola na dosah detom.
Neukladajte ju do blizkosti korozivnych latok, ako
chemické postrekové latky alebo posypova sol.
Akumulatorovt batériu uloZte a dobijajte na chladnom
mieste Teploty niZSie alebo vySSie ako normalna
teplota prostredia znizuju Zivotnost akumulatorovej
batérie.

Akumulatorovi batériu uloZzte na suché miesto bez
pristupu vihkosti, kde je teplota nizsia nez 27°C.

Vsetky akumulatorové batérie postupom Casu stracaju
schopnost' dobit sa. Cim je vysSia teplota, tym skor sa
akumulator vybije. V pripade, Ze sa pristroj nepouziva
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po dlh$iu dobu, dobijanie akumulatorovej batérie
vykonajte kazdy mesiac alebo kazdé dva mesiace. To
predlizi Zivotnost akumulatora.

Pocgas prepravy zaistite krovinorez, aby nedoSlo
ku Skodam alebo Urazom. Predtym, nez uskladnite
krovinorez, vykonajte nalezité Cistiace ukony a udrzbu;
pri kovovych &epeliach pouzite vhodné ochranné
pomobcky pre manipulaciu s reznymi nastrojmi. Po¢as

prepravy a uskladnenia kovovych cepeli pouZite
vhodny kryt.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

B Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouZitia stroja, v prospech
civilného obgianskeho spolunazivania a prostredia, v
ktorom Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja
nerusili vasich susedov.

B Doékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych sucasti
alebo akychkolvek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené
do bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

B Doésledne dodrZujte miestne predpisy, tykajuce sa
materidlu vzniknutého kosenim.

B Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte

volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.

&

Maximalna rotaéna frekvencia vretena.

Hodnota hluku
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PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Struna sa nevysuva ked sa pouziva
hlava s automatickym odvijanim.

Jednotlivé vrstvy struny na cievke sa
navzajom zlepili.

Namazte silikénovym sprayom.

Na cievke nie je dostatoéné mnozstvo
struny.

PreStudujte si  kapitolu “Vymena
vyzinacej struny” v tomto manuali.

Struna sa spotrebovala a je velmi
kratka.

Tahajte strunu, zatial ¢o tlagite na
tlacidlo pre uvolnenie.

Struna na cievke sa zamotala.

Odstrante strunu z cievky a znovu
ju namotajte. PreStudujte si kapitolu
“Vymena vyzinacej struny” v tomto
manudli.

Trava sa hromadi v okoli uloZenia
hriadela a na strunovej hlave.

Travu kosite v prili§ nizkej polohe

Aby ste zabranili hromadeniu travy,
koste ju zhora nadol.

Jednotku nie je mozné spustit.

Akumulatorova batéria nie je up-
evnena.

Ak chcete upevnit akumulatorovu
jednotku, poistky na jej dolnej Casti
musia spravnym spbésobom zapadnut
do svojho uloZenia.

Akumulatorova batéria nie je dobita

Akumulatorovu jednotku dobite podla
pokynov, uvedenych pri danom zari-
adeni.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Skontrolujte ¢i je doIna ty€ riadne za-
vedena do spriahadla na hornej ty¢i a
utiahnite spriahadlo.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SPECIFIKACIJA

Napetost 40V D.C.
Brez obre- 5300 /min (Trat)
menitve

6500 /min (Brezzi¢ni obrezovalnik
grmicevja)

Rezalna glava

Podajanje nitke do glave/Rezila za
kosnjo

Premer rezalne
nitke

2.0 mm

Premer rezanja

360 mm (Trat)
254 mm (Brezzi¢ni obrezovalnik
grmicevija)

Znacilnosti Maksimalna hitrost 10000 obratov/

ohisja rezalnika/ | min./4 zobniki

rezalnika Maksimalna hitrost 10000 obratov/
min

Izméritais Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

skanas spiedi-

ena limenis

Izméritais Lyya=96 dB(A),

skanas

intensitates

Tmenis

Vibration 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?

Baterija 29727/29717

Polnilnik baterije | 29447/29417

TeZa z baterijo 5.465 kg

A OPOZORILO

Raven vibracije med dejansko uporabo elektricnega

orodja se od navedene vrednosti lahko razlikuje,
odvisno od nacina, kako se orodje uporablja. Med ob-
ratovanjem nosite rokavice, omejite ¢as obratovanja in
skrajSajte ¢as obratovanja sprozilca.

SEZNAM PAKIRANJA

Kosilnica na nitko

Spredniji ro¢aj
Deflektor za travo
Rezalnik

ok N2

Uporabniski priroénik
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1. Baterija

2. Polnilnik baterije

3. Zadnjiro¢aj

4.  Gub za zaklepanje

5. Gumb za hitro in po€asno delovanje
6.  Gumb za vklop/izklop
7. Sprozilec

8.  Zapah za zaklepanje
9.  Sprednji ro¢aj

10. Sponka

11. Deflektor trave

12. Glava kosilnice

13. Rezilo

14. Rezilo za rezanje

MONTAZA

RAZPAKIRANJE

Izdelek je treba sestaviti

B |zdelek previdno odstranite iz $katle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli,navedeni na
pakirnem seznamu.

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, e med razpakiranjem izdelka
opazite, da je kakrSen koli del iz pakirnega seznama
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
namesceni s strani proizvajalca in jih mora namestiti
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno ses-
tavljen, lahko pride do hudih poskodb.

B |zdelek temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni posSkodoval ali zlomil.

B Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne zac¢nete uporabljati
zadovoljivo.

A OPOZORILO

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, ne upravl-
jajte s tem izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi
deli, se lahko resno poskodujete.
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A OPOZORILO

Ne sku$ajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo€amo. Vsaka
taka sprememba ali modifikacija pomeni napa¢no rabo
in lahko posledi¢no privede do tveganega stanja, ki la-

A OPOZORILO

Ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov, ki jih proizva-
jalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba prikljuckov ali
dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede do resnih
osebnih poskodb.

hko vodi do resne osebne poskodbe.
NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO Glejte Sliko 3.

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz | |
vzigalne svec¢ke za motor, sicer ga lahko nenamerno =
vklopite in povzrocCite resne telesne poskodbe.

Sprostite pritrdilni gumb (19) na spojki (10).

Potisnite sprostitveni gumb na spodniji cevi (18).Poravnaijte
gumb z luknjo za dolo¢anje polozaja na spojki
pogonske glave.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA Glejte Sliko 2. m poisnite spodnjo cev v spojko pogonske glave, tako da

se sprostitveni gumb zaskodi v luknjo.

A OPOZORILO

B Gumb dobro privijte.
Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do hude telesne poskodbe.

PRITRJEVANJE SPREDNJE ROCICE Glejte Sliko 4.
B Obrnite kosilnico na nitko, da omogogite dostop do  m Namestite glavno rogico na gred, palico postavite
glave kosilnice. na vrh glavne rogice in se prepri¢ajte, da palica med
B S kriznim izvijatem Phillips odstranite vnaprej drzanjem naprave kaze v levo.
namescene vijake (a) z glave kosilnice. B Spono vstavite v gred na zadnji strani glavne rocice.
Zavarujte spono z dvema priloZzenima vijakoma in
Philipsovim izvijaéem (ni prilozen).

Varovalo (b) postavite na glavo kosilnice in ga potisnite B
v glavo po vodilu na glavi.

Odprtine za vijake na varovalu poravnajte z odprtinami
za vijake na glavi kosilnice.

Vstavite vijake v glavo kosilnice, da pritrdite varovalo.

Pokrov varovala (c) postavite na varovalo in ga
potisnite v varovalo.

Odprtine za vijake na pokrovu varovala poravnajte z
odprtinami za vijake na varovalu.

B Vstavite vijake v glavo kosilnice, da pritrdite pokrov
varovala.

A OPOZORILO

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje naprave,
bodite zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj za
resno osebno poskodbo.

A OPOZORILO

Vedno nosite varnostna ocala ali o€ala s stranskimi
$¢itniki, ko upravljate z orodji na elektriko. Ce tega ne
boste storili, vam lahko v o¢i padejo predmeti, kar lahko
povzro&i resno poskodbo.
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DELOVANJE

Pogonsko glavo drzite z desno roko za zadniji rocaj z levo
roko pa za sprednjega. Med obratovanjem oba rocaja
drzite trdno. Med obratovanjem postavite pogonsko glavo
tako, da se boste udobno podutili, se pravi, da bo zadniji
ro¢aj nad visino vasih bokov. Pogonsko glavo vedno up-
ravljajte s polnim plinom. Ce med prikljuéek pride uma-
zanija, SPROSTITE SPROZILNO STIKALO in odstranite
umazanijo.

Med delovanjem naprave uporabljajte nosilni pas.
NAMESTITEV BATERIJE Glejte Sliko 5.

Baterijo vstavite v obrezovalnik. Jezicke na bateriji
poravnaijte z utori na priklopu za baterijo obrezovalnika.

Zapah na dnu baterije se morata zaskociti na svoje
mesto, baterija pa mora biti pred zagetkom varno
namescena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE Glejte Sliko 5.

Sprostite stikalo sprozilnika in zaklenite sprozilnik, da
ustavite kosilnico.

Pritisnite gumb za vklop/izklop in tako kosilnico
izkljucite.
Pritisnite in drzite gumb zapaha za baterijo na dnu
baterije.

Baterijo vzemite iz obrezovalnika.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA
Glejte Sliko 5.

Pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce zelite obrezovalnik zagnati, z eno roko primite
sprednji ro¢aj, z drugo pa zadnjega, in zagotovite, da
pri stiskanju zaklepnega sprozilca pritiskate tudi gumb
za prilagajanje hitrosti.

Za ustavitev obrezovalnika le sprostite gumb za
prilagajanje hitrosti.

A OPOZORILO

Hrup. Med uporabo naprave boste delezni dolocene
ravni hrupa. Hrupno delo mora biti licencirano in omeje-
no na dolo¢ena obdobja. Imejte ve¢ pavz, prav tako
boste morda morali omejiti delovni ¢as na minimum.
Osebe v stiku z napravo in v blizini morajo poskrbeti za
ustrezno zas$cito pred hrupom;

Vibracije. Vedno nosite varnostne rokavice, Ki
prepre€ujejo vibracije. Prekomerne vibracije lahko
povzro€ijo odrevenelost prstov ali sindrom krpalnega
kanala. Ce obgutite nelagodno bolegino ali vnetje koze
na rokah, ko ste zakljucili z uporabo naprave, poskrbite
za ustrezne premore med delom. Uporabniki, ki pogosto
uporabljajo to napravo, morajo pozorno pregledovati, ali
je prislo do morebitnih sprememb na njihovih prstih.

A OPOZORILO

Kosilnico drzite pro¢ od telesa, tako da je med telesom
in kosilnico zadostna razdalja. Kakrsen koli stik z rezal-
no glavo kosilnice med delovanjem lahko povzro€i resno
telesno poskodbo.

NAPOTKI ZA REZANJE Glejte Sliko 6.

B Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini,
ki jo obdelujete; to je najboljSi polozaj za rezanje.

B Obrezovalnik bo deloval bolje, ¢e ga boste premikali z
leve proti desni po obmocju rezanja; manj ucinkovito je
obrezovanje z desne proti levi strani.

B Upostevajte napotke za rezanje; ne potiskajte
vpenjalne glave proti neobrezani travi.

B Zi¢ne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo ali
zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

B |zogibajte se drevesom in grmicevju. Drevesna
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka zlahka
poskoduje. Attach metal knob to the rubber hole on the
rear handle when in use, unlock the metal knob when
not in use.

B Pri uporabi pritrdite kovinski ro¢aj na gumijasto luknjo;
ko naprave ne uporabljajte, pa odklenite kovinski ro¢aj.
PODALJSANJE NITKE

Medtem ko kosilnica na nitko deluje, se nitka obrablja in
krajSa. Kosilnica ima vzmetno glavo za podajanje nitke, ki
nitko potiska naprej, ¢e glavo pritisnete ob tla, medtem ko
se vrti. Rezilo bo nitko odrezalo na pravilno dolzino.
PILAGODLJIV PREMER OBMOCJA KOSENJA
Kosilnica je nastavljena na 35 cm (14 in) premera koSenja.
Ce jo zZelite prilagoditi na 40 cm (16 in):

B QOdstranite baterijo iz kosilnice.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

B Odstranite oba vijaka na rezilu za nitko s Phillipsovim ~ ZAMENJAVA VRETENA Glejte Sliko 7.
izvijaCem (ni prilozen). Uporabljajte le monofilamentno nitko premera 2 mm.

B QOdstranjevanje baterije.

Pritisnite jeziCke na straneh pokrova vretena.

Za odstranitev drzalo vretena povlecite navzgor.

B Zavrtite rezilo za nitko za 180°.
B Zamenjajte oba vijaka v rezilu za nitko.

]
Opomba: Nastavite rezilo za nitko na 35 cm (14 in) za g
dalj$o dobo delovanja. Nastavite rezilo za nitko na 40 cm .
(16 in) za vegje obmogje kodenja. B Odstranite staro vreteno.

B Za namestitev novega vretena se prepricajte, da je
nitka ujeta v rezi na novem vretenu. Prepri¢ajte se, da
konec nitke sega priblizno 15 cm prek reze.

B Namestite novo vreteno, tako da sta nitka in reza

Opomba: pot rezanja z manjSim premerom bo povecala
¢as delovanja in hitrost rezanja, medtem ko z vecjo potjo
rezanja obrezovanje hitreje koncate.

NITKA ZA REZANJE poravnani z odprtino v vpenjalni glavi. Nitko navijte v
Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linijle na odprtino.

deflektorju trave. Za najbolj$e rezanje nitko podaljSajte  m Poviecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da se
toliko, da jo lahko odrezete z rezalnikom.Nitko podaljSajte vrvica sprosti iz reZe v vretenu.

vsaki€, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi se
moral, oziroma kadar ne deluje ucinkovito. To bo zagotovilo
najboljSe delovanje in ohranilo nitko dovolj dolgo, da bo
ustrezno napredovala.

B Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezicek
v reze in ga potiskate navzdol, dokler se drZalo vretena
ne zaskodi.

A OPOZORILO

Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢éne nadomestne
dele. Ce uporabite kak drug del, lahko povzrogite nevar-
nost ali okvaro izdelka.

SPLOBSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se
prepricajte, da na njem ni poSkodovanih, manjkajocih ali
nepritrienih delov, kot so vijaki, matice in pokrovcki. Dobro
zategnite vse vezi in pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte,
dokler manjkajocih ali poSkodovanih delov ne zamenjate.

Za pomo¢ poklicite servisni center Ryobi. Pri CiS€enju
plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina vrst plastik
se lahko pri uporabi razliénih komercialnih topil poSkoduje.
Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja,masti itd. upora-
bite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoce olje naj nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi
deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo, oslabijo ali
unicijo, kar lahko privede do hudih telesnih poSkodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki so na-
vedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme zamenjati
ali popraviti le pooblas€eni serviser.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim po$kodbam, med
¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.
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ZAMENJAVA NITKE Glejte Sliko 8.

Odstranjevanje baterije.
Z vpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

O drezite kos nitke, dolg priblizno 3 metra. Uporabite
samo monofilamentno nitko s premerom 1.5 Mm.
Prepognite nitko na sredini in obesite zanko za rezo

na sredinskem obro¢u vretena. PrepriCajte se, da se je
nitka zaskocila na mestu v rezi.

Enakomerno in ¢vrsto navijte nitko v smeri urinega
kazalca. Ko koncate, vstavite nitko v rezo tako, da se
ne more oduviti.

Nitke ne navijte prek robu vretena.

SESTAVA REZALNIKA Glejte Sliko 9.
Opozorilo: Bodite pozorni na ostre robove in nosite roka-
vice.

Odstranite baterijo.
Prepricajte se, da »F« namescen v gred rezalnika.
Skozi luknji vstavite ustrezen izvijac.

Rezilo »G« postavite na vrh distanénika »F« in se
prepricajte, da je poravnano.

Oblozko »H« postavite na rezilo »G«.
Pokrov »l« postavite ¢ez oblozko »H«.

S klju¢em 19 mm ali 3/4” pritrdite matico »J« v nasprotni
smeri urinega kazalca na 44-58 N.M ali 32-42 ft/lbs
vrtilnega momenta.

Zavrtite rezilo »B«, da se prepri¢ate, ali je varno
pritrjeno.

SHRANJEVANJE KOSILNICE

Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
Shranite jo izven dosega otrok.

Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

Baterije hranite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
skrajSujejo Zivljenjsko dobo baterije.

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni viage.

Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Visja
kot je temperatura, hitreje se praznijo. Ce napravo
uskladiscite za daljSa obdobja, ne da bi jo uporabljali,
baterije ponovno napolnite priblizno na vsak mesec ali
dva. Taka praksa bo podaljSala Zivljenjsko dobo baterij.

Rezalnik med transportom zavarujte, da preprecite
Skodo ali poskodbe. Preden napravo shranite jo o€istite
in poskrbite za ustrezno vzdrZevanje in uporabite
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varovala za kovinska rezila. Uporabite varovala za
kovinska rezila med transportom in skladis¢enjem.

VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni
vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in
okolja, v katerem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne
motite sosedov.

Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje; teh
odpadkov ne smete odvreéi v smeti, ampak jih morate
lociti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom, ki bodo
poskrbeli za njihovo reciklazo.

Natanéno upos$tevajte lokalne predpise za odlaganje
odpadnega materiala po kosnji.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Najvecja vrtilna frekvenca vretena.

Nivo hrupa
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RESEVANJE TEHNICNIH MOTENJ

PROBLEM MOZEN VZROK RESITEV
Nitka se je zapletla. Namazite s silikonskim razprsilom.
Na tuljavi ni dovolj nitke. Nastavite ve¢ nitke. Glejte poglavje o

zamenjavi nitke v tem priro¢niku.

Nitka se ne bo podalj$ala, ¢e upora- | Nitka je prekratka. Med pritiskanjem gumba nitko vlecite.
bljate glavo za samodejno podajanje.

Nitka se je zavozlala na tuljavi. Odstranite nitko s tuljave ter jo ponov-
no navijte. Glejte poglavje o zamen-
javi nitke v tem priro¢niku.

Trava se je ovila okoli pogonske gredi | Visoko travo kosite pri tleh. Visoko travo rezite od vrha navzdol,
in vpenjalne glave. da prepredite ovijanje.
Baterija ni zavarovana. Da bi zavarovali baterijo, se

prepricajte, da se zapaha na obeh
straneh baterije zaskogita.

Baterija ni napolnjena. Baterijo napolnite v skladu s

Motor se ob pritisku na sprozilec ne e - «
prilozenimi navodili za vas model.

zazene.

Gred ni popolnoma priklju¢ena. Ukrivljena gred mora biti popolnoma
namescena na spojnik na zgornji
cevi, spojni cevi pa tudi zavarujte.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

TEHNICKI PODACI

Napon 40V D.C.

Maksimalna 5300 /min (Sisac trave)

brzina bez 6500 /min

opterecenja (Akumulatorski ¢ista¢ Sikare)
Rezna glava Napajanje gajtana udarom u glavu

trimera/
Noz za rezanje trave

Promjer rezne niti | 2.0 mm

360 mm (Sisac trave)
254 mm (Akumulatorski Cista¢ Sikare)

Promijer reznanja

Osobine
Napajanje gajtana
udarom u glavu
trimera/Noz za
rezanje

trave

Max speed 10000rpm
Max speed 10000rpm/4 teeth/

Razina izmjereno-
ga akusti¢noga
tlaka

Lpa=83 dB(A), Kpp=3dB(A)

Razina akusti¢ne Lywa=96 dB(A),

snage
Vibracije 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Akumulatorska 29727/29717
baterija

Punja¢ baterije 29447/29417
Tezina (s baterijom) | 5.465 kg

A UPOZORENJE

Vrijednost vibracija tijekom uporabe uredaja moze vari-
rati u odnosu na ukupnu deklarisanu vrijednost ovisno
od nacina uporabe. Izbjegavajte rizike koje proizilaze iz
izlaganja vibracijama. Savijeti: tijekom uporabe uredaja
nosite rukavice. Ograni¢ite vrijeme rada i smanjite

vreme aktiviranja.

POPIS PAKIRANJA

1. Glava trimera s flaksom
2. Deflektor za travu

3. Prednja ruc¢ka

4. Glava rezaca

5. Upute za uporabu
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Baterija

Punja¢ za baterije

Straznja rucica

Gumb za blokiranje

Gumb za brzo/sporo

Gumb za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
Sklopka za pokretanje

© N RN

Zasun za zaklju¢avanje
9. Prednja rucka

10. Spojnica

11. Deflektor za travu

12. Glava trimera

13. OStrica

14. Ostrica za rezanje

MONTIRANJE

RASPAKIRAVANJE

O vaj uredaj potrebno je sastauviti.

B Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja uklju¢ene.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja ve¢ sastavljeni na vas uredaj kada ste ga ras-
pakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije sastavio
proizvodac i potrebno je da ih sastavi korisnik. Rad s
uredajem koji je prethodno mozda nepravilno sastavljen
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

B Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oSteéenja.

B Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koris-
tite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje ovog uredaja s dijelovima koji su ostecéeni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

A UPOZORENJE

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli pokretanje koje moaee dovesti do
ozbiljnih ozljeda, uvijek otpojite svjeEicu motora iz
svjeEice kad sastavljate dijelove.

Da bi izbjeglo nehoti¢no pokretanje koje moze izazvati
opasne osobne povrede uvijek skinite kabl sa svjecice i
izvadite bateriju kada sastavljate dijelove.

A UPOZORENJE

MONTAZA USMERIVACA TRAVE Vidi Sliku 2.

A UPOZORENJE

Izbjegavajte kontakt sa sjecivom. Nepostivanje ovog
pravila moze izazvati ozbiljne ozljede.

B Okrenite trimer za pristup glavi trimera.

B KoriStenjem odvijata s kriznom glavom, uklonite
prethodno instalirane vijke (a) iz glave trimera.

B Postavite stitnik (b) na glavu trimera i umetnite Stitnik
na glavu niz vodilice na glavi.

B Poravnajte otvore za vijak na Stitniku s otvorima za
vijak na glavi trimera.

B Umetnite vilke u glavu trimera, pritezu¢i $titnik na
mjestu.

B Postavite kapicu Stitnika (c) na Stitnik i umetnite kapicu
Stitnika na stitnik.

B Poravnajte otvore za vijak na $titniku s otvorima za
vijak na Stitniku.

B Umetnite vijke u §titnik, pritegnite kapicu Stitnika na

mjestu.

A UPOZORENJE

Uvijek obratite pozornost za vrijeme uporabe uredaja
¢ak i ako ste se njim dobro upoznali. Ne zaboravite da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje da izazove
ozbiljne ozljede.

Uvijek zastitite o¢i. Nepostivanje ovog pravila moze iza-
zvati ozbiljne tjelesne ozljede uslijed odskakanja pred-
meta u oci.

A UPOZORENJE

Nikada ne koristite dijelove ili dodatni pribor koje
proizvoda¢ ne isporucuje ili ne preporucuje. Ukoliko
se koriste dijelovi ili dodatni pribor koji proizvodac ne

preporucuje moze doci do ozbiljnih ozljeda.

MONTAZA PRODUZNE DRSKE NA GLAVU TRIMERA
Vidi Sliku 3.

Popustite gumb priklju¢ka (19) na spojniku(10).

Gurnite gumb za otpustanje koji se nalazi na donjoj
cijevi(18). Poravnajte gumb s otvorom za pozicioniranje
na spojnicu pogonske glave.

Pomaknite donju cijev u spojnik pogonske glave sve
dok se gumb za otpustanje ne priklju¢i u otvor za
pozicioniranje.

Cvrsto pritegnite gumb prikljucka.

MONTAZA PREDNJE RUCKE Vidi Sliku 4.

Ugradite glavnu ru¢ku na osovinu, postavite Sipku na
vrhu glavne ru¢ke, na nacin da je Sipka pozicionirana u
lijevo tijekom drzanja jedinice.

Postavite spojnicu na straznjem dijelu glavne ru¢ke na
osovini.

Uzmite isporu¢ena 2 vijka i pri€vrstite vijke na spojnicu
pomocu kriznog odvijaca (nije isporucen).



Trimer drzite desnom rukom za zadnju ruéku, a lijevom za
prednju. Uredaj drzite uvijek ¢vrsto s obije ruke dok je u
radu. Trimer drzite u poloZaju koji vam je udoban sa zad-
njom drSkom na visini kukova. Motorizirana glava mora
uvijek raditi punom snagom. Ukoliko se oko produzetka
dr8ke nagomila prljavstina i ostaci trave, OTPUSTITE
PREKIDAC i uklonite sve ostatke.

Koristite kop€u kada radite.
MONTAZA AKUMULATORSKE BATERIJE Vidi Sliku 5.

Postavite bateriju u trimer. Poravnajte uzdignuto krilce
na bateriji sa utorima u prostoru za bateriju na trimeru.
Prije nego pocnete koristiti uredaj, provjerite da je
jezicak za blokadu koji se nalazi na dnu baterije
ispravno legao i da je baterija fiksirana na odgovarajuci
nacin.

UKLANJANJE BATERIJE Vidi Sliku 5.

Otpustite sklopku za pokretanje i zaklju¢ajte sklopku
kako biste zaustavili trimer.

Pritisnite gumb za napajanje kako biste iskljucili trimer.
Pritisnite i drZite jezi¢ak za bateriju na dnu baterije.
Uklonite bateriju iz trimera.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA Vidi Sliku 5.

Pritisnite gumb za uklj./isklj. napajanja.

Za pokretanje trimera, uhvatite prednju ru¢ku s jednom
rukom dok straznju ru¢ku drzite s vaSom drugom
rukom, paze¢i da ste otpustili bravu za blokiranje
sklopke za pokretanje dok istovremeno pritiSéete
sklopku za promjenjivu brzinu.

Za zaustavljanje trimera puhalice samo otpustite
sklopku za promjenjivu brzinu

A UPOZORENJE

Razina buke. Stroj za vrijeme rada neizbjezno emiti-
ra odredenu razinu buke. Rad u buénom okruzenju
podlijeze posebnim dozvolama i vremenski je ogranicen.
Osim pauza moze biti potrebno ograni¢iti i broj radnih
sati. Radi svoje osobne sigurnosti i sigurnosti osoba
u neposrednoj blizini potrebno je nositi odgovarajuce
Stitnike za usi;

Vibracije Uvijek nosite zastitne rukavice protiv vi-
bracija. Prekomjerna razina vibracija moze uzrokovati
izbjeljivanje prstiju ili sindrom karpalnog tunela. Ako
za vrijeme uporabe stroja osjetite neugodan osjec¢aj iz-
bjeljivanja koZe na rukama odmah prekinite s radom. Za
vrijeme rada pravite odgovaraju¢e pauze. Osobe koje
redovito koriste stroj trebaju redovito kontrolirati prste
na rukama.
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A UPOZORENJE

Prilikom kontakta s reznom glavom trimera moze dodi
od teskih ozljeda.

SAVIJETI ZA REZANJE TRAVE

Vidi Sliku 6.

Trimer drzite nagnutim ka podruéju u kom rezete travu,
to je optimalni polozaj za ko$nju.

Alat ¢e bolje kositi ako se pokrece s lijeva prema desno
na radnom podrucju, dok ¢e rez biti manje ucinkovit
ako se pokrece s desna prema lijevo.

Za kosnju koristite vrh rezne niti. Reznu glavu nemojte
pritiskati na travu.

Prilikom kontakta sa bodljikavom Zicom i ogradama
rezna nit se brze haba i moze se potpuno polomiti
Kamenje, cigle, ivi¢njaci i drvece brzo habaju nit.
Izbjegavajte kontakt s drvec¢em, stablima i grmljem.
Kora drveta, drvene letvice, ploce i drveni stupovi
ograde mogu ostetiti reznu nit.

Metalnu ru¢ku postavite na utor na straznjoj rucci
obloZen gumom za vrijeme rada, a skinite ju kada stroj
nije u upotrebi.

AUTOMATSKO DOZIRANJE NITI

Tijekom rada trimera, flaks se trosi i postaje kraci. Trimer
je opremljen s mehanizmom za produljenje flaksa, koji do-
datno produljuje flaks kada se glavom udari od tlo tijekom
rotiranja. Rezna ostrica odrezat ¢e flaks kako bi se odrzala
to¢an otkos.

PODESIVI PROMJER REZANJA

Trimer je trenutaéno postavljen na otkos od 14 in¢a. Za
podeSavanje otkosa od 16 in¢a:

Uklonite bateriju iz flaksa.

Uklonite oba vijka na reznoj ostrici s kriznim odvijacem
(nije isporucen).

Rotirajte reznu ostricu za 180°.

Ponovno postavite oba vijka u reznu ostricu.

Napomena: Postavite reznu ostricu na 14 in¢a za dulje vri-
jeme rada. Postavite reznu ostricu na 16 inca za Siri otkos.

Napomena: Manji put promjera rezanja maksimizirat ce
vrijeme rada i brzinu rezanja, dok ¢e veliki put promjera
rezanja pomoci brzem dovrsetku posla rezanja.

NOZ ZA REZANJE NITI

Uredaj ima noz za sjeCenje niti na usmjerniku trave.
Za optimalnu ko$nju, odvijte nit dok je noz za sjecenje
ne presijeCe na odgovarajuéu duljinu. Svaki put kada
primijetite da se motor okrec¢e vise no Sto je normalno ili
kada primijetite da je ko$nja manje uginkovita,odvijte reznu
nit. Na ovaj nacin ucinkovitos uredaja ¢e biti optimalna i
duzina rezne niti ¢e omoguciti pravilan rad.



A UPOZORENJE

U slu€aju zamjene dijelova, koristite samo originalne
rezervne dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu izazvati
opasnost ili ostetiti uredaj.

OPCE ODRZAVANJE

Prije uporabe, provjerite da uredaj nije oste¢en, da su na
njemu svi dijelovi te da vijci, navrtci, zavrtnji, brave, itd.
nisu labavi. Sve elemente za zatezanje pravilno zategnite
i ne ukljuCujte uredaj sve dok ne zamijenite dijelove koji

nedostaju ili koji su osteceni.

Dijelove od plastike ne Cistite razrjedivacima. Vecina dijelo-
va od plastike se moze oStetiti ako koristite rastvarace
dostupne na trziStu. Koristite Cistu krpu za uklanjanje

necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.

A UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi ne smiju nikada doci u dodir s ko€ionim
uljem, benzinom, proizvodima na bazi nafte, prodornim
uljem, itd. Kemijski proizvodi mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku $to mozZe izazvati ozbiljne tjelesne ozli-
jede. Kupac smije zamijeniti samo one dijelove koji se
nalaze na spisku rezervnih dijelova. Sve dijelove trebate
zamijeniti samo u ovlastenom servisnom centru.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su nami-
jenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane koris-
nika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od strane

ovlastenog servisnog centra.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

ZAMJENA ZAVOJNICE Vidi Sliku 7.
Koristite samo gajtan s jednom niti promjera od 2 mm.
B |zvadite bateriju.

B Pritisnite ka unutra jezicke koji se nalaze na bo¢nim

stranama zavojnice.

B Poklopac zavojnice povucite ka gore kako biste ga

skinuli.
B Uklonite staru zavojnicu.

B Za vrileme montaZe nove zavojnice, provjerite da je nit
zakacena za prorez na novoj zavojnici. Provjerite je li

kraj niti na oko 15 cm izvan utora.

B Montirajte novu zavojnicu na nacin da su rezna nit i
prorez poravnati sa utorom na reznoj glavi. Provucite

nit kroz utor.

B Povucite nit koja izlazi iz rezne glave na nacin da prode

kroz prorez na zavojnici.

B Postavite poklopac glave trimera tako $to ¢ete pritisnuti

jezicke u utore sve dok poklopac ne sjedne na svoje
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mjesto.

ZAMJENA FLAKSA Vidi Sliku 8.

Uklonite bateriju.
Uklonite kalem iz glave s flaksom.

NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na
kalemu

O drezite komad flaksa duljine priblizno 3m.

Savijte flaks na srednjoj tocki i zakacite u utor u sredini
kotaca kalema. Osigurajte da flaks uskoci na mjesto
u utoru.

Navijte flaks ravnomjerno i évrsto u smijeru kretanja
kazaljki na satu. Kad zavrsite, postavite flaks u utor
tako da nije navijen.

Nemojte navijati flaks iza ruba kalema.

MONTAZA TRIMERA Vidi Sliku 9.
Pozor: Obratite pozornost na ostre rubove, uvijek nosite

rukavice.

B |zvadite bateriju.

B Uvijerite se je li dio ‘F’ postavljen na osovinu trimera.

B Kroz dva utora gurnite odgovarajuci odvijac.

B Noz ‘G’ SiSaca trave postavite na gornji dio razmaka ‘F’
pazedi da je centriran.

B Postavite podlosku ‘H’ na gornji dio noza ‘G’ $iaca
trave.

Postavite poklopac ‘I' na podlosku ‘H’.

B Klju¢em od 19mm ili 3/4” zavrnite u smjeru suprotnom
od kazaliki na satu kontra maticu ‘S’ momentom
zatezanja od 44-58" Nm ili 32-42 stopa/funti.

B Pustite da se noz ‘B’ okrece kako biste se uvjerili da je

noz ispravno fiksiran.

SKLADISTENJE TRIMERA

Prije nego odlozite trimer, iz njega izvadite bateriju.
Uredaj drzite dalje od domasaja djece.

Nemojte ih odlagati u blizini korozivnih supstanci kao
Sto su kemijski proizvodi za vrt ili sol za snijeg.

Baterije skladistite i punite na hladnom mijestu.
Temperature nize ili viSe od normalne temperature
prostora smanjuju trajanje baterije.

Bateriju skladistite na temperaturi ispod 27°C stupnjeva
u prostoru bez vlage.

Sve baterije vremenom gube svoje punjenje. Sto je
temperatura veca to baterije viSe gubi punjenje. U
sluaju duzeg nekoriStenja uredaja, baterije punite
svakog mijeseca ili na svaka dva mjeseca. Ovaj
postupak produzava Zivotni vijek baterije.

Za vrijeme prijevoza, kako biste izbjegli materijalnu
Stetu ili ozljede, osigurajte trimer. Prije skladiStenja
ocistite uredaj i obavite radnje vezane za odrzavanje te
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postavite odgovarajucu zastitu na dijelove za rezanje  m Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju

koji imaju metalna sje€iva. Za vrijeme prijevoza i
skladistenja koristite odgovaraju¢u zastitu za metalna
sjeCiva.

ZASTITA OKOLISA

B Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolisa u
kojem Zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

B Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo
kojeg drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke
se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuéim centrima za sakupljanje koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

otpadnog materijala od ko$nje.

B U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj

u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje,
sukladno lokalnim propisima na snazi.

ﬁ Maksimalna frekvencija okretanja vretena.
[l

<6500

D L Vrijednost buke

VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Nit ne izlazi kada se koristi glava s

PROBLEM MOGUCI UZROCI RJESENJE
Nit se zalijepila. Podmazite ju sprejom na bazi si-
likona.
Na zavojnici nema dovoljno niti. Pogledajte odjeljak “Zamjena rezne

niti” u ovom priruéniku.

automatskim odvijanjem. Nit se potrosila i previse je kratka. Vucite nit dok pritiscete gumb za
otpustanje.
Nit se zapetljala oko zavojnice. Uklonite nit sa zavojnice i ponovno

je omotajte. Pogledajte odjeljak “Za-
mjena rezne niti” u ovom priruéniku.

ske osovine i oko rezne glave. previse blizu tla

Trava se nakupila oko kuciSta pogon- | ReZete visoku travu s trimerom koji je | Visoku travu rezite od gore prema

dolje da biste izbjegli njeno naku-
plianje.

Baterija nije fiksirana.

Kako biste pri€vrstili bateriju, pobrin-
ite se da blokada na donjem dijelu
baterije sjedne na svoje mjesto na
odgovarajuci nacin.

Uredaj se ne pali. Baterija je prazna.

Bateriju napunite prate¢i upute
specificne za vas ureda;j.

Drska nije umetnuta do kraja. Provjerite da je donja dr8ka ispravno

umetnuta u spojnicu na gornjoj drsci i
zategnite spojnicu.
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MUSZAKI ADATOK

Fesziltség 40V D.C.

Maximalis sebes- | 5300 /min (Flinyiro)

ség terhelés 6500 /min

nélkil (Elemes aljnévényzettisztito)

Vagofej Vagofej utéses huzalellatasa/
Flnyiré vagokés

Vagohuzal 2.0 mm

atmérdje

Vagasi kor 360 mm (Finyiro)

atmérdje 254 mm (Elemes aljnévényzettisztito)

Vagofej utéses
huzalellatasa/
Flnyiré vagokés
jellemzéi

Maximalis sebesség 10000 ford./
perc/4 fog

Maximalis sebesség 10000 ford./
perc

Mért hangnyo-
mas szint

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Hangteljesitmény
szintje

LwA=96 dB(A),

Rezgés 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Akkumulatore- 29727/29717

gyseg

Akkumulatortolté | 29447/29417

Suly 5.465 kg

tényleges rezgések
kilénbozhet a feltin

hasznalat kdzben

bekapcsolva.

A FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznalata kozben keletkezd

értéke az alkalmazas maddja szerint
tetett 6sszes rezgésértéktol; kerilje

a rezgések altal kivaltott kockazatokat! Javaslatok:

viselien munkavédelmi keszty(t!

Korlatozza a miikodési id6ét, és rovidebb ideig tartsa

RAKJEGYZEK

1. Szegélyvago

2. Flterel6

3. Mells6 fogantyu
4. Bozétvago kés

5. Kezel6i kézikonyv
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. Akkumulator

. Akkutoltd

. Hatso fogantyu

. Kireteszel6 gomb

. Gyors/lassi gomb
Be-kikapcsolé gomb
. Kioldékapcsold

© N OO WN =

. Reteszel6 zar
9. Mells6 fogantyu
10. Par

11. Fitereld

12. Vagofej

13. Kés

14. Szalvago kés

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

A termék Osszeszerelést igényel

®m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitdket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Ne hasznalja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor a
rakjegyzékben szerepld valamelyik alkatrész mar fel van
szerelve a termékre. A jegyzékben szerepl6 alkatrésze-
ket a gyarté nem szerelte a termékre, azok a vasarlé
altali 6sszeszerelést igényelnek. A nem megfelel6en
Osszeszerelt termék hasznalata komoly személyi sériil-
éshez vezethet.

B Figyelmesen vizsgdlja at a terméket, és bizonyosodjon
meg réla, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérult meg semmi.

B Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikodtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig
ne mikodtesse a terméket, amig nem pétolta azokat. A
termék sériilt vagy hianyzé alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.
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A FIGYELEM

Ne prébdlia mdédositani a terméket vagy olyan Ne hasznaljon a gyart6 altal nem javasolt egységeket
kiegészitéket el6allitani, amelyeknek a termékkel vald vagy tartozékokat. A nem javasolt egységek vagy
hasznalata nem javasolt. Az ilyen modositas vagy tartozékok hasznalata sulyos személyi sériléseket
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésil és okozhat.

veszélyes korulményeket eredményezhet, amelyek ko-

) FEJ HOSSZABBITONYEL FELSZERELESE
moly személyi séruléshez vezethetnek.

Lasd a 3. abrat.
A FIGYELEM B Lazitsa meg a szerelék glor.l‘”nbjét(19) az 0sszekotén(10).
B Nyomja be az als6 csévon talalhaté kioldogombot(18).
Mindig sziintesse meg a gyertya tapvezetékének csat- Igazitsa egybe a gombot a pozicionald furattal és a
lakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen alkatelemet hajtéfej 6sszekétsjét.
szerel fel a gépre. Ezen el6iras be nem tartdsa a gép

véletlenszerii beinditasat idézheti eld, és sulyos sériil-
éseket okozhat.

B Csusztassa az als6 csovet a hajtéfej 6sszekotdjébe,
amig a kioldbgomb be nem rogzil a pozicionalé
furatba.

B Erésen hizza meg a szerelék gombjat.
ELSO FOGANTYU FELSZERELESE L&sd a 4. &bréat.

B Szerelje fel a nyélre a f6 fogantyut, helyezze a rudat a
fogantyu felsé részére. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
rad balra nézzen mikdzben az egységet tartja.

FU TERELO FELSZERELESE Lé&sd a 2. abrét.

Ne érjen a késhez! A szabaly be nem tartasa sulyos
sériléseket okozhat.

B Helyezze a kapcsot a nyélre a f6 fogantyd hatsé

B Forditsa meg a motoros flikaszat a vagoéfejhez valo oldalara.
hozzaféréshez. B A szerszamhoz adott 2 nyirdcsavart huzza meg a
W Egy csillagfejli csavarhuzéval csavarja ki az elére kapcson egy csillagcsavarhuzo segitségével (a készlet
becsavart csavarokat (a) a vagofejbdl. nem tartalmazza).
|

Tegye a védblemezt (b) a vagdfejre, és a fejen levd HASZNALAT
bevagast kdvetve cslusztassa ra a védélemezt a fejre.

B Igazitsa a védélemezen taldlhaté csavarfuratokat a  Jobb kézzel fogja meg a motoros kasza hatso fogantyjat,
vagéfejen lev furatokhoz. ?al kezevgl ped|g az els6 fogantyut.Amikor a késziilék
) o . Uzemel, mindig mindkét kezével erésen tartsa. Kényelmes
W Csavarja be a csavarokat a vagofejpe, és rogzitse oy sethen tartsa a motoros kaszat, a hatso fogantyd
vellik a vedSlemezt. mindig csipémagassagban legyen. A motoros fejet min-
B Tegye a véddélemez fedelét (c) a véddlemezre, és  dig teljes fordulatszamon miikddtesse. Amennyiben hul-
csUsztassa ra a fedelet a lemezre. ladékok tekerednek a hosszabbitényélre ENGEDJE FEL

B Igazitsa a fedélen taldlhatd csavarfuratokat a A RAVASZKAPCSOLOT, és tavolitsa el.

véddlemezen talalhaté furatokhoz. Hasznélatkor viselje a hevedert.

B Helyezze be a csavarokat a védélemezbe, és rogzitse =~ AKKUMULATOREGYSEG BESZERELESE
veliik a fedelet. . o
Léasd a 5.4brat.

A FIGYELEM B Helyezze az akkumulatoregységet a motoros kaszaba.
Allitsa egy vonalba az akkumulatoregységen talalhato

Mindig figyelmesen dolgozzon, akkor is, ha mar megis- domblo'rL'J bord:élt a 'motoros kasza akkumulatortartoja
merte a késziléket. Soha ne felejtse el, hogy elegendd belsejében talalhatd szemekkel.

egyetlen pillanat figyelmetienség ahhoz, hogy sulyosan | m A készilék hasznalatanak —megkezdése —elétt,
megseériljon. gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator aljan

talalhaté rogzitécsap helyesen illeszkedjen, és az

akkumulator megfeleléen rogzitve legyen a motoros
A FIGYELEM b o9 9 o

Mindig védje a szemét. Ennek a szabalynak a be nem
tartdsa a szembe |16k6d6 targyak miatt sulyos személyi
sériiléseket okozhat.
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AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA Lasd 5. 4bra.

B Engedje fel a kioldokapcsolét és a reteszel6t a vagéd
ledllitasahoz.

B A vagé kikapcsolasahoz nyomja meg a
bekapcsolégombot.

B Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan
talalhato reteszgombot.

B Vegye ki az akkumulatort a nyirébol.

MOTOROS KASZA INDITASA/LEALLITASA L4sd 5. bra.

B Nyomja meg a bekapcsolégombot.

B A vagé elinditdsahoz fogja meg az eliilsé fogantyut
az egyik kezével, a hatso fogantyut pedig a masikkal,

odafigyelve arra, hogy a fordulatszamszabalyozos
kioldd6 meghuzasakor lenyomja reteszel6t.

B A nyir6 ledllitasahoz csak engedje fel a valtoztathaté
fordulatszamu kioldokapcsolét.

A FIGYELEM

Zajszint. Mikodése kdzben a gép elkerilhetetlendl zajt
bocsat ki. A hangos munkavégzés engedélykételes, és
bizonyos idészakokra van korlatozva. A pihen&id6kdn
tul szikség lehet a munkadrak tiszteletben tartasara
is. Sajat maga illetve a kozelben tartézkod6é szemé-
lyek védelme érdekében megfeleld zajvédd eszkdzok
hasznalata kotelezd;

Rezgések Viseljen mindig rezgéscsillapitd kesztydit.
A tulzott rezgésszint miatt az ujjai elfehéredhetnek, il-
letve kézt6alagut szindroma léphet fel. Amennyiben
a gép hasznalata kozben kezén a bér elfehéredik, és
kellemetlen érzése van, haladéktalanul szakitsa félbe a
munkat. Tartson megfelelé sziineteket a munkaban. A
gépet rendszeresen hasznal6 személyeknek rendszere-
sen ellendriztetniuk kell a kéz ujjainak allapotat.

A FIGYELEM

A motoros kasza vagofejével valo esetleges érintkezés
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

JAVASLATOK KASZALASHOZ Lésd a 6. abrét.

B Az optimalis kaszalo helyzetet ugy kapja, ha megdénti
a motoros kaszat a vagasi terllet felé.

B A kaszdldas eredményesebb, ha a szerszamot a
munkatertileten balrél jobbra mozgatja; kevésbé
eredményes, ha jobbrél balra mozgatja.

B A kaszdlashoz a huzal végét hasznadlja; ne nyomja a
huzaltarté fejet a flibe.

B A huzal hamarabb elkopik, telijesen tdnkremegy, ha
szogesdrottal és keritéssel érintkezik. Kovek, téglak,
jardak és fadarabok hamar elkoptatjak a huzalt.
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B Ne érjen fakhoz és bokrokhoz. A huzal megsértheti
a fakérget, a diszléceket, a keritéspaneleket és
-oszlopokat.

B Mikodés kdzben szerelje fel a fém beallitégombot a
hatso fogantyd gumis furatara, oldja ki, és tavolitsa el a
fém beallitogombot, amikor nem hasznalja.

HUZAL AUTOMATIKUS BETAPLALASA

A szegélyvagd hasznalatakor a vagoszal elhasznalodik
és rovidebbé valik. A szegélyvagé el van latva egy itkdz6
szaladagoldval, ami tovabbi vagoészalat adagol, amikor a
fej forgas kdzben a talajhoz itédik. A vagokés a vagasszé-
lességhez megfelel6 hosszlUsagra vagja a szalat.
ALLITHATO VAGASI ATMERO

A szegélyvago jelenleg 14 in. vagasi szélességre van beal-
litva. A vagasszélesség 16 in. szélességre allitdsahoz:

B Vegye ki az akkumulatort a szegélyvagébal.

B Tavolitsa el mindkét csavart a vagokésbdl egy
csillagfeji csavarhuzé segitségével (nincs mellékelve).

B Forgassa el 180°-kal a vagokést.
B Helyezze vissza mindkét csavart a vagokésbe.

Megjegyzés: Allitsa a vagokést 14 in. hosszusagra a
hosszabb miikddési idéhoz. Allitsa a vagokést 16 in.
hosszusagra a nagyobb vagasi terulethez.

Megjegyzés: a kisebb vagasatméré maximalizalia a
mikodési idét és a vagasi sebességet, mig a nagyobb
vagasatmérd segit a vagasi feladat gyorsabb elvégzé-
sében.

HUZALVAGO KES

A szerszamon, a fiiterelén talalhaté egy huzalvagoé kés.
Az optimalis vagashoz tekerje le a huzalt addig, amig a
huzalvago kés a helyes hosszban le nem vagja. Minden
alkalommal tekerje le a vagohuzalt, amikor ugy észleli, a
motor a szokasosnal tébbet forog, illetve a kaszalas haték-
onysaga csokken.Ezzel lehetévé teszi az optimalis hatéko-
nysag és a vagohuzal megfeleld hosszanak megtartasaval
a megfelel6 munkavégzést.

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti potalkatrésze-
ket hasznéljon. Mas alkatrészek alkalmazasa veszélyt
jelenthet, vagy karosithatja a készuléket.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Hasznalat elétt ellenérizze az egységet, hogy léteznek-
e karok, hianyzé vagy meglazult részek, mint csavarok,
anyak, nyirécsavarok, zarszerkezetek stb. Huzza meg
megfeleléen az dsszes rogzitést és zarszerkezetet, és ne



inditsa be addig a terméket, amig az dsszes hianyzo6 vagy
sérilt részt nem potolta.

Ne hasznaljon oldészert a mlanyag részek tisztitasahoz.
A mianyagok legnagyobb részét a kereskedelmi forgalom-
ban kaphaté oldészerek karositjak. A kosz, por, olaj, zsir,
stb., eltavolitasahoz hasznaljon tiszta rongyot.

A FIGYELEM

A mianyag részek soha ne érintkezzenek fékfolyadék-
kal, benzinnel, kdolaj-alapu termékekkel, behatold ola-
jokkal, stb. A vegyszerek karosithatjak, elgyengithetik
vagy tonkretehetik a miianyagot, ami sulyos személyi
sériléseket okozhat. Csak a potalkatrész listan feltlin-
tetett egységeket javithatja meg vagy cserélheti ki az
tgyfél. Az 6sszes tobbi alkatrész cseréjéhez forduljon
Markaszervizhez.

A vasarlé csak az alkatrészlistan 1évé alkatrészeket ja-
vithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy hi-
vatalos szervizkdzpontban kell kicseréltetni.

A sulyos sérilések elkeriilése érdekében mindig vegye
ki az akkumulatort a késziilékbél, amikor tisztitja, vagy
karbantartja.

UDSKIFTNING AF SPOLE Lasd a 7. &brat.

Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad.
B Tag batteriet af.

Tryk siderne pa spoledaekslet ind.

Traek spolediametren op og ud.

Fjern den gamle spole.

Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at
traden er indsat i abningen i den nye spole. Kontrollér,
at trddenden rager ca. 15 cm ud gennem abningen.

B Montér den nye spole saledes, at traden og abningen
flugter med gjet i tradhovedet. Traden trades da ind
gennem gjet.

B Treek i traden, der rager ud af tradhovedet, sa traden
fremfares gennem abningen i spolen.

B |ndseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind
i dbningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

TEKERCS CSEREJE Lé&sd a 8. brét.

B Vegye ki az akkumulatort.

B Vegye ki az ors6t a vagofejbdl.

Megjegyzés: Tavolitsa el a régi vagdszal maradékat az
orsorol.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé asa)

Vagjon le 3 méternyi vagoszalat.

Hajtsa be a kdzepén a szélat, és akassza a hurkot az
orso6 kdzponti bordajan talalhaté nyilasba. Ellenérizze,
hogy a szal befekszik a nyilasba.

Csavarja fel egyenletesen és feszesen a szalat az
éramutato jarasanak iranyaba. Ha kész, tegye a szalat
a nyilasba, hogy ne tekeredhessen le.

Ne csavarja fel a szalat az ors6 széle mogé.

FU NYIRO FELSZERELESE L4sd a 9. 4brat.
Figyelem: Ugyelien az éles késekre, viseljen mindig
keszty(t!

Tavolitsa el az akkumulatoregységet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 'F’ egység fel legyen
szerelve a motoros kasza tengelyére.

Megfelelé csavarhuzoét vezessen at a két furaton.
Helyezze a flinyir6 'G’ kését az 'F’ tavtartd felsd
részére, gy6z6djon meg, hogy megfeleléen kdzépre
allitotta-e.

Helyezze a 'H’ alatétet a flinyird 'G’ késének felsd
részére.

Helyezze az 'I' fedelet a 'H’ alatétre.

19 mm-es vagy 3/4”-os kulccsal hizza meg az éra
jarésaval ellentétes iranyban a 'J’ ellenanyat 44-58”
Nm vagy 32-42 |ab/font nyomatékkal.

Forgassa meg a 'B’ flinyird kését, hogy meggy6z6djon
arrol, hogy a kés megfelel6en lett-e rogzitve.

MOTOROS KASZA TAROLASA

Tarolas el6tt tavolitsa el az akkumulatoregységet a
motoros kaszabdl.

Az egységet gyermekektdl elzarva tarolja.

Ne tarolja maré anyagok, mint kertészkedéshez
hasznalt vegyszerek vagy Utszord sé kozelében.

Az akkumulatort tarolja hiivés helyen, és toltse fel. A
normal kérnyezeti hémérsékletnél alacsonyabb vagy
magasabb hémérséklet csokkenti az akkumulator
élettartamat.

Az akkumulatoregységet olyan szaraz helyiségben
tarolja, amelynek hémérséklete nem éri el a 27°C-ot.

Minden akkumulator az idé mulasaval lemeril. Minél
magasabb a hémérséklet, annal gyorsabban mertl
le az akkumulator. Amennyiben huzamosabb ideig
nem hasznadlja a készlléket, havonta vagy kéthavonta
toltse fel az akkumulatort. Ezzel meghosszabbitja az
akkumulator élettartamat.



@@@0@@@@@@@@@@@b@@@@@@@@@@@@
Magyar (Az eredeti utmutaté forditasa)

B Szallitds kdézben rogzitse a motoros kaszat, hogy ne
okozzon karokat vagy sériiléseket. Tarolas elétt tisztitsa
meg, és végezze el a motoros kasza karbantartasat,
alkalmazzon megfelel6 védéelemeket a fém késekkel
rendelkezd vagotartozékoknal. Szallitds és tarolas
kdzben megfeleléen letakarva védje a fémkéseket.

KORNYEZETVEDELEM

B Szigortan tartsa be a helyi el6irdsokat a levagott
ndvényzet megsemmisitését illetéen.

B Az lGzemen kivll helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok
értelmében adja le egy gyUjtételepen.

Tokmany maximalis forgasi frekvencidja.

B A kornyezet védelmét a gép haszndlata soran ﬁ

elsédleges fontossagi szempontként kell figyelembe ‘ﬁgo

venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és

kérnyezetink érdeke. Ne zavarjon masokat a Zaj mértéke

szomszédsagaban. LW'
B Szigortan tartsa be a helyi el6irasokat a 8

csomagoléanyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt

alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszennyezd
elem  selejtezésére  vonatkozdéan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa
a megfelel6 gyujtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasarol.

UTMUTATO A HIBAKERESESHEZ

MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OKOK

ELHARITAS

Ahuzal nem jon ki, amikor az automa-
tikus letekerésu fejet hasznalja.

A huzal 6sszeragadt.

Szilikonspray-vel kenje meg.

A tekercsen nincs elég huzal.

Jarjon le a kézikényv ,Vagohuzal
cseréje” fejezetében leirtak szerint.

A huzal elhasznalddott, és tul rovid.

A kiengedé gombot megnyomva huz-
za ki a huzalt.

A huzal 6sszegubancolédott a
tekercsen.

Tavolitsa el a huzalt a tekercsrél, és
tekerje vissza. Jarjon le a kézikdnyv
,Vagoéhuzal cseréje” fejezetében leir-
tak szerint.

Afii 6sszegydlik a tengely haza és a
huzaltarté fej kordl.

Magas fiivet vag a talajhoz tul kozel.

A magas flvet fentrél lefelé vagja,
hogy ne halmozédjon fel.

Az egység nem indul.

Az akkumulator nincs rogzitve.

Az akkumulatoregység rogzitéséhez
az akkumulatoregység felsd részén
levd rogzitéket megfeleléen pattintsa
be a helyukre.

Az akkumulator nincs feltoltve.

Toltse fel az akkumulatort a sajat
szerszamjara vonatkozé hasznalati
utasitas szerint.

A nyél nem lett teljesen behelyezve.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé
nyél megfeleléen lett-e a felsé nyél-
hez kapcsolva, és huzza meg a kapc-
solokésziiléket.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiune

40V D.C.

Viteaza maxima
fara sarcina

5300 /min (Masina de tuns iarba)
6500 /min (Motocoasa)

Cap de taiere

Alimentare fir de taiere cap/lama de
tuns iarba

Diametru fir de
taiere

2.0 mm

Diametru traseu
de taiere

360 mm (Masina de tuns iarba)
254 mm (Motocoasa)

Caracteris-

tici Alimentarea
firului de taiere
prin intermediul
impactului
capului/lama de
tuns iarba

Viteza maxima 10000 rotatii/min./4
dinti
Viteza maxima 10000 rotatii/min

Nivel de pre-
siune sonora
masurata

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Nivel de putere
sonora

LwA=96 dB(A),

Vibratii 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Grupul acumu- 29727/29717

lator

incarcatorul 29447/29417
acumulatorului

Greutate(cu 5.465 kg

baterie)

A AVERTIZARE

Vibratiile generate n timpul utilizarii efective a uneltei
electrice poate avea o valoare totala declarata in con-
formitate cu modul de utilizare; evitati riscurile reprezen-
tate de vibratii. Recomandari: purtati manusi in timpul
utilizarii. Limitati timpul de functionare si reduceti timpul
de activare.

LISTA CONTINUT

1. Aparat de tuns iarba cu fir
2. Deflector iarba

3. Maner frontal

4. Lama de taiat tufis
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5. Manual de operare

DESCRIERE

1. Acumulator

2. Incarcétor acumulator
3. Maner posterior

4. Buton de blocare

5. Buton operare rapida/lenta
6. Buton de pornire/oprire
7. Intrerupator trgaci

8. Clichet de blocare

9. Méaner frontal

10. Cupleur

11. Deflector iarba

12. Cap de tundere

13. Lama

14. Lama taiere fir

MONTAREA

DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblare

B Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs daca oricare dintre piesele
din Lista de impachetare sunt deja asamblate
pe produsul dumneavoastrd atunci cand il
despachetati. Piesele de pe listd nu sunt asamblate
pe produs de cdtre producator si necesitd montajul
efectuat de cadtre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzdtor poate
conduce la raniri grave.

Em Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
cd nu a fost deteriorat in timpul transportului.
m Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat

cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.

A AVERTISMENT

Dacd orice parte este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pana cand partile lipsda nu
sunt inlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea grava.
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A AVERTISMENT

Nu fincercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare

A AVERTISMENT

Nu utilizati componente sau accesorii nerecomandate
de producator. Utilizarea componentelor sau a accesori-
ilor nerecomandate poate provoca vatamari personale

grave.

inseamna folosire gresita si poate cauza o conditie
periculoasa ducand la vatamare personala grava.

MONTAREA TIJEI PRELUNGITOARE PE CAP
Vezi Figura 3.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul de alimentare al
bujiei cdnd montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntara care u
poate produce raniri grave.

B Slabirea butonului rotativ al
pe dispozitivul de cuplare (10).

accesoriului(19) de

Apasati butonul de eliberare aflat pe tubul inferior(18).
Aliniati butonul cu gaura de pozitionare de pe
dispozitivul de cuplare al capului.

Glisati tubul inferior in dispozitivul de cuplare al capului
pana cand butonul de eliberare se angajeaza in gaura
de pozitionare.

MONTAREA DEFLECTORULUI DE IARBA Vezi Figura2. ®

A AVERTISMENT

s ) B Strangeti fix butonul rotativ al accesoriului.
Evitati contactul cu lama. Nerespectarea acestei norme

poate provoca vatamari fizice grave.

MONTAREA MANERULUI ANTERIOR Vezi Figura 4.

W Instalati manerul principal pe bara, asezati bara in
partea de sus a manerului principal, asigurandu-va
ca bara este indreptata spre stanga in timp ce tineti
aparatul.

m Intoarceti masina de tuns gazonul si gardul viu pentru
a accesa capul de tundere.

B Folosind o surubelnitd in cruce, desurubati suruburile
preinstalate (a) de pe capul de tundere.

B Asezati aparatoarea (b) pe capul de tundere si glisati-o B Atasati bratara de prindere pe bara in partea din spate
in capul de tundere urmand sina de pe capul de a manerului principal.
tundere. W Luati 2 suruburi ce v-au fost furnizate si strangeti
W Aliniati gaurile suruburilor de pe apdratoare cu géaurile suruburile bratarei cu o surubelnitd cu capul in curce
suruburilor de pe capul de tundere. (nefurnizata).
B Introduceti suruburile in capul de tundere fixand
aparatoarea la locul ei.
W Asezati capacul aparatorii (c) pe aparatoare si glisati
capacul aparatorii pe aparatoare.
W Aliniati gaurile suruburilor de pe capacul aparatorii cu

gaurile suruburilor de pe aparatoare.

B Introduceti suruburile in aparatoare, fixand capacul
aparatorii la locul lui.

A AVERTISMENT

Acordati intotdeauna atentie, chiar si dupa ce v-ati fa-
miliarizat cu modul de functionare a aparatului. Nu uitati
ca este suficient un moment de neatentie pentru a suferi
accidente grave.

A AVERTISMENT

Protejati intotdeauna ochii. Nerespectarea acestei regu-
li poate provoca vatamari fizice grave datorate aruncarii
obiectelor in ochi.
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OPERAREA

Prindeti méanerul posterior al masinii cu ména dreapta
si manerul anterior cu mana stanga. Tineti bine masina
cu maéinile atunci cand este in functiune. Tineti masina
de tuns intr-o pozitie comoda, cu manerul posterior la
naltimea soldurilor.Capul motorizat trebuie sa functioneze
intotdeauna la capacitate maximé. In cazul in care in ju-
rul tijei prelungitoare se infasoara reziduuri, ELIBERATI
INTRERUPATORUL CU DECLANSATOR si inl&turati re-
ziduurile.

Folositi hamul in timpul operarii.

MONTAREA GRUPULUI ACUMULATORULUI
Vezi Figura 5.

Pozitionati grupul acumulatorului in masina de tuns
gard viu. Aliniati aripioara in relief aflatd pe grupul

A AVERTISMENT

Nivel de zgomot. Este inevitabil faptul ca in timpul
functionarii, masina emite zgomot. Lucrul pe anumite
trasee poate fi supus obtinerii unor permise si poate fi
restrictionat in anumite intervale de timp. Pe langa inter-
valele de pauza, poate fi necesara reducerea numarului
de ore de lucru. Pentru a asigura protectia personala si
cea a persoanelor din apropiere, utilizati dispozitive de
protectie a auzului;

Vibratii: utilizati manusi de siguranta fmpotriva vibratiilor.
Un nivel excesiv de vibratii poate cauza albirea dege-
telor sau sindromul de tunel carpian. Daca observati
tendinta de albire a pielii mainilor in timpul utilizarii
masinii, intrerupeti imediat activitatea. Luati pauza de
lucru. Persoanele care utilizeaza cu regularitate masina
trebuie sa controleze frecvent conditiile degetelor méini-
lor.

acumulator cu fantele spre interiorul compartimentului
acumulator al masinii de tuns gard viu.

m Tnainte de a incepe utilizarea aparatului, asigurativa
ca lamela de blocare aflatd in partea inferioara a
acumulatorului se incastreaza corect si ca acumulatorul
este fixat bine in masina de tuns gard viu.

PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII

Vezi Figura 5.

B Eliberati Tnrerupatorul tip tragaci si blocati tragaciul
pentru a opri aparatul de tuns iarba.

B Apasati butonul de alimentare pentru a opri aparatul
de tuns iarba.

B Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de
blocare a acumulatorului de pe partea inferioara a
acumulatorului.

B Scoateti acumulatorul din motocoasa.
PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GARD VIU
Vezi Figura 5.

B Apasati butonul pornit/oprit.

m Pentru a porni motocositoarea, apucati manerul
din fatd cu 0 mand si tineti manerul din spate cu
cealaltd mand; asigurati-va cd deblocati piedica in
timp ce apdsati declansatorul de viteza variabila.

W Pentru a opri motocoasa, eliberati pur si simplu
declansatorul de control a vitezei variabile.
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A AVERTISMENT

Contactul cu capul de taiere al masinii poate provoca
vatamari personale grave.

RECOMANDARI PRIVIND TAIEREA Vezi Figura 6.

Tineti masina inclinatad spre zona de taiere; aceasta
este pozitia optima de taiere.

Masina va tdia mai bine daca este deplasata de la
stanga spre dreapta in zona de lucru; taierea va fi mai
putin eficientd daca deplasarea se face de la dreapta
spre stanga.

Utilizati varful firului pentru efectuarea operatiunilor de
taiere; nu fortati capul cu fir in iarba.

Contactul cu garduri din sarma ghimpata sau alte
tipuri de garduri duce la uzura rapida a firului si duce
la ruperea acestuia. Contactul cu pietre, caramida,
trotuare si lemn duce la uzura rapida a firului de taiere.

Evitati contactul cu arbori si arbusti. Scoarta copacilor,
protectiile din lemn, panourile si stalpii gardurilor pot fi
deteriorate de firul masinii.

Montati butonul rotativ metalic in gaura din cauciuc a
manerului posterior in timpul functionarii, deblocati si
nlaturati butonul rotativ din metal atunci cand masina
nu este in functiune.

ALIMENTAREA AUTOMATA A FIRULUI

n timpul operérii aparatului de tuns iarba, firul de taiere
se uzeaza si devine mai scurt. Aparatul este echipat cu
sistem de avansare a firului prin lovire, care avanseaza
fir suplimentar cand capul este lovit usor de sol in timp ce
se roteste. Discul de taiere va taia firul pentru a mentine
o serie de taiere precisa.



DIAMETRU DE TA IERE REGLABIL

Aparatul de tuns iarba este setat initial la o serie de taiere
de 14 inci. Pentru a regla seria de taiere la 16 inci:
m Indepértati bateria din aparatul de tuns cu fir.

B Indepértati ambele suruburi de pe lama de téiere cu o
surubelnita cu cap in cruce (neinclusa).

B Rotiti lama de taiere la 180°.
[ ] Tnsurubati la loc ambele suruburi pe lama de taiere.
Nota: Reglati lama de taiere la 14 inci pentru o durata de

functionare mai mare. Reglati lama de taiere la 16 inci pen-
tru 0 zona de taiere mai mare.

Nota: O directie mai mica de taiere a diametrului va maxi-
miza durata de functionare si viteza de taiere, in timp ce o
directia mai mare de taiere va ajuta la la finalizarea sarcinii
de taiere mai repede.

LAMA DE TAIERE A FIRULUI

Unealta este dotata cu o lama de taiere a firului aflata pe
deflectorul pentru iarba. Pentru a obtine o tdiere optima,
desfasurati firul pana cand lama il taie la lungimea corecta.
Desfasurati firul de taiere de fiecare datd cand motorul se
roteste mai mult decat in mod normal sau cand se observa
reducerea eficientei taierii. Acest lucru ajuta la mentinerea
unui nivel optim de eficienta si asigura lungimea corecta a
firului de taiere pentru a putea lucra corect.

A AVERTISMENT

in caz de inlocuire, utilizati exclusiv piese de schimb
originale. Utilizarea altor componente poate fi un pericol
sau pot deteriora aparatul.

INTRETINERE GENERALA

inainte de utilizare controlati unitatea pentru a identifica
daune, lipsa unor piese sau slabirea acestora, precum
suruburi, piulite, buloane, dispozitive de inchidere, etc.
Strangeti bine toate dispozitivele de fixare si de inchidere
si nu puneti produsul in functiune pana cand toate piesele
lipsa sau deteriorate nu au fost inlocuite.

Nu utilizati solventi pentru a curata partile din plastic. Ma-
joritatea materialelor plastice pot fi deteriorate de utiliza-
rea solventilor din comert. Folositi o laveta curatad pentru a
nldtura murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT
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Elementele din plastic nu trebuie sa intre in contact cu
lichidul de frana, benzina, produse pe baza de petrol,
uleiuri penetrante etc. Substantele chimice pot dete-
riora, slabi sau distruge plasticul, iar acest lucru poate
provoca vatamari personale grave. Numai componen-
tele enumerate in lista cu piese de schimb pot fi reparate
sau nlocuite de catre client. Toate celelalte componente
trebuie Tnlocuite de un Centru de servicii autorizat.

Doar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate
sau Tnlocuite de cdtre client. Toate celelalte piese
trebuie Tnlocuite la un Centru de service autorizat.

A AVERTISMENT

in scopul evitarii vatamarilor grave, scoateti acumula-
torul din aparat atunci cand il curatati sau efectuati o
interventie de intretinere.

INLOCUIREA BOBINEI Vezi Figura 7.

Utilizati exclusiv un fir de taiere cu un singur filament cu
diametrul de 2 mm.

® inl&turati grupul acumulatorului.

B Apasati spre interior aripioarele aflate in partile laterale
ale capacului bobinei.

B Trageti in sus capacul bobinei pentru a-l inlatura.
m nliturati bobina veche.

B Pentru a monta bobina noud, asigurati-va ca firul sa
fie prins in fanta aflaté pe bobina noua. Asigurativa
ca extremitatea firului de tdiere sa se extinda pe
aproximativ 15 cm dincolo de fanta.

B Montati noua bobina astfel incat firul de taiere si fanta
sa fie aliniate cu ochiul aflat pe capul de taiere. Treceti
firul prin ochi.

B Trageti firul care iese din capul de taiere, astfel incat
firul s& treaca prin fanta bobinei.

B Puneti la loc capacul bobinei: apasati lamelele in orificii
si apdsati pana cand capacul bobinei este fixat in
locasul sau.



INLOCUIREA FIRULUI Vezi Figura 8.

Scoateti bateria.
Indepartati rezervorul din capul cu fir.

NOTA: indepdrtati orice fir vechi rimas in rezervor.

Tdiati o bucata de fir de aproximativ 9 ft. lungime.
Utilizati numai fire monofilament cu diametrul de
0.165mm
Tndoiti firul la punctul de mijloc si prindeti bucla in
orificiul din centrul marginii bobinei cu fir. Asigurati-va
ca firul se poriveste in pozitia sa din orificiu.
Infasurati firul in mod egal si ferm in directia acelor de
ceas. Odata ce ati finalizat, puneti firul in orificiu astfel
incét sa nu se desfasoare.

Nu nfasurati firul dincolo de marginea bobinei cu fir.

MONTAREA MASINII DE TUNS IARBA Vezi Figura 9.
Atentie: Atentie la marginile tdioase, purtati intotdeauna

manusi.

m Inlaturati grupul acumulatorului.

B Asigurati-vd ca componenta ‘F’ sa fie montata pe
arborele masinii de tuns.

B Introduceti o surubelnitd corespunzatoare prin cele
doua gauri.

B Pozitionati lama ‘G’ masinii de tuns iarba in partea
superioara a distantierului ‘F’ si asigurati-va sa fie
centrata.

B Pozitionati saiba ‘H’ in partea superioara a lamei ‘G’ a
masinii de tuns iarba.

B Pozitionati capacul ‘I’ pe saiba ‘H’

B Cu ajutorul unei chei de 19mm sau de 3/4” strangeti
contrapiulita *J’ in sens invers acelor de ceasornic cu
un cuplu de 44-58” Nm sau 32-42 picioare/livre.

B Rotiti lama masinii de tuns iarba ‘B’ pentru a fi siguri ca

aceasta este corect fixata.

DEPOZITAREA MASINII DE TUNS GARD VIU

Inlaturati grupul acumulatorului de pe masina de tuns
nainte de depozitare.

Nu Iasati unitatea la indeméana copiilor.

Nu depozitati in apropierea agentilor corozivi, precum
produsele chimice de gradinarit sau sarurile pentru
topirea zapezii.

Depozitati si reincarcati acumulatorul intr-un loc
racoros. Temperaturile mai mici sau mai mari decat
temperatura normald a mediului reduc durata de viata
a acumulatorului.

Depozitati grupul acumulatorului in locuri cu
temperatura mai mica de 27°C, si fara umiditate.

Toate acumulatoarele se descarca de-a lungul
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Roména(Traducere din versiunea originala a in

timpului. Cu cét temperatura este mai inalta, cu
atat acumulatorul se descarca mai repede. In caz
de inactivitate indelungatd a aparatului, Tncarcati
acumulatorul in fiecare lund sau la fiecare doua
luni. Aceastd operatie prelungeste durata de viata a
acumulatorului.

Asigurati masina de tuns n timpul transportului pentru
a preveni daune si leziuni. Efectuati procedurile de
curdtare si intretinere fnainte de depozitare, aplicati
protectii adecvate pe accesoriilor de taiere prevazute
cu lame din metal. Utilizati o protectie adecvata pentru
lamele din metal in timpul transportului si depozitarii.

OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurdtor reprezinta un aspect
important si prioritar atunci cand utilizam masina, spre
beneficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care
traim. Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element
ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri
nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si
duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru
eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

Céand masina nu mai este utilizabila, nu o abandonati
in mediul Tnconjurator, ci contactati un centru de
colectare, conform normativelor in vigoare la nivel
local.

Frecventa de rotatie maxima a mandrinei.

Valoare zgomot
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GHID DE IDENTIFICARE A INCONVENIENTELOR

INCONVENIENT CAUZE POSIBILE SOLUTIE
Firul este lipit. Lubrifiati cu spray cu silicon.
Nu exista suficient fir pe bobina. Consultati capitolul “Inlocuirea firului
de taiere” din acest manua.
Firul nu inainteaza cand se utilizeaza | Firul este uzat sau este prea scurt. Trageti firul in timp ce apasati butonul
capul de desfasurare automata. de eliberare.
Firul este incurcat pe bobina. inlaturati firul de pe bobin& si

infasurati-l la loc. Consultati capitolul
“Inlocuirea firului de taiere” din acest

manua.

larba se acumuleaza in jurul arborelui | Taiati iarba Tnalta prea aproape de Taiati iarba Tnalta de sus n jos pentru

si a capului port fir. sol. a preveni acumularea acesteia.
Acumulatorul nu este fixat. Pentru a fixa grupul acumulatoarelor,

faceti in asa fel incat dispozitivul de
blocare din partea inferioara a grupu-
lui acumulatoare sa se fixeze corect
Unitatea nu porneste. in locas.

Acumulatorul nu este incarcat. Tncércati grupul acumulator urmand
instructiunile specifice ale masinii.

Tija nu a fost introdusa complet. Asigurati-va ca tija inferioara sa fie
fost introdusa corect in cuplajul aflat
pe tija superioara si strangeti cuplajul.
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Bbunrapcku(lfpeBoa oT opUrMHanNHUTE UHCTPYKLIMMK)

Hanpexenune

40V D.C.

CkopocT 6e3
ToBap

5300 /min (TpeBeH Tpumep)
6500 /min (Beaxwn4eH xpacTopes)

Pexeulla rmasa

MopaBaHe Ha HULWKa Npu yaap Ha
rnmasata/ [Juck 3a pssaHe Ha TpeBa

OunameTbp Ha
pexeliaTa
HULLKa

2.0 mm

[OvameTbp Ha
xofa Ha pssaHe

360 mm (TpeBeH Tpumep)
254 mm (Be3xuyeH xpacTopes)

XapaKkTepucTukn
MopasaHe Ha
HULLKa Npu yaap
Ha rnasara/
[wuck 3a psAsaHe
Ha TpeBa

MakcumanHa ckopoct 10000 06./
MUH./4 366Un

MakcumanHa ckopoct 10000 06./
MUH

HuBo Ha
n3vepeHa
3BYKOBA MOLLIHOCT

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

HwBo Ha 3BykOBa

LwA=96 dB(A),

MOLLHOCT
Bubpavum 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
AkymynaTtopeH 29727/29717

6nok

B3apsagHo 29447/29417
YCTPOWCTBO Ha

GaTtepuaTa

Tersno (c akymynaropa)l 5.465 kg

3ageincTBaHe.

A MPEMOPBKU

Hocete pbkaBuuu no Bpeme Ha ynotpeba. OrpaHuuete
BpemMeTo Ha pabotata M CKbCeTe BpemMeTo Ha

OMUC HA MAKETA u

1. Kopgos Tpumep

2. OTknoHuTen Ha Tpeea

3. MNpepHa pbkoxBaTka

4. OcTpue Ha xpacTopesa

5 PbkoBOACTBO 3a oneparopa

. AkymynartopHa 6atepus

1
2
3
4
5
6.
7
8

. 3apsigHo 3a 6atepusTa

. 3agHa pbkoxBaTtka

. dukcupaly 6yToH

. ByToH 3a 6Bp3a/6aBHa ckopocT
ByToH 3a BkntovBaHe/n3knovBaHe
. MpeBkntoYBaTENEH CNYCHK

. dukcaTop

9. NpeaHa pbkoxBaTka

10. CbeaunHuTen

11. OTkNnoHUTEN Ha TpeBa

12. TpumepHa rnaBa

13. OcTtpue

14. OcTpue 3a noapsisaBaHe Ha pexelyarta kopaa

CIMOBABAHE

PA3OMNAKOBAHE

To3n NpoayKT n3nckea crinobsisaHe.

B BHumartenHo n3Bagete npoaykra 7]
NpVYHaANEeXHOCTUTE KbM HEro oT KyTusiTa. YBepeTe
ce, Ye ca HallMyHU BCUYKW EeneMeHTH, BKIIOYeHU B
onuca Ha nakeTta.

A NPEAYNPEXOEHUE

He n3nonasaiiTe TO31 NPOAYKT, aKo NPy pa3onakoBaHeTo
My HSIKOW 4YacTu, BKMIOYEHW B Onuca Ha makerta, Beye
ca crnobeHn. Yactute, BKMOYEHU B TO3W OMUC, HE
ca cabpuyHo crnobeHn, a TpsibBa KNMUEHTBLT cam Aa
M crnobu. M3non3eaHeTo Ha HenpaBUMHO CcrnobeH
NpoAyKT MOXe [Aa [oBede [0 CEepuo3HM (hu3nyecku
HapaHsiBaHus.

B OrnegaiiTe BHMMaTENHO NPOAYKTa, 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HWKHANM MOBPEaM UMM CYyMBaHWus Mo
BpeMe Ha TpaHcropTa.

OrnepaiiTe BHMMAaTENHO NpoAykTa W ce yBepeTe,
Ye paboTv npaBUnHO, Npeau [a W3XBbpRuUTe
onakoBbYHWS MaTepumarn.
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A NPEOYNPEXOEHUE A NPEOYNPEXOEHUE
AKO uMMa nunceawy MM NOBPEdeHU 4YacTu, He Bbaete MHOro BHUMaTenHu JOpW U crief kaTo Beye
u3nonssante TO3W NpOAyKT, npean Te pga 6Gbaar nosHaeaTte fgobpe ypeaa. Hukora He 3abpassite, ye
3aMeHeH!. CaMO MU Pa3CesiHOCT MOXe [a MPUYMHU CEepUOo3HU
M3non3BaHeTo Ha TO3W MPOAYKT MpW HanMuneTo Ha HapaHsiBaHusi.
noBpeAeHN MMM NMMCBALLY YacTu Moxe Aa foBede A0
CEepUO3HU qI)MEWIl‘IeCKVI HapaHaBaHUA. A nPEnynPE)KnEHME

BuHarn npepgnasBante ounte cu. HecnasBaHeTo Ha
TOBa I'IpaBFI)/IﬂFl) MOXe Aa AoBefe [0 TeXKN du3ndecku
He onuTBaiiTe Aa MpoMeHsTe TO3M MPOAYKT MMM HapaHsiBaHWsl, NPOU3TUYALLM OT MPeaMETH, XBbpYaLlm
Ja cb3fgaBaTte MPUHAONEXHOCTM, KOMTO He ca KbM o4mTe.
npenopbyaHu 3a ynotpeba ¢ Hero. Bcska nopgobHa
ronpaeka WnuM MNpomsiHa € HeKkopekTHa ynotpeba wu AI'IPE,EI,YI'IPE)KD,EHVIE
MOXe Aa Npeau3BuKa OMacHU YCINOBUS U €BEHTYyarlHu
CepnO3HN PU3NYECKN HapaHSABaHUS.

He n3nonsgaiite KOMNOHEHTU UK akcecoapu, KOUTo He
Ca npenopbYaHn OT NpousBoaUTENA. M3nonsBaHeTo Ha

KOMMOHEHTW UMK akcecoapw, KOUTO He ca npenopbYaHn
A NMPEAYNPEXOEHUE MOXe [Ja npeaunssmKka CEpUo3HN HapaHABaHNSA.

3a fga usberHere crnyvanHo cTapTupaHe, KOeTo Moxe

Oa [oBede OO0 CEepuo3HM (DU3NYECKU HapaHsBaHus, MOHTAX HA YOABIIKUTENEH NO CT BLPXY INA BATA

BUHarW OTCTpaHsiBanTe GaTepusita OT mpogykTa no Buxre ®urypa 3.
BpeMe Ha crnobsiBaHe.

B Pa3xnabete BpbTkata(19) Ha cbeanHuTenHus enemeHT(10).

B HatucHete 6GyToHa 3a ocBoGoxaaBaHe, KOUTO ce
MOHTAX HA NE®IEKTOPA 3A TPEBA Hamvpa BbpXy AonHMS npbT(18).HanacHete 6yToHa

Buxme ®@uaypa 2. CNPSIMO MO3ULIMOHMPALLMS OTBOP HA CbeAUHUTESTHUS
enemMeHT 3a 3aJBuKBaLLaTa rnasa.

A NPEAYMNPEXAEHWE B [nb3HeTe [JONMHUS  MPbT  KbM  CheAWHUTENHUS
M3bsirBanTe KOHTaKT ¢ Aucka. HecnassaHeTo Ha ToBa ereMeHT 3a 3ajBwkBallaTa rnasa, Aokato GyTOoHbT
npaBunno Moxe pAa [foBede OO0 TeXKM huanyeckn 3a ocsoboxaaBaHe He LipakHe B MO3MUMOHMpaLLMS
yBpexXaaHus. oTBOP.

B 3aTerHeTe 3gpaBo BpbTKaTa.

W O6bpHeTe KOPAOBMS TPUMEP KbM Bac, 3a [a umare
OTKPWT JOCTBN A0 TPUMEpHATa IMaBa.
B C nomowra Ha kpbcrata oteeptka passuiite n  MOHTAXHA NPEOHATA NIPBXKA Buxme Queypa 4.

cBarneTe BUHTOBETE (@) Ha TpUMepHaTa rnaea. B MoHTvpaliTe OCHOBHaTa pbKoXBaTka BbpXy MpbTa,
nocraeeTe focta B Hal-ropHaTta YacT Ha OCHOBHaTa
pbkOXBaTka — MOCTLT TpsibBa Aa CTbpuW Hansieo,
KoraTo ObpxkuTe ypeaa.

B [loctaBete npepnasutens (b) BbPXY TpuMepHaTa
rnaBea, kaTo ro Nib3HeTe B ynes Ha rnaeata.

B HanacHeTe 0TBOpWTE 3a BUHTOBETE Ha NpeanasvTens

B V136yTaiiTe Knemara oT 3afHaTa CTpaHa Ha OCHOBHaTa
CMPSIMO TE3W Ha TPUMepHaTa rnasa. PLKOXBATKA BLPXY MPbTA.
B [loctaseTe BMHTOBETE B TpUMEpHATa MMasa, KaTo g G pomowra Ha KpbCTaTa OTBEpTKA (He € BKMIoueHa B

3axBaHeTe W MpeanasuTens, 3acTonopsisaiiky ro Ha
MSCTOTO My.

KOMMMeKTa) 3aterHete npegocraBeHnTe 2 6onta kbM
krnemara.
B [locTaBeTe kanauykata Ha npeanasvTens (c), kato s

NMb3HeTe BbpXy HEro.

B HanacHeTte OTBOpUTE 3a BUHTOBETE Ha Kanaykata Ha
npegnasnTtensa cnpsaMo Te3n Ha camua npegnasuTernt.

B [loctaBeTe BUHTOBETE B npegnasuitena uU 1
3aTerHeTe, Taka 4e Kanadvkarta Ha npeanasutenda ga
6bae 3acTonopeHa.
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[pbXTe TpMMepa c AsicHaTa CU pbka 3a 3aHaTta ApbXKa,
a nsBata cu pbka rMocTaBeTe BbpXy MNpefHaTta ApbXKa.
[IpbXTe 30paBo ¢ ABeTe CU pblie, AOKATO UHCTPYMEHTLT
pabotu. fpbxTe TpUMepa B yAobHa no3uuus cbe 3agHaTta
ApbXKa Ha BUCoYMHaTa Ha Geppata. BuHarn nanonssante
MoTopu3vMpaHaTa f[naBa npu MbiHW 0GopoTU. AkO
OKOMO YABLMKUTENHUSI JIOCT Ce YBUSIT 3aMbpCsiBaHWS,
OTMYCHETE TMYCKOBUA MPEKBCBAY n npuctbnete
KbM OTCTPaHsIBaHETO UM.

M3nonaeaiTe npe3pamkaTa, korato paboTure.

WHCTANUPAHE HA AKYMYNTATOPHUA BNOK

Buxme ®@ueaypa 5.

B [lo3vuvoHupanTe akymynatopHus 6nok B Tpumepa.
MoppaBHeTe u3pageHoTo pebpo Ha akymynaTopHuWst
6ok ¢ oTBOpWTE BbB BbTPELUHOCTTA Ha rHe3Ao0To 3a
6aTtepusita B Tpumepa.

B [Ipeau fa 3anoyHeTe Aa U3nosssaTe ypeabT,yBepere
ce, Ye WndThT 3a 6rokMpaHe, HaMmupaly ce Ha AbHOTO
Ha GaTtepusita, npunsira gobpe u 4ye Gatepusita e
nobpe 3akpeneHa B Tpumepa.

MU3BAXAAHE HA BATEPUA Buxme ®uzypa 5.

B Oceobogete  NpeBkMOYBALUMS  CNYCbK U
3acroropeTe ¢ ukcaTopa, 3a Aa CrnpeTe TpuMepa.

ro

B HatucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHeTo, 3a a U3KIoUMTe
Tpumepa.

B HaTucHeTe n 3agpbxTe 6GyToHa 3a duKcMpaHe Ha
6aTepusiTa B gonHata yact Ha baTtepusita.
WM3BageTe Gatepusita oT Tpumepa.

CTAPTUPAHE/CNMUPAHE HA TPUMEPA
Buxme ®@ueypa 5.

B HatncHeTte GyToHa 3a BKNOYBaHE/U3KMOYBaHE.

®  3a pga crapTupate Tpumepa, XBaHeTe mnpeaHata
pbKOXBaTKa C efHa pbka, KaTo CbLUEBPEMEHHO
[ObpXuTe 3agHaTa C Apyrata cu pbka, W HaTUCHeTe
dhukcaTopa Ha crycbka, OKaTo CTUCKaTe crycbka 3a
perynupaHe Ha ckopocTTa.

B 3a fa cnpeTe Tpumepa, TpsibBa camo Aa OTnycHeTe
perynaTopa Ha ckopocTTa.
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HuBo Ha wym. Mo Bpeme Ha (YHKUMOHMpPaAHe Ha
MaluHaTa e HeusbexHo Aa VMMa OnpefeneHo HUBO
Ha uanbuBaHe Ha wyMm. LWymMHWM mapwpytu 3a pabota
nognexaTr Ha paspelleHMe U ce orpaHuWvaBaT B
onpegernexHn Bpemesu nepuoan. OcBeH nepuognTe Ha
naysa, Moxe da 6bae HeobxogMmo Aa ce orpaHuun
6posiT pabotHM 4acoee. TpsibBa pa ce HocAT
NnoaxoAsiLUM CPeAcTBa 3a 3aliuTa Ha cryxa, 3a 3awmTa
Ha cobcTBeHaTa Ge3onacHOCT a Cblo U OT Xoparta,
Hamupalum ce B 6nmsocT;

Bubpaumm BuHarm HoceTe npednasHu  pbKaBuLm
cpely Bubpaumn. MNpekomepHWTe HMBa Ha BUGPaLMM
MOXe fda npeaussukeat nobensisaHe Ha MpbCTUTE
Ha pbUeTe WM CUHOPOM Ha KapnasHus kaHan. Ako
3abenexute HenpusTHO ycellaHe 3a nobensisaHe
Ha KoxaTa Ha pblUEeTe Mo BpeMe Ha M3nonaBaHe Ha
MalwuHaTa, HesabasHo cnpete paGota. [lpasete
noaxoasiuy paboTHu naysu. PegosHuTe nonssarenu Ha
MaluMHaTa TpsibBa YecTo Aa NpoBepsiBaT CbCTOSHUETO
Ha NPbCTUTE Ha pbLETE Cu.

A NPEAYNPEXOEHUE

EBeHTyaneH KOHTaKT C pexellaTta rnaea Ha Tpumepa
MOXe [a JoBefe [0 TEXKU (PU3NYECKN HapaHsIBaHUS.

MPEMNOPDBKU 3A PA3BAHETO Buxme ®uaypa 6.
B [IpbXTe TpUMepa HaKMOHEH KbM 30HaTa 3a psisaHe,

TOBa e onTumarnHaTta no3nuua Ha pasaHe.

B V/IHCTPYMEHTBT pexe no-4obpe, ako ce ABWXKM OTMSBO

HapsicHo B paboTHaTta 30Ha; psidaHeTo wWwe 6bae no-
HeedeKTUBHO, aKo Ce U3BbPLLBA OTAACHO HamNsABO.

B VI3nonsBanTe Bbpxa Ha HULWWKATa nNpu onepaumute no

psisaHe; He hopcupaiiTe B TpeeaTa rrasarta, Hocela
HULLKaTa.

B KoHTakTbT ¢ 6oanuea Ten u ¢ orpagHa Ten nsHocea

6bp30 pexelyaTa HULKa, KOETO BOAW [0 MbIHOTO i
ckbcBaHe. KambHUW, Tyxnu, TpoToapu v AbpBecuHa
M3HOCBAaT HULWKaTa 6bp30.

B [36sreaiTe KOHTakTa C AbpBeTa W XpacToBUAHa

pacTuTenHocT. Kopute Ha AbpBeTaTta, ObpBeHUTE
[eKkopaTUBHW EenemMeHTW, naHenuTe u ObpBeHuTe
orpagm Morat fa ce NoBpeasT OT HuLKaTa.

B MoHTuparnTe MeTanHata pbyka B ryMupaHusi OTBOp Ha

3agHaTa ApbXKa Mo Bpeme Ha paboTa, pasbrokvpanTte
1 OTCTpaHeTe MeTanHaTa pbyka, Korato ypeabT He ce
n3nosnaea.



ABTOMATUYHO NOAABAHE HA HULLKATA

PaboTata ¢ Kopgosus Tpumep BOAM A0 W3HOCBAHE Ha
Kopaata u TS cTaBa no-kbca. TpumepbT € cHabaeH
C npuTMCKall MexaHW3bM 3a pasB/BaHe Ha Koppara,
KOWTO passuBa [OMbMIHUTENHA KOpAa Mpu nputucKaHe

Ha rnaeata B 3emsTa, [OKaTo rfaeata ce BbpTU.
Mogpsi3BalloTo  OCTpUe LWe OTpexe kKopaata Ao
ObIKMHAaTA, CbOTBETCTBALLA Ha 3a4afeHNs PEeXeLL, OTKOC.

PEFYNUPYEM AUAMETDBHP HA PA3AHE

MoHacTosieM pexeLlmaT oTKoC Ha Tpumepa e 3afjafeH
Ha 14 nHya. 3a A4a NpOMEHNTe pexeLLms OTKOC Ha 16 nHya:
B Ceanete 6aTepusaTta OT KOPAOBUS TPUMEP.

B Pa3BuiiTe ABaTa BMHTA Ha MoApsi3BallOTO OCTpUe C

nomMollyTa Ha kpbcTata oTBepTka (He e BkIoYeHa B
KOMMIeKTa).

3aBbpTeTe NOAPA3BaLLOTO OcTpue Ha 180°.

MoctaBeTe OTHOBO [ABaTa BWMHTA Ha MOAPS3BALLOTO
ocTpue.

3abenexka: 3apaiTe pexewms oTkoc Ha 14 WHYa npu
no-npoabikUTeNHa pabota ¢ ypena. 3agaiite pexewyus
OTKOC Ha 16 uHYa, 3a Aa yBenuyuTe NnoLyTa Ha pssaHe.

3abenexka: no-mankvaT AMameTbp Ha pexeliata
Nrowy Lie yBenuuu BpeMeTo Ha paboTta M ckopocTTa
Ha psA3aHe, a No-AbIMAT LLe NOMOrHe 3a No-6bp3oTo
NpUKIoYBaHe Ha 3agavara.

AUCK 3A PA3AHE HA HULLKATA

VIHCTpYMEHTBT e cHabeH ¢ AWCK 3a psidaHe Ha HuLKaTa
BbpXy AedrekTopa 3a TpeBaTa. 3a ONTUMarlHO psidaHe
pasBuiTe HULWKaTa, AokaTo 6bAe OoTpsA3aHa Ha TOYHOTO
HMBO OT [JMcKa 3a psid3aHe Ha HuwkaTta. PasBuBanTe
pexelyata HWLWIKa, BWHArM Korato yceTuTe MNO-rofsiMo
BbpTEHe Ha [ABWraTensi OT HOPManHOTO WK KoraTo ce
3abenexu HamansiBaHe Ha edeKTUBHOCTTa Ha psi3aHe.
ToBa e noaabpxa oNnTUManHo HMBO Ha eeKTUBHOCT 1
npaBunHa ObIKWHA Ha pexellaTta HULWKa, 3a Aa pabotute
npaBuITHO.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mpy cMsiHa U3nonssanTe camo OpUMVHaNHW Pe3epBHU
yacTu. Ynotpebarta Ha Apyru KOMMOHEHTV 61 Morna aa
npeacTasssBa ONacHOCT UNW Aa NoBpeayn ypeaa.

A NMPEAYNPEXOEHWE

3a pa wsberHete pucK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
BUHarM w3BaxganTe akymynatopHarta Gatepuss oOT
ypeaa, Korato ro no4ucTeate Unu npasuTe KakBaTo u
[ia e noaapbkKa.

ENCBEMEREDADEDEDEDHEOGACHELEREDHERHEDE BG Y EDERTRHEDTDITVED
Bbunrapcku(lfpeBoa oT opUrMHanNHUTE UHCTPYKLIUK)

OBLUA NOAOPBXKA

Mpean ynoTtpeba, nposepete ypega 3a nospeau,
pasxnabeHn Unu NUNCBaLLM YacTu Kato BUHTOBE, raiku,
60nTOBE, CKPENUTENHU eneMeHTn 1 ap. 3aterHete aobpe
BCWYKM KPEMEXHW EneMeHTV U CpeacTea 3a 3artsapsiHe v
He BKIOYBaNTe MPOAYKTA, AOKATO BCUYKM NUNCBALLM UK
NOBPEAEHN YacTu He BbaaTt 3aMeHeHN.

He wusnonssaiite pasTBOpWUTENM 3a  MOYUCTBAHETO
Ha nnactmacosute 4actu. [lo-rofsmara 4yact  OT
nnacTMacoBuWTe Martepuanu Moxe [fa Cce nospeau,
aKo Ce M3Mon3BaT HanuMyHWTe B TbproBckata Mpexa
pasTBopuTenu. Manonseaite uucta Kbpna, 3a Aa
NOYNCTUTE MPBCOTUS, Mpax, Macro, rpec v ap.

A NPEAYNPEXAEHMWE

[MnactmacoBuTe YacTu HUKOra He TpHSBa Aa Bnusart B
KOHTaKT CbC crnupavyHa TeYHOCT, MEeTPOSIHN NPOAYKTU,
NPOHMKBALLM Macrna “ TH. XumnyecknTe BellecTBa
Morat ga noBpefAt, KoMnpomMmetTupar unu paspywart
nnactMacarta, KOeTo MOXe [Ja npeaun3Buka  TexKn
CbI/IBVILIeCKVI HapaHABaHUA. CaMo KOMMOHEHTWTE, YacT
OT CNMCBbKa C pe3epBHU YacTu, MoraT ga ce peMoHTupart
VNN CMEHSIT OT KnueHTa. Beuukun Apyrn vyacTtun TpﬂﬁBa na
C€ CMEHAT OT OTOpU3MpaH CepBU3EH LIEHTHLP.

Camo 4acTuTe, KOWTO ca OMUCaHW B CMUCbKa, ca
NoAXoASALM 32 PEMOHT M NOAMSAHA OT KnueHTa. Beuukm
Apyrn 4acTtu cnefBa aa ce 3aMeHAT OT YyMbiIHOMOLEH
CEepBU3EH LIEHTBP.

A NPEAYNPEXOEHUE

3a pga usberHete pucK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
BUHarM wu3BaxaanTe akymynatopHaTta Gartepusi oT
ypena, Korato ro no4ucTsate Wnv npasuTe KakesaTto u
[a e nogapbkka.

CMAHA HA BOBUHATA Buxme ®@uaypa 7.
M3non3BaiiTe caMo edHOXWNHA pexella HUwKa C
anameTbp 2 mm.

B OTcTpaHeTe akymynaTopHus Grok.

B HaTucHeTe HaBbTpe opebpeHusiTa Mo CTpaHuTe Ha
Kanaka Ha 6obuHara.

B V3gbpnaiTe Harope kanaka Ha GobuHaTa, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

B 3Bagete cTapata 606uHa.

B 3a ga mMoHTMpaTe HoBaTa 606uHa, nmpoBepeTe ganwu
pexeLlaTa HuLLKa e 3axBaHaTa kbM OTBOpa Ha HoBaTa
606MHa. YBepeTe ce, Ye kpawvwata Ha pexeLllata
HULLKa ce NpocTMpa Ha okorno 15 cm U3BBH OTBOpA.

B [HcTanupaiiTe HoBaTa 600vHa, Taka 4ve pexeliaTa
HMLIKa W OTBOpa Ada ca NOApPaBHEHW C npouena B



rmasata 3a psi3aHe.
npouena.
Mapbpnante HULWKaTa, KOATO M3MU3a OT rnasaTa 3a
psisaHe, Taka Ye HyLKaTa Aa NnpemMuHe npes oTBopa Ha
6obuHaTa.

Mpekapaiite Huwkata npes

MocTtaBeTe o06paTHO kanaka Ha 6obuHaTa KaTo
HaTuUCcHeTe LWMGTOBETE B OTBOPUTE U KaTO OKaxeTe
HaTWUCK, JoKaTo KanakbT Ha GobuHata ce Gnokvpa B
rHe3noTo Cu.

CMAHA HA BITAKHOTO Buxme @ueypa 8.

OtcTtpaHeTe GaTepusTa.

Remove the spool from the cutting head.

3A BENEXKA: NpemaxHeTe ocTaHanoTo B Makapara
CTapo BMakHO.

M3pexeTe 4acT OT BNakHOTO, C  AbIKUHA
npuénuautenHo 9 dyta. M3nonssainite eanHCTBEHO
MOHO(UNAMEHTHO BnakHo ¢ AnameTsbp 0.065 nHua.

CrbHeTe KkopgaTta B cpefHata 4acT UM nocraseTe
npuMKaTa B CrioTa B LEHTPasiHus yrei Ha makaparta.
YBepete ce, Ye KopaaTta e fobpe nosvuyoHMpaHa B
crora.

PasBuiiTe kopaata paBHOMEPHO M MMABHO MO MOcoka
Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka. Cnea kato 3aBbpLumTe
TOBa JeWicTBMe, NOCTaBeTe kopAaTa B CrnoTa, Taka ye
fa He MOXe a ce HamoTae obpaTHo.

He pasBuBainTe kopgarta oTBbA pbba Ha MakapaTa.

MOHTAX HA KOCAYKATA Buxme @ueypa 9.

BHumaHue: BHumaBainte ¢ pexewmte pbboBe, BUHAru
HOCeTe pbKaBULM.

OTcTpaHeTe akymynaTopHusi 6rok.

YBepeTe ce, Ye KOMMNOHeHTLT ‘F’ e uHCcTanupaH Ha
Bara Ha Tpumepa.

MocTtaBeTe nogxopsilia oTBEPTKA B ABaTa OTBOpPA.
Moavumonnpante gucka ‘G’ B kocaukaTa, B ropHata

YacT Ha pasganeunTtenHuss enemeHT ‘F’, kato ce
yBepuTe, Ye e LEHTPUPaH.

Mosuvuuonupaiite wanbata ‘H B ropHata 4acT Ha
oucka ‘G’ B kocavkara.

MosunumoHmnpaiTe kanaka ‘I’ Bbpxy wanbara ‘H’

Kato n3nonsgate kmod 19mm wnu 3/4”, 3aterHete
B Mocoka, obpaTHa Ha 4aCoBHUKOBaTa CTpernka,
KOHTparavikaTa ‘J’ ¢ BbpTsl MOMeHT 44-58" Nm unu
32-42 dpyta/nayHpa.

3apenicTBanTe gucka Ha kocadkata ‘B’, 3a pga ce
yBepuTe, Ye ONCKBLT € 3aKpeneH NpaBuITHO.
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CbXPAHEHUE HA TPUMEPA

OtcTpaHeTe akymynaTopHusi 610K oT TpuMepa, npeam
[a ro npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

CbxpaHsiBaiiTe apTukyna ganed ot geua.

[la He ce cbxpaHsBa B 61M30CT 40 KOPO3VBHU areHTu,
KaTo Hanpumep rpagnHCKU XMMUKanu Unmn conu cpeLly
nen.

MocTaBsiiTe 1 3apexaaiite akymynatopHarta 6atepus
Ha XxrnagHo Msicto. TemnepaTypu Hap wnv nog
HOpMarnHaTta Temneparypa Ha oKofnHaTta cpefja BoaaT
[0 CbKpallaBaHe Ha XMBOTa Ha akymynaTtopHaTa
bartepus.

CbxpaHsiBaTe akymynaTopHuss 6rnok Ha mecta cC
Temnepatypa nog 27°C n 6e3 Bnara.

C TeyeHUWe Ha BPEMETO BCUYKM aKyMyrnaTopHu 6atepumn
ce naTtowasaTt. KonkoTo no-Bucoka e Temnepatyparta,
TOrMKOBa MOBeYe Cce W3ToWaBa akymynaTopHaTta
b6aTepus. AkO ypeabT He ce u3nonsBa 3a AbMbr
nepvop OT Bpeme, 3apexpaiiTe akymynaTopHaTta
6aTepus BCekn MeceL, Unv Ha BCcekun ABa mecelia. Tasu
onepauus yabihkaBa XMBOTA Ha akymynatopHaTta
baTepus.

MoacurypeTe Tpumepa no BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe,
3a da npeaoTBpaTMTE MOBpedu WM HapaHsBaHus.

MsBbplwiBante npouenypute no  noyuctsaHe u
noadpbXKKa Mpeau  CbXpaHeHue,  WU3Mon3sanTte
nogxopslla 3alwuTta  3a NpuHagnexHoctTuTe  3a

psidaHe, KbAETO UMa MeTanHu anckose. Manonasante
NOAXOAALM MOKPUTMS 3@ MeTanHuTe AUCKOBE Mo
BpEMe Ha TpaHCMopTUpPaHe Y CbXpaHeHUe.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

OnasBaHeTo Ha okonHaTa cpepa Tpsbsa ga O6bae
npuopuTeT U BaxeH acnekT npu ynoTtpebaTta Ha
MaliMHaTa, B Mof3a Ha rpaxnaHckoTo obLiecTBo
N Ha cpepaTta, B KoOATO >uBeeM. W3bsrsavite aa
nputecHsiBaTe cbceauTe.

CnepfBaiTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMU 33 U3XBBPISIHE
Ha oOnakoBkWTe, MacnaTta, 0eH3uHa, unTpuTe,
M3HOCEHWUTE YacTU WM KOWTO WM Ja € eJleMeHT,
KOWTO MOXe CWMHO [a 3aMbpcu OKonHaTa cpepaa;
Te3n oTnagbuy He MmoraT aa 6baaTt M3XBBLPNAHU B
6oknyka, a TpsibBa fa 6baaT oTAensHU U NpegaBaHu
B crieuymanHunTe LeHTpoBe, KbAEeTO e Ce OCbLLECTBU
peuvKnnpaHe Ha maTepuanure.

CnepfpBaiiTe CTPUKTHO MeCTHUTE pasnopeabu 3a
M3XBBbPMSHE Ha OTNaAbYHU MaTepuanu cnej KoceHe.

B MomeHTa Ha wu3BaxgaHe oT ynoTpeba, He
3axBbpnsaiiTe MalmMHaTa B OKonHata cpeda, a
ce OObpHETE KbM CbOMpaTeneH MNyHKT, CbrMacHo
[OencTBalmTe MECTHY pa3nopeabu.
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£

wnuHaena.

<6500

o LLlymoBa cTonHoct
B

MakcvumanHaTta yectota Ha BbpTeHe Ha

HACOKU 3A YCTAHOBABAHE HA HEU3NMPABHOCTU

HEU3NPABHOCT

BBb3MOXHU MPUYUHU

PELWWEHUE

Huwkata He ce ABWkM, Korato ce
M3nonsea rnasara 3a aBTOMaTWU4HO
pasBuBaHe.

HuwekaTta e 3anenHana kbm cebe cu.

CMaxeTe CbC CUMUKOHOB Crpe.

Hsima focTaTbyHO HULKa Ha
6o6uHaTa.

HanpaBeTte cnpaBka c rmaea “CmsiHa
Ha pexeLllaTta HuLKa” OT HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO.

HuwkaTa e usHoceHa u e npekaneHo
KbCa.

Magbpnante HULKaTa,
pokato  Hatuckate  OyToHa  3a
ocsoboxaasaHe.

HuwkaTta e ycykaHa Bbpxy
6obuHaTta.

OTcTpaHeTe Huwkata ot 6obuHaTa
N S HaBuiUTe OTHOBO. Hanpasete
cnpaBka Cc rmaBa “CmsiHa Ha
pexeliata HuWwKa” OT HaCTOSILLOTO
PBKOBOACTEO.

TpeBaTta ce HaTpynBa OKOMO rHe3[0TO
Ha Balna u rmaeara, Hocella HULWKaTa.

Tpesarta ce pexe npekaneHo 6nm3o
[0 3emsTa

Pexere Bucokara
Hagony, 3a na
HaTpynBaHeTo W.

TpeBa oOTrope
n3berHere

YCTPONCTBOTO He ce cTapTupa.

AkymynatopHata 6atepus He e
3akpeneHa.

3a [pa 3akpenuTe akymynatopHus
6nok, e Heobxogumo GrnokupoBkaTa
OT JonHaTa YacT Ha aKymynaTopHus
6ok NpaBWIIHO Aa Breae NpaBuIHO C
LpaKBaHe B rHE3A0TO.

AkymynatopHata 6atepus He e
3apefeHa.

BapepeTe akymynatopHata 6atepusi,
KaTo cnepnsare KOHKpETHWUTE
MHCTPYKLUMM 3@ BaLlUUS UHCTPYMEHT.

JToCTBT He e Gun BKITKYEH U3LAso.

YBepeTe ce, 4e [AONHUAT NOCT €
NpaBUNHO BKMOYEH B CbeaunHuTens
Ha ropHua 1noCT W  3aTerHete
cbeanHuTens.
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MPOAIATPA®EZ

Taon 40V D.C.

TaxutnTa Xwpig
@opTio

5300 /AeTTTO (XOPTOKOTITIKG)
6500 /AeTTTO (OOUVOKOTITIKO)

Autépatn Tpogodoacia/AeTTida

Kegahn kormg BapvokoTITIKOU

Alduetpog

" , 2.0 mm
YPANHNG KoTrNg
AldueTpoﬁ 360 mm (XOPTOKOTITIKO)
5I0590Nﬂ§ 254 mm (QauVOKOTITIKG)
KOTTAG

XapakTnPIoTIKG
AeTTidag
BapvokoTITIKoU

Mgéy. TayutnTa 10000rpm
Méy. TayUtnta 10000rpm/4 dévTia/

MeTpnuévo

emimedo Tieong | Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)
fxou

MeTtpnuévo _

€TTITTEdO Lwa=96 dB(A),

£€vtaong Axou

Kpadaopog 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Battery pack 29727/29717
PopTIoTAG 29447/29417

Bapog pe 5.465 kg

pTTarapia

A MPOEIAOMOIHZH

O1 kpadaouoi Katd Tn XPron TOU HNXOVOKivnTOU
epyaleiou PTTOPEi va SIaPEPOUV ATTO TNV AVAPEPOHEVN
OUVOAIKA TIur), avaAoya ME Tov TPOTIO XPAONG TOU
epyahkeiou. TMa va ammo@uUyeTe TOUug KIVOUVOUG aTTd
Toug KpadaopoUg: PopdTte yavTia KAt Tn XPAON Kai

TTEPIOPICETE TOV XPOVO AEITOUPYIOG.

AIZTA ZYZKEYAZIAX
1. KoTrTiké ypappnig

2. Ektpotréag ypao1diol
3. MTrpooTivi AaBn

4. \etrida OaPVOKOTITIKOU
5. Eyxeipidio xeipioth

MNEPIFPA®H

1. Mmmatapia

2. ®opTIOTAG PTTaTOPIAg

3. Miow Aapn

4. KoupTri KAEIBWPOTOG

5. KoupTri ypriyopng/apyng Asitoupyiag
6. KoupTri evepyotroinong/atrevepyotroinong
7. AlokOTITNG EvEpyOTTOINONG

8. AYKIOTPO KAEIBWHATOG

9. MmpooTivi) AaBn

10. ZeukTng

11. Ektpotréag ypaoidiol

12. Ke@aAr KoTITIKOU

13. Aemmida

14. NeTrida aTTOKOTIAG

ZYNAPMOAOI'HZH

ANOIIMA ZYZKEYAZIAZ

To TTpoidv atraiTei cuvapuoAdynon.

B AQaIpEOTE PE TIPOOOXI TO TTPOIGV Kal TUXOV EEapTHAUATA
atré Tn ouokeuaoia. BeBaiwdeite 6T TrepIAapBavovTal
6Aa Ta oToixeia TTOU  avaypd@ovTtal 0T AioTa
OUOKEUOOIaG.

A MPOEIAOMOIHZH

Mnv XpNnOILOTIOIEITE TO TTPOIGV AV OTTOIOBATIOTE EEAPTNHA
amd Tn AioTa ouogkeuaaiag €xel dn ouvappoloynOei
OTO TTPOidV cag OTav To aQaAIPEiTE aTrd TN CUCKEUAaia.
Ta egaptipata oTn Aiota dev €xouv ouvappoloynOei
OTO TIPOIGV QTG TOV KATOOKEUOOTH Kal aTaImolv
eykatdoTaon atméd Tov TEAGTN. H Xprion Tpoidvtog TTou
£xel guvappoAoynBei ecpaApéva, UTTOPEi va TTIPOKOAETEI
ooBapd TpaupaTIoUO.

B EAéyETe TTPOOEKTIKG TO TTPOIGV yia va BeBaiwBeite OTI
dev TTpokANBnKav BpadoEelg f {NUIEG KATA TN PETAPOPG
TOU.

B Mnv aTToppITITETE TO UAIKO OUOKEUQTIAG PEXPI VO EXETE

€AEYEEl TTPOOEKTIKA KAl XPNOIUOTTOIACE! IKAVOTTOINTIKG
TO TIPOIGV.



EVCEEMEBEDEDRIFDEDNOGACHPLEREDEDENEOES( EL XERTRERIDIVED

EAANnvVIKA (apxikég odnyieg)

A MNPOEIAOMOIHZH

Av 0110100 TTOTE EEAPTNHA EXEI UTTOOTET PBOPA 1| AgiTTEl,
NV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV PEXPI TNV AVTIKATAOTOON
Tou. H xpAon Tou TIpoidvTOog ME @Bappéva N
ammévia egapTApaTa, UTTOPEl va TTpokaAéoel coBapd

A MPOEIAOMOIHZH

KaBwg Ba €§oIKeIIVETTE PE TN XPrON TOU TIPOIGVTOG,
dlatnpARoTe TNV TIpocox oag. Na BupdoTte 6T apkei
Jia oTIiyury ampooediog yia va TTpokAnBei coBapdg
TPOUMATIOPOG.

TPAUUATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH

Mnv TTpocTIaBEiTE VA TPOTTOTTIOINOETE TO TIPOIOGV A va
ONMIOUPYAOETE €EOPTANATA TTOU OEV TTPOTEIVOVTAl YIa
xpion pe autd, Kabe Ttétola aAAayn R Tpotrotroinon
aTroTeAEl EGQAAPEVN XPAON KAl PTTOPEI VO TTPOKOAEDEI

€MKiVOUVEG  KaTAOTAoElG  Kal  MBavé  coBapd A MPOEIAOMOIHZH

TPAUHATIOHO. Mnv  xpnoipotroieite  efaptipata Ta  omoia  dev

TrpoTeivovTal atrd TOV KATOOKEUAOTH TOou TrpoidvTog. H
A MNPOEIAONOIHZH

XpAon €§opTnUATWY TTOU JEV TTPOTEIVOVTAI, UTTOPEI va
MNa v amoguyr Tuxaiog €vapgng TToU WTTOPEi va

TTpoKaAéael coBapd TpauuaTiopd.
TIPOKaAéCEl ooBapd TPAUMUATIONO, OQAIPEITE TTAVTA _
mv pmatopia amé To TPOIGV TPV TIC EPYACiES TOMOGETHZH EEAPTHMATOZ THN KE®AAH

OUVAPHOAGYNONG. BA. 2xiua 3.

A MPOEIAOMOIHZH

dopdTe TAVIO  TTPOCTATEUTIKA  POTIWV.  AlGQOPETIKA
UTTAPXE! KiVOUVOG EKTIVagNG avTIKEIEVWY OTa Pdmia oag
Kal TTPOKANGNG goBapou TpauPaTIoUoU.

B XaAapwaoTe To koupTri ouvdeong (19) otov ZeukTn (10).
ZYNAE,ZH EKTPOMEA IPAZIAIOY B ZTTPWETE TO KOUPTTI OTTOdECPEUONG TTOU BPIOKETAI OTOV
BA. Zxrpa 2. KaTw owArRva (18). EUBUYPOPUIOTE TO KOUPTI WE TNV
OTTA TOTTOBETNONG OTOV JEUKTN TNG KEPAAAG.
A NMPOEIAOMNOIHZH B ZTTPWETE TOV KATW OWARVA 0TOV EUKTN KEQOAARG HEXPI
. " » " TO KOUWTI OTTOd£0pEUONG VO KAEIDWOEI GTNV OTIA
ATTo@UYETE TNV €TTaQr PE TN AeTTida. Av Oev aTTOPEUXOEi TOTIO8ETONG.
n €TTOQN, YTTOPEi va TTPOKANBEi coBapdg TPAUNATIOUOG. . 3 ..
B >@i¢Te KAAG TO KOUUTTi oUVOEDNG.

B AvamodoyupioTe TO XOPTOKOTITIKG yia VO €XETE

Tp6oBacn oTnV KEPAA XOPTOKOTITIKOU.
B XpnoipoTrolvTag éva KatoaBidl DINTIG atTopakpUVETE ZYNAEZH MMPOZTINHZ AABHZ

TI TIPOEYKOTEOTNUEVES BideC (a) amd Tnv kepahy — BA- 2xnipa 4.

XOPTOKOTITIKOU. B TotmoBetAoTe TN Baciki AaBr) oTov dgova, TOTTOBETAOTE
B TOToBETATTE TO TIPOCTATEUTIKS (b) ETTAVW OTNY KEPAAR M paRdo Tavw ot Bacikr AaBr kai BePaiwbeite 6T

XOPTOKOTITIKOU KaI OUPETE TO TTPOCTATEUTIKO ETTAVW
aTNV KEQPAAR akoAouBwvTag Tn d1adpour| OTnNV KEQAAN.

B EubBuypappioTe TIG OTTEG BIGWY OTO TTPOCTATEUTIKO PE
TIG OTTEG BIOWV GTNV KEPAAr) XOPTOKOTITIKOU.

B Eicaydyete TIg Bideg OTNV KEPOA XOPTOKOTITIKOU
O@iyyovTag TO TTPOCTATEUTIKO OTn B€0n Tou.

B ToTroBETACTE TO TTWHA TTPOCTATEUTIKOU (C) ETTAVW OTO
TIPOOTOTEUTIKO Kal OUPETE TO TTWHA TTPOOTATEUTIKOU
ETMAVW OTO TTPOOTATEUTIKO.

B Eubuypappiote TIg Oomég  PIdWV  OTO  TTWHA
TIPOOTATEUTIKOU WE TIG OTTEG BIBWV OTO TTPOOTATEUTIKO.

B EicaydyeTte TIg BidEG OTO TTPOCTATEUTIKO OPiyyovTag TO
TIWHA TTPOCTATEUTIKOU OTn B€0n Tou.
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n PGRSOG KOITALEl TTPOG T APICTEPG EVW) KPATATE TN
Jovada.

B TomoBeTAOTE TO AYKIOTPO OTNV TOW TIAEUpd TNG
Baaoikng Aapng péoa aTov agova.
B [épTe Ta 2 TTOPEXOUEVA UTTOUAGVIO KOI 0OQAAIOTE TO

aTo AykioTpo pe éva katoafidl Philips (dev rapéxeTan).
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AEITOYPTIA

KpatioTe Tnv KeQaAr pe 10 Oei oag xépl TNV TTicw AaBn
KOl TO apIOTEPO Oag xEPI oTnV PTTPooTIvr) AaBr. Kpatdre
KOAG Kl JE Ta BUO XEPIa 600 XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAvNUa.
H kepaAr mpémel va diatnpeital oe dvetn 0€on, pe Tnv
TTiow AaBr TEPITTOU OTO UWOG TWV YOPWV. /AEITOUPYEITE
TAavTa TNV KEQPAA pe TTAARPN Taxutnta. Av TuAixBouv
utroAgigpaTta yipw ammé 1o e&dptnua, AGHETE TON
AIAKOIMTH ENEPIOMOIHZHE kai agaipéaTe Ta.

XpNOIYOTIOIEITE TO TTAEYPa KATA TN AEITOUpYia.

FIA THN TOMOGETHZH THZ MMATAPIAZ BA. Sxriua 5.

B ToToBeTACTE TNV WTTOTAPIO OTO KOTITIKO WNXAvVNUa.
EuBuypappiote 10 avuywpéva yAwooidla  aTtnv
Jtratapia pe Ta auAdkia otn B0pa pTTartapiag Tou
KOTITIKOU PNXOVAPOTOG.

BeBaiwbeite 611 TO AyKiIoTpo OTn Bdon TNG pTTaTapiag
KAeIdwvel oTn B€on Tou KaI OTI N pTTOTApIa €XEI
TOoTTo0eTNOEl KOAG Kal pE OOQAAEIN OTO  KOTITIKO
unxdavnua, TpIv SEKIVATETE TN XPRON TOu.

FIA THN AQAIPEZH THX MMATAPIAZ BA. Sxnua 5.

B A@AoTE ToV JIOKOTITN EvEPYOTTOINONG Kal ToV SIOKATITN
KAEIBWPATOG yia va oTapaTticel n Aeiroupyia Tou
KOTITIKOU PNYXQVAUOTOG.

MaTAoTE TO KOUWTTi EvepyoTToinoNG/aTIEVEPYOTTOINONG
YIO VO OTTEVEPYOTTOINTETE TO KOTITIKO PNXAvNUa.

KpatioTte maTtnuévo TO KOUWUTTI aykioTpou pTratapiag
oTn Bdon Tng pTrarapiag.

AQaIpETTE TNV PTTATOPIO ATTO TO KOTITIKO PINXAVNHA.

EKKINHZH/AIAKOIMH KOMTIKOY MHXANHMATOZ

BA. 2xhua 5.

B [1aTOoTE TO KOUUTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG.
B [ia va &eKIVAOETE TO KOTITIKO WNXAvNUa, KPATAOTE
TNV PTTPOCTIVA AP PE TO éva XEPI, EVW KPATATE TNV
Tiow AP pe To dAAO xép! Kai BePaiwdeite OTI TIECETE
TOV OIAKOTITN KAEIBWHATOG EVW TTATATE TOV JIOKOTITN
HETABANTAG TaXUTNTOG.

lNa va OoTaPOTACETE TO KOTITIKO PNXAvNUa, atmrAwg
a@noTe TOV JIAKATITN EAEyXOU PETABANTAG TaxUTNTAG.
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A NMPOEIAOMNOIHZH

Oo6puBog. ‘Evag Babudg Bopufou amd 1o pnxavnua
gival avatrogeukTog. Mpoypaupartiote TG BopuBWIEIG
EPYQOIEG OE OUYKEKPIPEVEG XPOVIKEG OTIYUEG TTOU OEV
atoTeAOUV WPEG KOIVAG NOUXiag. TNPEITE TIG WPES KOIVAG
nouyiag Kabwg eVOEXETAI VO XPEIQOTEI VO TTEPIOPICETE
TIG WPES epyaciag cag. MNa TTPOCWTIKA TrpoaTacia
KOl TTPOOTOCIO  TWwV  TTAPIOTAPEVWY  EPYOAJOHEVWY,
XPNOIYOTIOIEITE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG AKONG.

Kpadaoudg. Popdte TAvIa avTIKPOOAOUIKE  YAavTia
aoc@aAeiag. O1 TrapateTapévol KPadaopoi PTTopouv
va TpokaAéoouv aoBévela fj GUVOPOMO KapTTidiou
owAfva. Av TTapaTnproeTe pia duoGpeoTn aiobnon
f aToXPwHaTIoNd Tou dEPUATOG OTA XEPIO OOG KOTA
TN XPAON TOU PNXOVAUATOG, OTOPOTACTE TNV €Pyaoia.
Kavere ouxva OioAeippara. O XpAOTEG TTOU KAVOUV
ouvexOUEVN N TAKTIKA XPron, TTPETTEN va TTapakoAouBolv
aTevd TNV KatdoTaon Twv daxTUAWY TOUG.

A NPOEIAOMNOIHZH

H ema@ pe TNV KePaA KOTAG TOU  KOTITIKOU
MNXOVARATOG KATA TN AEIToupyia ITTOPEi va TTPOKAAECE!
coBapd TpaupaTioud.

ZYMBOYAEZ KOMHZ BA. 2xrjua 6.
B AoTnpEiTe TO KOTITIKG PNXAavnua Auyiopévo TTpog Tnv

ETMIQAVEIQ TTOU KOPBETE, agou auTh eival n KaAUTEPN
TIEPIOXN KOTTG.

B To KOTITIKO unxavnua KORel KaAUTEPa GTAV KIVEITAI OTTO

apioTepd TTPOG JefIG OTNV €TMIQAVEIQ KOTTAG KAl €ival
AiyoTepO aTToTEAETHATIKG OTAV KIVEITAl AT JECIG TTPOG
apioTepd.

B XpnoIPoTIoINCTE TNV GKPN TNG YPOMMPAG KOTIAG yia va

TIPAYUATOTTOINCETE TIG KOTTEG. MnVv TTIECETE TNV KEPOAN
KOTTAG O€ YPOOidl TTou BeV £XEI KOUPEUTEI.

B O1 @pdixTeG a1Té oUPUA KAl EUAO TTpoKaAoUV TTPOOBETN

®Bopd OTN ypapun KOTAG ) akéun kai Bpavon. Oi
Toixol ammd TETPA Kal ToUBAa, Ta TTefodpduia Kal To
EUNo evdéxeTal va @BeEipouV TN yPaUpr KOTIAG TTOAU
ypriyopa.

B AtrogeUyete Oévipa kal Bdpvoug. Koppoi dévipwv,

EUAIvOI oxnuaTIoPoi Kal SOKAPIO PPOXTWY PTTOPOUV
€UKOAQ va UTTOOTOUV PBOPEG ATTO TN YPAPMI KOTTAG.

B >uvdéoTe TO PETOANKO KOUMTII  OTO  AQOTIXEVIO

owAAva otnv Tiow AaBr Katd TN xpron, SeKAEIdWoTE
TO MWETOANKO KOUWTIi OTav OEv  XPNOIUOTIOIEITE TO
Hnxavnua.



EAANvVIKA (apxikéG odnyieg)

EZEAIZH FPAMMHZ KOMHZ

Katd tn AgiItoupyia Tou KOTITIKOU PE OTTAYKO, N YPOUMNA
KOTTAG @BeipeTal KAl yiveTal oUVTOPOTEPN. TO KOTITIKO
pnxdvnua  diaBétel  €§ENIEN  ypappng  auTOpATNG
Tpopodoaoiag, n oToia TTPOXWPA Tn ypauun otav n
KEPAAA OKOUPTTIAOEI TO £€dAPOG KATA TNV TTEPICTPOPA TNG.
H Aemida koTrAg kOBl TN ypappr diaTnpwvTag akpifni
{wvn KOTTAG.

PYOMIZOMENH AIAMETPOZX KOMHZ

To KOTITIKG pnyxavnua éxel pubuioTei o€ duvn KoTTAG 14
Ivtowv. Na va mpocapudoeTe Tn {wvn KOTAG oTIg 16
ivioeg:

B AQaIpéOTE TNV PTTATAPIO AT TO KOTITIKG unydavnua.

B A@aipéoTe Kal TIG dUo Bideg atrd Tn AeTTida OTTOKOTIAG
ye éva kataaBidl Philips (dev epidapBaveTar).

B [MepioTpéyte TN AeTTida atrokoTTrg KaTd 180°.
B TomoBeToTE Kal Tig dUo Bideg aTn AETTidO ATTOKOTING.

Inueiwon: PuBpiote Tn Aetrida atmokoTmg oTIg 14 ivioeg
yia peyaAltepo Xpovo Aeitoupyiag. PuBpiote Tn Aemrida
QTTOKOTIAG OTIG 16 iVTOEG yia peyaAUTepn ETIQAVEIQ KOTTAG.
Inpeiwon: pia d1adpour) KOTAG HIKPOTEPNG OIaUETPOU,
yeyioToTrolei Tov xpdvo Aeitoupyiag kai Tnv  TaxdTtnTta
KOTTAG, €vw peyaAUTepn diadpopr) KotAg Bonbd otn
YPNYyopoTEPN OAOKARPWAON TNG EPYATIiag.

AEMIAA ANOKOIMHZ rPAMMHZ

To KOTITIKO NYavnua S1a0£Tel AETTIO O ATTOKOTIAG YPOMMNAG
oTov ekTpoTréa ypaoidiol. Na BEATIOTO amroTeAéopaTta
KOTTAG, TTPOXWPNOTE TN YPOAUUR HEXPI VO KOTIEl KaTtd
pAKOG aTrd TN AETTiIOO ATTOKOTIAG YPapunG. MpoxwpdTe Tn
ypapun K&Be @opd TTou AKOUTE Tn PNXavr va AeIToupyei
ypnyopoTepa amd To ouvnBiouévo 1 akdun kai otav
MEIWVETAI N aTrodoTIKOTNTA KOTIAG. 'ETOl e€ao@alileTe
BEATIOTN aTOdoon Kkal dlATNPEITE TN YPAPUN OPKETE
MOKPIA YIa VO TTPOXWPAEI CWOTA.

A MNPOEIAONOIHEZH
epyaoieg  a€ppig,

Kard  Tig XPNOIUOTIOIEITE  YOVO
TTavopoIdTuUTIa  avTaAAakTIKG.  H  xpAon  GAMwv
QAVTOAAGKTIKWY PTTOPEl va TTpoKaAéoel kivduvo A va
atroteAéoel aitia TTpdKANoNG BAGBNG GTO TTPOIGV.

A MPOEIAOMNOIHZH
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Mpiv atmd K&Be xpAoN, EAEyXETE OAOKANPO TO TTPOIBV YIa
@OopEG, eCapTAPATA TTOU AEITTOUV 1 €XOUV XOAAPWOEL,
OTTwg Bideg, TAgIGdIa, PTTOUAGVIA, TIWHATO  K.ATT.
2PigTe KaAd OAeG TIG POBEAEG KAl TO TTWHATA KOl MNV
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV £€wG OTOU avTIKATaoTaBoUvV
OAa Ta eEaPTAPATA TTOU AEITTOUV 1} €XOUV UTTOOTET PBOPEG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv amd k&Be xpAon, eAEyxete OAOKANPO TO TTPOIGV Yia
@Bopég, egapTApaTa TTou AEiTTouv A €xouv XOAOPWOEl,
OTTwg  Rideg, TagIUAdIa, UTTOUAGVIA, TIWHATA  K.ATT.
2QigTe KOAG OAeg TIG POBEAEG Kal Ta TIWUATA KOI PNV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIdV €wG OTOU avTiKataoTabouv dAa
Ta EEOPTANATA TTOU AEITTOUV 1] £XOUV UTTOOTEI POOPEG.
ATTOQUYETE TN XPAon OIOAUTWV OTOoV KaBapioud Twv
TTAOOTIKWY £6apTNUATWY. Ta TTepIoadTEPa TTAACTIKA gival
EUGAWTA OTNV TIPOKANON {NUIWV OTTd TOUG BIGPOPOUG
TUTTOUG  JIOAUTWYV TToU  €ival dlaBécIYol OTO  EPTTOPIO
KOI MTTOPOUV VO UTTOOTOUV CNMIEG aTTO Tn XPrion Toug.
XpnoiyoTrolgite kaBapd TTavid yia TNV agaipecn Bpwpidg,
oKovNG, Aadiou, ypAaoou K.ATT.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv a@rivete ToTé UYPA @pévwy, Bevdivn, TTPOIGVTA
pye Baon 1o TrETpéAaio, JIEIOOUTIKG AGdIa K.ATT. va
épxovTal og €TO@r peE Ta TAACTIKG e§apTruaTa. Ta
XNHUIK& pTropolv va @Begipouv, va egaoBevicouv 1 va
KOTAOTPEWOUV TO TTAQOTIKG, TTPOKOAWVTAG coBapd
TPAUUATIOUO.

Mévo Ta ggaptipara Tou avaypa@ovTal oTov KatdAoyo
€CopTNUATWY  pTTOPOUV  va  €TMIOKEUCGOTOUV 1 va
avTikataoTaBouv amd Tov TeAdTn. OAa 1o uTTOAOITTO
eCoptAuaTta Ba Tpémel va avtikaBioTavtal Povo o€
E¢ouaoiodotnuévo Kévrpo Z£pBig.

A MPOEIAOMOIHZH

Mo TNV atmouyr] coBapwy TPAUPATIOPWY, AQPAIPEITE
TIEVTA TNV PTTATAPIa ATTO TO EPYOAEIO, KATA TOV KOBAPIoOPO
1 TNV TTPAYHOTOTTOINGN £PYACIWY CUVTAPNONG.

ANTIKATAZTAZH MHNIOY BA. Sxnjua 7.

XpnoiyoTrolgite To auBevTIKS avTaAAOKTIKO YPOPUAG KOTTAG
TOU KOTOOKEUQOTH Yia BEATIOTN atmrédoon.

B Ag@aipéoTe TNV PTTartapia.

B 2mpwéte Ta yAwooidia oTo TAGI Tou KOAUUPOTOG
TInviou.

B Tpafrgre To KGAuPPa TNviou TTPOg Ta TTavw yia va To
APAIPETETE.



EAANvVIKA (apxikéG odnyieg)

AgaipéaTe TO TTaAIG TTNVio.

MNa va TomoBeTroeTe TO VEO Tnvio, BeRaiwBeite 6T n
YPAUUN KOTTAG £XEl TNIACTEI 0T BUpa Tou vEou TTnviou.
BeBaiwbeite 611 n dkpn TNG YPAUUAG KOTTAG €XEl
eTTeKTOOET KaTd TrEpiTTOU 15 €K. £Ew aTtrd Tn Bupa.
ToToBeTAOTE TO VEO TINVIO £€T01 WWOTE N YPAUMK KOTTAG
Kal n BUpa va eubuypappiovtal e To PATI OTNV KEPAAR
KOTTAG. MNePAOTE TN YPAPPR KOTTAG OTO PATI.

TpaPAgTE TN YPOPMN KOTIAG TTOU ETTEKTEIVETOI £EW
ammd TNV KEPAAR KOTIAG, WOTE N YPAWUA KOTTAG va
ammeAeuBepwOei atd TN BUPA OTO TINViO.

TomoBetraTe {avda To KGAUPPa TInviou, TECovTag Ta
YAwOoidia oTIG BUPES KAl GTTPWYVOVTAG TTPOG TA KATW
UEXPI TO KGAUPPa Tou TTnviou va KAeIdwaoel atn Béon
Tou.

ANTIKATAZTAZH TPAMMHZ KOMHZ
BA. 2xnua 8.

A@aipéaTe TNV PTTATOPIA..
A@aipéaTe TO TINVio OTTé TNV KEPAAR KOTTAG.

ZHMEIQZH: AgaipéoTte TuXOV TTANIA YPOUT KOTTAG atTd
TO TTNVio.

Kowte éva KOPPATI TNG YPAUMAG KOTIAG, MAKOUG

TTEPITTOU 3M.

AuyioTE TN YPOUMA OTO ONMEIOU KEVTPOU Kal YOVTSWOTE
™ OnNid oTnv €00XA OTNV KEVIPIKH OTEQAVN TOU
KapouAioU. E¢aa@ahioTe 6T n ypaupr 6a KOUPTIWOEI
oTn Béon TG OTNV £00XN.

TuAi§Te TN ypoppr) opolduopea  Kal oQIXTE o€
pia  de€i6oTpopn  KateuBuvan. MOAIG  TeAeoETE
TOTIOBETACTE TN YPAUMA OTNV €00XA, €Tl WOTE VA PNV
EeTUNIXTE.

Mnv TUAiyeTe TN ypapuni Tépav Tou dkpou KapouAioU.

ZYNAPMOAOIHZH ©AMNOKONTIKOY

BA. 2xnua 9.

MpoeidoTroinong: MPooéxeTe T AXUNPEG GKPA Kal QOPATE

yavTia.

B A@aipéoTe TNV PTTaTapia.

B BeBaiwbeite 611 TO "F" £X€I TOTTOBETNOEI OTOV GOV TOU
KOTITIKOU.

B Eiodyete kat@AAnAo katoaBidl péoa a1’ Tig 800 OTTEG.

B TomoBetAoTe Tn Aemida OapvokomTikol "G" Tavw
ammdé 10 dlaxwploTikG "F" kal BeBaiwBeite OTI €xel
KEVTPOPIOTEI.

B TomoBetoTe TN podéAa "H" mavw amd tn Aemida
OapvokoTrTikoU "G".

B TomoBetioTe TO KAAUPpA "I" TTavw atrd Tn podéAa "H".
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XpnoiyotroiwvTtag éva kAedi 199mm A 3/4", ogitte 10
TagIuadl kAeidwpatog "J" aploTepdaTpopa oe 44-58"
N.M A 32-42 ft/lbs pot oTpEéWnNG.
[upiote TN Aemida Oapvokotimikou "B"
BeBaiwdeite OTI £xel AOPAAITEI KOAG.

yia  va

OYAAZH KONTIKOY MHXANHMATOX

A@aipéoTe TNV PTTOTAPIO ATIO TO KOTITIKO PNXAvhua
TPIV TN QUAGEN.

DuldooeTe 0€ XWPO O 0TToi0g deV €ival TTPOCTRACIUOG
atd Taidid.

Alatnpeite pakpid atd dIaBPWTIKE PETA, OTTWG XNHIKA
KATTOU Kal GAaTa agpaipeong Tayou.

PuAdooETE Kal POPTICETE TIG PTTATAPiEG OE OPOTEPO
XWPO. OeppoKkpaaieg TAvW 1 KATW aTTO TN GUCIOAOYIKK
Bepuokpacia dwuatiou, HEIVOUV TN BIAPKEIX {WAG TNG
yTTaTapiog.

DuAdooeTe TN PTTaTapia o€ Beppokpaaicg XapnASTEPES
Twv 27°C Kal 0€ XWPOUG XWPIg uypaacia.

OAeg o1 ptatapiég xdvouv OTadIaKG Tn @OPTION
Toug. Oco uywnAoTEPN eival n Beppokpaaia, T6CO
ypnyopoTepa Xavouv Tn @oOpTIor Toug. Av QUAGOOETE
TO TTPOIGV yIa HEYAAO XPOVIKO SIGOTNHA XWwpPig va To
XPNOIPOTIOIEITE, ETTAVOPOPTICETE TIG UTTOTAPIEG KGBE
€va 1} dUo prveg. Me autdv Tov TPOTTO, TTOPATEIVETAI N
Siapkela (wng Toug.

Ac@aAioTE TO KOTITIKO MHNXAvnua KoTd Tn SidpKeia
UETOQOPAG, yia atrouyr) BAGBNG 1 TPAUPATIOPWY.
KaBapioTe kai ouvinprAoTe To pnxdavnua Tpiv Tnv
aTTOBAKEUON Kal XPNOIUOTIOIEITE TA TIPOOTATEUTIKA €
eCapTApaTa KOTTAG pE METOAAIKEG AeTtideg. KaAUTrTeTe
TIG METAAAIKEG AETTIOEG KATA TN JIGPKEID PETAPOPAS KAl
atrobfikeuong.

NEPIBAAAONTIKH NPOZTAZIA

H mrpooTacia Tou TTepIBaANoVTOG Ba TTPETTEl VO OTTOTEAET
TTPOTEPAIOTNTA PE MPEYAAN Onuacia KaT& Tn Xpron
TOU MNXAVAPOTOG, TIPOG O@eAOG TNG ouvlTapéng
JE TOUG AGAAOUG Kal Tou TTEPIBGAAOVTOG OTO OTTOIO
Coupe. MpooTraBeite va pnv TTPoKaAeiTe evoxAnon aTtn
YEITOVIKI| TTEPIOXH.

Tnpeite auotnpd TOUg TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG YIO
TNV ommoéppIYn UAIKWV CUOKEUOOIaG, @Bapuévwy
eCapTNuATWY 1 GAwv  oToIxEiwv  pe  cofapn
mepIBalovTikr) - emmimTwon.  Ta  améBAnTa autd
Oev TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTOlI MAdi PE TO KOVOVIKG
atréBANTa, aAAG va diaxwpifovTal Kal va JETapEépovTal
oe  €IOIKA KEVIpO  amoppIPng, OTOU  Ta  UAIKG
uttoBaAAovTal o€ avakUKAwWGON.

Tnpeite auaTnpd Toug TOTTIKOUG KavoviopoUg yia Thv
atréppIyn aTToBAATWY PETA TIG EPYOOIEG KOUPEUATOG.



EAANvVIKA (apxikéG odnyieg)

B Katd Tnv amdoupon Tou TIPOIOVTOG, PNV HOAUVETE
TO TEPIBAANOV PE TO pNXAvNUA, OAAG TTapadwaoTe TO
oe €éva KEVTPO aTTOPPIYPNG, CUMPWVO HPE TNV TOTTIKA

IoxUouaa vouobeaia.

<6500
B L Tiyry BopUBou

96 =

[:f O péyioTog apiBuds oTpoPwy Tou dgova.
—r

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

NPOBAHMA

MIOANH AITIA

AYZH

O omaykog 8ev TTPOXWPAEl HPE TN
XPnon TG KeQaARg  auTéuaTNG
TPOPOdOTiag.

O omaykog €xel KOMAOEL.

NITTAVETE PE OTTPEI OIAIKOVNG.

Agv UTTAPXEI OPKETOG OTTAYKOG OTO
Tnvio.

MpooBéaTe omayko. Avartpégre atnv
evéTNTA  AVTIKOTACTAONG  OTTAYKOU
OTO EYXEIPIDIO.

O oTayKOog €XEl MEIWOET ONUAVTIKE.

TpaBr&Te Tov OTTAYKO VW TTIECETE TO
KOUWTTI aTTEAEUBEPWONG YPAUUNAG.

O oTraykog €Xel MTTAEXTET OTO TTNViO.

A@aipéoTe TOV OTIAYKO a1t TO TrNvio
Kal TUAi§TE Tov gava. Avatpégte otnv
€vOTNTA  QVTIKOTAOTAONG  OTIAYKOU
OTO €YXEIPIDIO.

To ypacidl TuAiyeTal ato TrepPiBAnUa
a&ova kal oTNV KEQAAR OTTEyKOU.

KoUpepa wnhou ypaacidiou ato Uyog
TOU £3GPOUG.

KoupeUete 10 wnAd ypacidi atrd Tavw
TTPOG TO KATW VIO VA UNV ITTAEKETAI TO
ypaaiol.

O kivnTApag dev Eekiva 6Tav MECETal
0 BIOKOTITNG EvePyOTTOiNONG.

H pmratapia dev gival KaAd
TOTTOBETNUEVN.

MNa va oaogoAlicete TNV pmarapia,
BeBaiwbeite 6TI TO AyKIOTPO OTN BAon
NG pTratapiag KAEdwvel otn Béon
TOU.

H ptratapia dev gival popTiIopévn.

®oprioTe TNV pTTatapia, cUUEWVA
ME TIG 0dnyieg TTOU CUVOBEUOUV TO
HovTEAO TOU TTPOIGVTOG 0OG.

O G&ovag dev €xel auvdeDEi KaAd.

BeBaiwbeite 6T 0 XapnAdTEPOG
agovag eival KaAd TOTTOBETNUEVOG
aTov ZeUkTn agova Tavw.
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ingilizce(orijinal talimat)

TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 40V D.C.

Yiksuz hiz 5300 /dk (Cim budama makinesi)

6500 /dk (Cali tirpani)

Kesme bashgi Vurarak Takviye/Gali Tirpani Bigagi

Kesme ipi Capi | 2.0 mm
Kesme Alani 360 mm (Cim budama makinesi)
Capi 254 mm (Cal tirpant)

Digmeli besle-

meli/Call Tirpani
Bigaginin Ozel-

likleri

Maks. hiz 10000rpm
Maks. hiz 10000rpm/4 disli/

Olgiilen ses
basinci seviyesi

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Olgiilen ses
glict seviyesi

Lyya=96 dB(A),

Titresim 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Batarya takimi 29727/29717

Sarj aleti 29447/29417

Ak takimi dahil | 5.465 kg

agirhk

A UYARI

Elektrikli aletin asil kullanimi sirasinda olusan titresim,
aletin kullanim sekline gére belirtilen toplam degerden
farkl olabilir. Titresim riskini 6nlemek igin 6neri: Kullanim
sirasinda eldiven takin, galisma suresini kisa tutun ve
tetikleme siresini kisaltin.

ACIKLAMA

1. Aki takimi

2. Akl sarj cihazi

3. Arka kulp

4. Kilittleme dugmesi

5. Hiz artirma/azaltma diigmesi
6. Gl¢ agma/kapama digmesi
7. Anahtar tetigi

8. Kilit mandal

9. On kulp

10. Kuplor

11. Cim deflektord

12. Budama kafasi

13. Bigak

14. Kesme bigagi

MONTAJ

AMBALAJDAN CIKARMA
Bu UrGiniin monte edilmesi gerekir.

m Urini ve aksesuarlari kutudan dikkatlice cikarin.
Ambalaj listesinde yer alan tim &gelerin mevcut
oldugunu kontrol edin.

A UYARI

Ambalaji agtiginizda Ambalaj Listesi Gzerinde yer alan
herhangi bir parganin monte edilmis halde oldugunu
gorirseniz bu Uriind kullanmayin. Bu listedeki pargalar
Uretici tarafindan trtine monte edilmemistir ve kurulumu
musterinin yapmasi gerekir. Yanlis monte edilmis bir
UrGnl kullanmak agir yaralanmalara neden olabilir.

1. Ipli budama makinesi
2. Cim deflektéra

3. On kulp

4. Cali tirpani bigagi

5. Kullanici kilavuzu
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B Nakliyat sirasinda herhangi bir kirlma veya hasar
olusmadigindan emin olmak icin Urinu dikkatlice
inceleyin.

m  Uriini dikkatlice incelemeden ve sorunsuz bir sekilde
kullanmaya baglamadan ambalaji atmayin.

A UYARI

Eger herhangi bir parga hasarli veya eksikse bu parca-
lar degistirilene kadar urtinu kullanmayin. Hasarli veya
eksik parcalari olan Grlinl kullanmak agir yaralanmalara
neden olabilir.




ingilizce(orijinal talimat)

A UYARI

Bu Urtin Gzerinde degisiklik yapmaya veya bu urun igin
tavsiye edilmeyen aksesuarlar olusturmaya calismayin.
Bu tarz herhangi bir degisiklik veya modifikasyon hatali
kullanima girer ve agir yaralanmalara neden olabilecek
tehlikeli bir durum yaratabilir.

A UYARI

Bu Urlinin Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen higbir
eklenti veya aksesuar kullanmayin. Eklenti veya ak-
sesuar kullanimi agir yaralanmalara neden olabilir.

TAHRIK KAFASINA EK PARGA TAKILMASI

Bakiniz Sekil 3.

A UYARI B Kuplor(10) tzerindeki ek parga topuzunu(19) gevsetin.
Agir yaralanmalara neden olabilecek kazara calistirmayi u
onlemek igin, parcalari monte ederken batarya takimini
daima Urlinden ¢ikarin.

Alt boru(18) lizerinde bulunan serbest birakma diigmesine
basin. Digmeyi tahrik kafasi kuplériindeki yerlestirme
deligi ile hizalayin.

. .. T B Serbest birakma digmesi yerlestirme deligine
Gim YONLENDlRICIYI TAKMAK baglanana kadar alt boruyu tahrik kafasi kuplorindn
Bkz. Sekil 2. igine kaydirin.

A UYARI @ Ek parca topuzunu saglam bir sekilde sikin.

Bigaga temas etmeyin. Aksi takdirde agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

ON KULBUN TAKILMASI

B Bicme makinesi basligina ulasmak icin ot bicme Bakiniz Sekil 4.
makinesini ters gevirin. B Ana kulbu mil Gzerine takin, Uniteyi tutarken gubugun
B Bir yildiz uglu tornavida kullanarak takili olan vidalari sol tarafi gsterdiginden emin olarak cubugu ana
(a) bigme makinesi baglhigindan gikarin. kulbun istline yerlestirin.
B Bicme makinesi bashigi izerindeki korumayi (b) ™ Ana kulbun arka tarafindaki kelepgeyi mil Uzerine
yerlestirin ve baslik lizerindeki yolu izleyerek korumayi yerlestirin.
baghgin tzerine kaydirin. m Uriinle birlikte verilen 2 civatayl takin ve civatalari
B Koruma iizerindeki vida deliklerini bigme makinesi yildiz tornavida ile (lirGinle birlikte verilmez) kelepceye
basligi tizerindeki vida delikleriyle hizalayin. sabitleyin.
B Vidalari, bicme makinesi bashgina takin, korumayi
yerine sabitleyin.
B Koruma kapagini (c) korumanin uzerine yerlestirin ve
korumanin tzerine kaydirin.
B Koruma kapag Uzerindeki vida deliklerini koruma

Uzerindeki vida delikleriyle hizalayin.

B Vidalar, korumaya takin, koruma kapagini yerine
sabitleyin.

A UYARI

Uriine asina olmanin dikkatinizi azaltmasina izin ver-
meyin. Bir saniyelik bir dikkatsizligin agir yaralanmalara
sebep olabilecegini unutmayin

A UYARI

Her zaman koruyucu gozlik takin. Aksi takdirde firlayan
cisimler goziinlize gelebilir ve adir yaralanmalar
yasanabilir.
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ingilizce(orijinal talimat)

ISLETIM

Tahrik kafasini arka kulbundan sag elinizle ve 6n kul-
bundan sol elinizle tutun. Kullanirken iki elinizle sikica
tutun. Tahrik kafasi arka kulbundan yaklasik olarak kalga
yuksekliginde rahat bir pozisyonda tutulmahdir. Tahrik
kafasini her zaman tam gazda calistirin. Eger birikinti ek
parganin etrafina sarilirsa ANAHTAR TETIGINI SERBEST
BIRAKIN ve birikintiyi temizleyin.

Kullanirken kayis tertibatini kullanin.

BATARYA TAKIMI MONTAJI Bkz. Sekil 5.

B Batarya takimini ¢im bigme makinesinin igine
yerlestirin. Batarya takimi tzerindeki kalkik olan disleri
¢im bigme makinesinin batarya yuvasindaki oluklarla
hizalayin.

B Calismaya baslamadan ©6nce batarya takiminin
arkasindaki mandalin yerine oturdugundan ve batarya
takiminin ¢im bigme makinesi igine tam oturdugundan
ve saglam oldugundan emin olun.

BATARYA TAKIMINI CIKARMAK Bkz. Sekil 5.

B Cim bigme makinesini durdurmak icin anahtar tetigini
ve kilitleme tetigini serbest birakin.

B Cim bigme makinesini kapatmak icin glic digmesine
basin.

B Batarya takiminin arkasindaki mandali

digmesini (a) basili tutun.

batarya

B Batarya mandalini tutarken bir elinizi makine kolunun
Ustline koyun ve batarya takimini ¢ikarin.

GiM BIGME MAKINESINi GALISTIRMAK/DURDURMAK
See Figure 5.
B Glg¢ agmal/kapatma diigmesine basin.

B Budama makinesini ¢alistirmak igin 6n kulbu tek elinizle
tutarken diger elinizle arka kulbu tutun ve degisken hiz
tetigini sikarak kilitteme diigmesine bastiginizdan emin
olun.

B Budama makinesini durdurmak icin degisken hizli
kontrol tetigini serbest birakmaniz yeter.

A UYARI

Gurdlta. Makine guriltisi 6nlenemez. Gurdltili galisma
icin onay alinmali ve belirli bir streyle sinirlanmalidir.
Dinlenme molalari verin, calisma saatlerinin asgari
dizeyde kisitlanmasi gerekebilir.

Kullanicilarin  kendini korumasi ve yakinda galisan
kisilerin korunmasi i¢in uygun kulak tikaci takilmahdir.

Titresim. Her zaman glivenlik ve titresim onleyici eldiven
takin. Asiri titresim beyaz parmak hastaligina veya kar-
pal tiinel sendromuna neden olabilir. Eger bir rahatsizlik
hissederseniz veya makineyi elinizde kullanirken ciltte
renk degisikligi fark ederseniz galismay birakin. Uygun
sekilde mola verin. Devamli ve dizenli kullanicilarin el
parmaklarinin durumunu yakindan takip etmesi gerekir.

A UYARI

Cim bigme makinesinin kesme bashgina isletim
esnasinda temas etmek agir yaralanmalara neden ola-
bilir.

KESIM IPUGLARI
B Cim bigme makinesini kesilen alana egik sekilde tutun;
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Bkz. Sekil 9.

en iyi kesim alani budur.

B Cim bicme makinesi, kesilecek alan lzerinde soldan

saga dogru hareket ettirildiginde daha iyi kesecektir;
sagdan sola hareket daha verimsizdir.

B Kesme islemini gergeklestirmek icin kesme ipinin

ucunu kullanin; kesme baslidini kuvvet uygulayarak
kesilmemis gimlere bastirmayin.

m  Telli ve kazikh gitler ipin daha fazla asinmasina, hatta

kopmasina sebep olur. Tas ve tugla duvarlar, bordurler
ve odunlar ipi hizli bir sekilde agindirabilir.

B Agaclardan ve galllardan uzak durun. Kesme ipi

aga¢ kabuguna, ahsap kaliplara, yan hatlara ve git
direklerine kolayca hasar verebilir.

B Kullanim sirasinda metal topuzu arka kulp tzerindeki

kauguk delige takin, kullanmadiginiz zamanlarda metal
topuzun kilidini agin..

iPi UZATMAK Bkz. Sekil 8.

Cim bicme makinesi galisirken kesme ipi asinir ve kisalir.
Bu ¢im bicme makinesi, dénmekte olan baslk yere
vuruldugunda ek ip uzatan vurarak takviyeli ip uzatma
ozelligine sahiptir. Kesim alaninin dogru olmasi igin
kesme bigagi ipi kesecektir.



ingilizce(orijinal talimat)

AYARLANABILIR KESME GAPI

Budama makinesi 14 inglik birkesme gapinaayarlanmistir.
16 inclik bir kesme gapina ayarlamak igin:

B AklyU ipli budama makinesinden gikartin.

B Bir yildiz tornavida ile (Urlnle birlikte veriimez) kesme
bigagi lizerindeki iki vidayi sokin.

B Kesme bigagini 180° déndirln.
B Her iki vidayl kesme bicagina yeniden takin.

Not: Daya ylksek galisma slresi icin kesme bigagini
14 inge ayarlayin. Daya yiksek kesme alani igin kesme
bigagini 16 inge ayarlayin.

Not: Daha kiglk capl kesme yolu galisma siresini ve
kesme hizini maksimize ederken daha blylk kesme yolu
budama iginin daha hizli tamamlanmasina yardimci olur.

iP KESME BICAGI

Bu ¢im bigme makinesinin ¢im ydnlendirici Uzerinde bir
ip kesme bicagi bulunmaktadir. ideal kesim igin ip kesme
bicadi, ipi gerekli uzunlukta kesene kadar ipi uzatin.
Motorun normalden daha hizlh ¢alistigini duydugunuzda
veya kesim Kkalitesinin dustigini fark ettiginizde ipi
uzatin. Bu sayede en iyi performansi elde eder ve ipi,
isleme devam etmek icin gerekli uzunlukta tutarsiniz.

A UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska bir parca kullanmak bir tehlike yaratabilir veya
Uriine hasar verebilir.

A UYARI

Agir yaralanmalari énlemek igin, temizlik veya bakim
yaparken batarya takimini daima ¢ikarin.

GENEL BAKIM

Her kullanimdan 6nce Uriinde vida, civata, kapak, vb.
hasarli, eksik veya gevsek parga olup olmadigini kontrol
edin. TUm baglanti pargalarini ve kapaklari iyice sikin ve
tum eksik veya hasarl parcalar degistirilene kadar Grinu
calistirmayin.

Plastik pargalari temizlerken ¢ozlciler kullanmayin.
Plastiklerin cogu gesitli ticari ¢ozlcllere karsi zayiftir ve
bunlarin kullaniimasi hasar olusumuna neden olabilir. Kiri,
tozu, yagu, gresi, vs. temizlemek i¢in temiz bezler kullanin.
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A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazl Grinlerin, delici
yagdlarin, vb. plastik parcalara temas etmesine asla izin
vermeyin. Kimyasal maddeler plastidi zayiflatarak veya
yok ederek agir yaralanmalara neden olabilirler.

Sadece parca listesinde gosterilen pargalar musteri
tarafindan onarilabilir veya degistirilebilir. Diger tim parca-
lar bir Yetkili Servis Merkezi'nde degistirilmelidir.

A UYARI

Agir yaralanmalari énlemek igin, temizlik veya bakim
yaparken batarya takimini daima ¢ikarin.

MAKARA DEGISIMi Bkz. Sekil 7.

Ideal performansi elde etmek igin direticinin orijinal yedek
kesme ipini kullanin.

W Batarya takimini gikarin.

B Makara kapadinin (a) yanlarindaki tirnaklari (b)
bastirin.

B Cikarmak icin makara kapagdini yukari gekin.
B Eski makaray! (c) gikarin.

B Yeni makaray! takmak igin kesme ipinin yeni makara
icindeki yuvaya girdiginden emin olun. Kesme ipinin
ucunun yuvanin yaklasik 15 cm disina uzatildigindan
emin olun.

B Yeni makarayi; kesme ipi ve yuva, kesme bashgindaki
delik ile hizali olacak sekilde takin. Kesme ipini delikten
gecirin.

B Kesme bashgindan cikan kesme ipini ¢ekin ve kesme
ipini makara igindeki yuvadan cikarin.

B Tirnaklari yuvalarin igine bastirarak ve makara kapagi
tiklayip yerine oturana kadar asagi bastirarak makara
kapagini tekrar takin.



ingilizce(orijinal talimat)

CUTTING LINE REPLACEMENT
See Figures 8.

AkU takimini gikartin.
Sarglyi kesme kafasindan gikartin.

NOT: Sargida kalan eski kesme iplerini temizleyin.

Kesme ipinden yaklasik 3m uzunlugunda bir parga
kesin.

Ortadaki misinayi bikin ve olusan halkayr makaranin
orta kasnagindaki yuvanin igine gegcirin. Misinanin
yuva igine oturdugundan emin olun.

Misinay1 orantili ve siki bir bicimde saat yoniinde sarin.
Bitince misinay! yuvanin icine takarak acilmamasini
saglayin.

Misinayl makaranin kenarinin digina sarmayin.

GALI TIRPANININ MONTE EDILMESI
Bkz. Sekil 9.
Uyari: Keskin kenarlara dikkat edin ve eldiven takin.

AkU takimini gikartin.

‘F’ pargasinin budama makinesinin miline takildigindan
emin olun.

Uygun bir tornavidayi iki delige yerlestirin.

‘G’ Cali Tirpani Bigagini ortalandigindan emin olarak
‘F’ parcasinin Gzerine yerlestirin.

‘H’ pulunu ‘G’ Cali Tirpani Bigaginin izerine yerlestirin.
‘I kapagini ‘H’ pulunun {zerine yerlestirin

Bir 19 mm veya 3/4” anahtar kullanarak ‘J' Kilit
somununu 44-58” N.M veya 32-42 ft/lb torkla saat
yonlnin tersine dogru sikin.

Cal Tirpani Bigaginin sikica sabitlendiginden emin
olmak igin ‘B’ Cali Tirpani Bigagini déndirdin.

GiM BIGME MAKINESINi DEPOLAMAK

Depolamadan 6nce batarya takimini
makinesinden ¢ikarin.

¢im bicme

Cocuklarin giremeyecegi bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve buz ¢ozilcu tuzlar gibi asindirici
maddelerden uzak tutun.

Bataryalarinizi serin bir yerde depolayin ve sarj
edin. Normal oda sicakhigindan yiksek veya disuk
sicakliklar batarya takiminin émriini kisaltacaktir.

Batarya takimini sicakhigin 27°C altinda oldugu ve
nemsiz bir yerde depolayin.

Tum bataryalar zaman iginde sarj kaybederler. Sicaklik
ne kadar yuksek olursa sarj kaybi o kadar hizli olur.
Eger Uniteyi kullanmadan uzun bir slire depolarsaniz
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bataryalari ayda bir veya iki ayda bir sarj edin. Bu
uygulama batarya takimi 6mriini uzatacaktir.

Hasar gormesini veya yaralanmayi onlemek igin
budama makinesini tasima sirasinda sabitleyin.
Depolamadan o©nce temizleyin ve bakimini yapin,
metal bigaklarin yer aldigi kesme elemanlar izerine
korumalari takin. Tasima ve depolama sirasinda metal
bigaklarin kiliflarini takin.

GCEVRESEL KORUMA
B Makineyi kullanirken gevresel koruma, hem sosyal

birlikteligimiz hem de iginde yagsadigimiz gevrenin iyiligi
icin ylksek bir 6ncelige sahip olmalidir. Cevrenizdeki
alana higbir rahatsizlik vermemeye ¢alisin.

Ambalajin, kullanilamaz hale gelen pargalarin veya
cevreye etkisi blylk olan tim ogelerin tasfiyesi
konusunda yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun; bu atik
normal ev ¢opu ile birlikte atilmamalidir, ayristiriimali
ve materyalin geri donuUstirilecedi belirlenen atik
tasfiye merkezlerine gétirilmelidir.

Cim bigme isleminden olusan atik materyallerin
tasfiyesi icin yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun.

Kullanima son vereceginiz zaman g¢evreyi makine ile
kirletmeyin, yururlikte olan yerel kanunlara uygun
olarak bir tasfiye merkezine teslim edin.

&

La

Maksimum is mili donus frekansi.

Guriltu degeri

O A
> o)
& S



ingilizce(orijinal talimat)

SORUN GIDERME

SORUN

OLASI SEBEP

cozim

Vurarak takviye bashgini kullanirken
ip uzamiyor.

ip kendisine yapismistir.

Silikon sprey ile yaglayin.

Makarada yeterli ip yoktur.

Daha fazla ip takin. Bu kilavuzda
gecen ip degisimi bolimine bakin.

Ip asinarak kisalmistir.

ip agma diigmesine basarken ipi
cekin.

ip makaraya dolanmistir.

ipi makaradan gikarin ve tekrar sarin.
Bu kilavuzda gegen ip degisimi boli-
miine bakin.

Cimler mil muhafazasi ve ip bashgi
cevresine dolaniyor.

Zemin seviyesinde uzun cimler
kesilmigtir.

Dolanmayi 6nlemek icin tim uzun
cimleri yukaridan asagiya dogru ke-
sin.

Anahtar tetigine basildiginda motor
calismiyor.

Batarya sabit degildir.

Batarya takimini sabitlemek igin
batarya takiminin altindaki mandalin
yerine oturdugundan emin olun.

Batarya sarj olmamistir.

Batarya takimini sahip oldugunuz
modelle birlikte verilen talimatlara
gobre sarj edin.

Mil tam olarak baglanmamistir.

Alt milinizin UGst mil Gzerindeki mil
birlestiriciye tam olarak oturdugundan
emin olun ve mil birlestiriciyi sabit-
leyin.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Jtampa 40V D.C.

Tuscios masinos
maksimalus greitis

5300 /min (Vejapjové—trimeris)
6500 /min
(Akumuliatorinis sekatorius)

Pjovimo galvuté Galvutés stukteléjimu tiekiamas
pjovimo valas/Zoliapjovés

gelezté

Pjovimo valo 2.0 mm

skerspjavis

Pjdvio skersmuo 360 mm (Vejapjové—trimeris)
254 mm (Akumuliatorinis

sekatorius)

Galvutés Didziausias greitis 10000 aps./
stukteléjimu min./4 dantys

tiekiamo pjovimo Didziausias greitis 10000 aps./
valo / Zoliapjovés min.

geleztés savybés

ISmatuotas garso
slégio lygis

Lpa=83 dB(A), Kpp=3dB(A)

TriukSmo lygis Lywa=96 dB(A),

Vibracija 3.5 m/s?, k=1.5 m/s?
Baterijos blokas 29727/29717
Baterijos jkroviklis 29447/29417

Svoris 5.465 kg

A |SPEJIMAS

Skleidziamos vibracijos verté darbo metu su elektriniu
prietaisu gali skirtis nuo pateiktos benrosios vertés
priklausomai nuo jo naudojimo bldo; stenkités vengti
vibracijos keliamos rizikos. Rekomendacijos: naudo-
jimo metu mavékite pirStines. Ribokite veikimo laikg ir
sutrrumpinkite uzvedimo laika.

PAKUOTES SARASAS

1. Styginé Zoliapjove

2. Zolés kreiptuvas
3. Priekiné rankena
4. Krimapjovés aSmenys
5. Operatoriaus vadovas
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. Akumuliatoriaus blokas

. Akumuliatoriaus jkroviklis

. Galiné rankena

. UZrakinimo mygtukas

. Greito / léto veikimo mygtukas

. Maitinimo jjungimo / i$jungimo mygtukas
. Paleidiklis

. UZrakto fiksatorius

o N O g A WN =

9. Priekiné rankena

10. Mova

11. Zolés kreiptuvas

12. Pjovimo galvuté

13. ASmenys

14. Nupjovimo asmenys

MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

Sj produktg bitina sumontuoti

B Atsargiai iSimkite jrankj ir jopriedus i§ dézés.|sitikinkite,
kadpakuotéjeyravisossgrasepazymétos dalys.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite $io jrankio, jei nors viena detalé i$ pakuotés
sagrasojau yra pritvirtinta prie produkto, kai jj iSpakuojate.
Siame sarase nurodytos detalés néra pritvirtintos prie
jrankio gamykloje bei jas turi sumontuotivartotojas.
Naudodamiesinetinkamaii$ anksto sumontuotu prietaisu
galite sunkiai susiZeisti.

B Patikrinkite, arpervezimo metu prietaisas nebuvo
sugadintas ar sulauzytas.

B NeiSmeskitepakuotés,kolneapzidréjote,arprietaisas
veikia patenkinamai.

A |SPEJIMAS

Jei detaléspazeistos arba jy triksta, nedirbkite su instru-
mentu, kol jos nebus pakeistos.Naudodamiesij rankiue-
santnevisomsarapgadintoms detaléms, galite sunkiai
susizeisti.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy, kurie
néra rekomenduojaminaudotisu Siuo produktu. Bet koks
toks modifikavimas yra laikomas netinkamu naudojimu
ir gali sukelti pavojingg situacija, dél kurios galima sun-
kiai susiZaloti.

A |SPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo
laidgnuouzdegimozvakés.Sionurodymonesilaikymas
gali privesti prie atsitiktinio prietaiso jsijungimo ir sukelti

sunkiy suzalojimy.

ZOLES KREIPTUVO MONTAVIMAS Zr. Pav. 2.

A |SPEJIMAS

Venkite kontakto su peiliu. Nesilaikant Sio nurodymo,
galima rimtai susizaloti.

Apverskite neSiojamajg Zoliapjove, kad prieituméte prie
galvutés.

KryZminiu  atsuktuvu iSsukite varZtus

nesiojamosios Zoliapjovés galvutés.

(a) i

Uzdékite apsaugg (b) ant Zoliapjovés galvutés ir
uzstumkite apsaugg ant galvutés palei kreipiamajg
linija.

Sulygiuokite skyles varZztams ant apsaugo su skylémis
varztams ant neSiojamosios Zoliapjovés galvutés.
|sukite varztus j neSiojamosios Zoliapjovés galvute, taip
pritvirtindami apsauga.

Uzdékite apsaugo dangtelj (c) ant apsaugo ir
uzstumkite apsaugo dangtelj ant apsaugo.
Sulygiuokite skyles varztams ant apsaugo dangtelio su
skylémis varztams ant apsaugo.

|sukite varztus j apsauga, taip pritvirtindami apsaugo
dangtel;.

A |SPEJIMAS

Net ir gerai Zinodami savo prietaiso savybes, visada
iSlikite atidis. NepamirSkite, pakanka tik akimirkg
trunkancio neatidumo, kad rimtai susizalotuméte.

A |SPEJIMAS

Visada apsaugokite akis. Nesilaikant Sio nurodymo,
iSsviesti objektai gali rimtai suzaloti.
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A |SPEJIMAS

Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy daliy ar
priedy. Naudojant gamintojo nerekomenduojamas dalis
ar priedus galima rimtai susizaloti.

PRAILGINIMO STRYPO MONTAVIMAS ANT GALVUTES

Zr. Pav. 3.

B Atsukite ant jungties(10) tvirtinimo rankenélg(19).

B [spauskite atpalaidavimo mygtukg ant apatinio
vamzdelio(18). Sulygiuokite mygtukg su padéties fiksavimo
skyle ant galvutés jungties.

B Stumkite apatinj vamzdel] | galvutés jungtj, kol
atpalaidavimo mygtukas uZzsifiksuos fiksavimo skyléje.

W Tvirtai priverzkite tvirtinimo rankenéle.

PRIEKINES RANKENOS MONTAVIMAS Zr. Pav. 4.

B Sumontuokite pagrindine rankeng ant strypo, ant
virSutinés rankenos dalies uzdékite juosta, jsitikindami,
kad juosta, palaikydama agregata, yra pasukta j kairg
puse.

B Ant strypo, esancio uz pagrindinés rankenos, uzdékite
spaustuka.

B Naudodami kryZzminj atsuktuvg (nepateiktas) ir prie

komplekto pridétus 2 varztus spaustuka priverzkite.

VEIKIMAS

Paimkite krdmapjove deSine ranka uz galinés rankenos
ir kairigja uz priekinés. Prietaisui veikiant, jj tvirtai abejo-
mis rankomis laikykite. Krimapjove laikykite patogioje
pozicijoje, uzpakalinei rankenai esant kluby aukstyje.
Motorizuotg galvute visada paleiskite pilnu pajégumu. Jei
aplink prailginimo strypg apsivyty pjaunamos medziagos
likuciy,ATLEISKITE GAIDUKO FORMOS MYGTUKA ir
juos pasalinkite.

Darbo metu naudokite dirza.

BATERIJOS BLOKO MONATVIMAS Zr. Pav. 5.

Baterijos blokg jdékite j krimapjove. Sulygiuokite ant
baterijos bloko esancig pakeltg iSkySg su krimapjovés
baterijos skyriuje esanciomis kilpomis.

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, uZsitikrinkite,
kad baterijos apacioje esantys fiksavimo liezuvéliai
uzsifiksavo teisingai ir baterija krimapjovéje yra
teisingai jtvirtinta.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

BATERIJOS PAKETOISEMIMAS Zr. Pav. 5.

plytos, Saligatviai ir mediena jj greitai nudévi.

B Atleiskite jungiklio paleidiklj ir fiksavimo paleidiklj, kad B Venkite kontakto su medziais ir krimais. Valas gali
nesiojamoji Zoliapjové nustoty veikti. pazeisti medziy Zzieve, medzZio apdailos juosteles,
B Paspauskite maitinimo mygtukg, kad ijungtumeéte dailylentes ir statiniy tvoras.
nesiojamajg Zoliapjove. B Darbo metu metaline galvele jsukite | uZpakalinéje
B Nuspauskiteir laikykite — akumuliatoriausfiksatoriy, rankenoje esancia, guma impregnuoty skyle.
esantj jo apadioje Nenaudojant, Sig metaling galvele atlaisvinkite ir
: igimkite.

B |Simkite Zoliapjovés akumuliatoriy.

KRUMAPJOVES PALEIDIMAS/SUSTABDYMAS

Zr. Pav. 5.

B Paspauskite jjungimo / i§jungimo maitinimo mygtuka.

AUTOMATINIS VALO PADAVIMAS

Neéiojamajaiv Zoliapjovei veikiant pjovimo lynas dévisi
ir trumpéja. Si neSiojamoji Zoliapjoveé turi lyno iSleidimo
mechanizma, kuris iSleidzia kitg lyng, kai galvuté
besisukdama trinkteli j Zeme. Pjovimo asmenys nupjaus

B “Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uz priekinés o 4 Sl N
lyna, kad bty iSlaikytas tikslus pjovimo ruozas.

rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu

laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite REGULIUOJAMAS PJOVIMO SKERSMUO
atrakinimomygtuka, spausdamikintamo greicio & . Lo — .
perjungiklj. |u9 metg nesiojamoji zohgpjove:lnustafyta pjauti 14 coliy
. o ) . " ruozg. Kaip nustatyti 16 coliy plocio ruoza:
B NorédamiZoliapjovesustabdyti, ~ kintamo  greiCio g Nyimkite nuo nesiojamosios Zoliapjovés akumuliatoriy.

perjungiklj atleiskite. . oo
B KryZminiu atsuktuvu (neparipintas)

A ISPEJ|MAS varztus i$ nupjovimo asmeny.
u

Apsukite nupjovimo asmenis 180° kampu.

Triuk8mo lygis. Yra neiSvengiama, kad masing jjungus, B Vel jsukite abu varztus | nupjovimo aSmenis
ji skleis atitinkamo lygio triukS8mg. Vietose, kuriose yra ’
vykdomi triuk8ma keliantys darbai, yra reikalingi leidimai
ir yra taikomi nustatyto laiko apribojimai. Be nustatyty
pertrauky, gali prireikti apriboti ir darbo valandy skaiciy.
Siekiant apsaugoti savo ir kity, Salia esanciy zmoniy
sveikatg, reikia dévéti tinkamas klausos organy apsau-
gos priemones;

iSsukite abu

Pastaba: Nustatykite nupjovimo aSmenis ties 14 coliy,
jeigu norite, kad ilgiau pjauty. Nustatykite nupjovimo
asmenis ties 16 coliy, jeigu norite, kad pjauty didesnj plotg.
Pastaba: nustacCius siauresnj pjovimo tako skersmenj,
darbolaikasirpjovimogreitisiShaudojama  sgeriausiai, o
nustacius platesnj pjovimo tako skersmenj pjovimo darbai
bus atliekami greiciau.

VALO NUPJOVIMO PEILIS

Prietaisas yra jrengtas su ant Zolés kreiptuvo esanciu valo
nupjovimo peiliu. Norint optimalios pjovimo kokybés, reikia
iSvynioti tiek valo, kad valo nupjovimo peilis jj nupjauty teis-
ingame taske. Esant didesnéms nei jprasta variklio apsu-
koms arba sumazéjus pjovimo efektyvumui, pjovimo valg
reikia iSvynioti. Tai palaikys optimaly pjovimo valo efekty-
vumo lygj ir darbas bus atliekamas teisingai.

Vibracija: visada muvékite apsaugines, antivibracines
pirStines. Dél per didelio vibracijos lygio gali pabalti
pirstai arba tai gali sukelti rieSo kanalo sindromg. Darbo
su masina metu, pajute nemalony jausma, ranky odos
pabalimag, darbg i$ karto nutraukite. Darykite atitinkamas
darbo pertraukas. Reguliariai su masina dirbantys nau-
dotojai, turéty daznai patikrinti savo pirsty bakle.

A |SPEJIMAS

Kontakto su krimapjovés pjovimo galvutés atveju gali-
ma rimtai susizaloti.

A |SPEJIMAS

Keitimo atveju naudokite tik originalias atsargines de-
tales. Neoriginaliy detaliy naudojimas gali sukelti pavojy
arba pakenkti prietaisui.

PATARIMALI, KAI PJAUTI Zr. Pav. 6.

B Kromapjove laikykite pakreiptg link pjaunamos zonos.
Tokioje padétyje yra geriausiai nupjaunama.

BENDRA PRIEZIURA

Prie$ naudojimg, jrenginj patikrinkite: ar nebuvo apgad-
intas, ar néra trokstamy ar atsilaisvinusiy daliy, pvz.,
varzty, verzliy, sraigty, uzdarymo detaliy ir pan. Teisingai
uzverzkite visas tvirtinimo ir uzdarymo detales. Nepal-

B Prietaisas nupjaus geriau, jei darbinéje zonoje jj
naudosite judédami i$ kairés | deSing; pjaunant i$
desinés | kaire, pjavis nebus toks efektyvus.

B Pjovimui naudokite valo galus; nebrukite galvutés |
Zole.

B Dél kontakto su spygliuota viela ir tvoromis valas
greiiau susidévi, kol visiSkai nesutrikingja. Akmenys,
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

eiskite jrenginio tol, kol visos trikstamos ar pazZeistos dalys

yra nepakeistos.

Plastikinéms dalims valyti nenaudokite tirpikliy. Daugumai
plastikiniy medziagy komerciniai tirpikliai gali pakenkti.
NeSvarumams, dulkéms, alyvai, tepalui ir pan. nuvalyti

naudokite Svarig Sluoste.

A |SPEJIMAS

Pasistenkite, kad ant plastikiniy elementy nepatekty
stabdziy skysc€io, benzino, naftos produkty, skvarbios
alyvos ir t.t. Chemikalai gali plastikg pazeisti, susilpninti
ar sunaikinti ir dél to galima rimtai susiZaloti. Vartotojas
gali taisyti arba keisti tik sgrase esancias atsargines da-
lis. Visas kitas dalis turi pakeisti autorizuotas servisas.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios nu-
rodytos atsarginiy detaliy sgrase. Visos kitos dalys turi bati

pakeistos jgaliotame aptarnavimo centre.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengti rimty susizalojimy rizikos, prietaisg valy-
dami ar atlikdami bet kokig jo priezidra, baterijg visada
iSimkite.

RITES KEITIMAS Zr. Pav. 7.
Naudokite tik vienpluostj, 2 mm skersmens pjovimo valg.
B |Simkite baterijos bloka.

B Spustelékite j vidy ant rités dangtelio esancias iskysas.

B Rités dangtelj patraukite aukstyn, kad jj galétuméte

nuimti.
B Nuimkite panaudotg rite.

rités viduriniojo lanko iSpjovos. sitikinkite, kad lynas
iSpjovoje jsistatyty j jam skirtg vieta.

B Lygiaiir tvirtai suvyniokite lyng pagal laikrodZio rodykle.
Baige jkiskite lyng j iSpjova, kad neiSsivynioty.

B Nevyniokite lyno vir$ rités krasty.

ZOLIAPJOVES MONTAVIMAS Zr. Pav. 9.

Démesio: Bikite atsargis su astriomis briaunomis. Visada

muvekite pirstines.

B |Simkite baterijos blokg.

B sitikinkite, kad ,F“
krimapjoveés veleno.

dalis yra sumontuota ant

B Pro abi angas praveskite tam tinkama atsuktuva.
B Uzdékite Zoliapjoves gelezte ,G* ant virSutinés tarpinés
,F*, pasiripindami, kad ji baty sucentruota.

W Uzdékite poverzle ,H*

geleztés ,G" pusés.

ant virSutinés Zoliapjovés

B Uzdékite dangtelj ,I* ant poverzlés ,H".

B Naudodami 19mm arba 3/4” raktg ir sukdami prie$
laikrodZio rodykle, uzverzkite antverzle ,J* 44-58" Nm
stiprumo sukimo momentu -- 32-42 pédos/svarui.

m Zoliapjovés gelezte ,B* pasukite, kad jsitikintuméte, jog
ji yra teisingai pritvirtinta.

KRUMAPJOVES LAIKYMO SALYGOS
Prie§ krimapjove padedant | vieta,
baterijos bloka.

reikia iSimti
B renginj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

B Nedékite Salia ésdinan¢iy medziagy, sodininkystei
skirty chemikaly ar sniego tirpinimo druskos.

B Baterijg padékite j vietg ir jkraukite vésioje patalpoje.

B Norédami sumontuoti naujg rite, jsitikinkite, kad valas
yra prikabintas prie naujos rités kilpos. Valas nuo kilpos
turi iSsikisti per 15 cm.

B Nauja ritg montuokite tokiu badu, kad pjovimo valas ir
kilpa susilygiuoty su pjovimo galvutéje esancia iSkysa.
Praveskite valg pro kilpa.

B Patraukite uz valo, kad jis iSsivynioty i$ galvutés ir
praeity pro rités kilpa.

B Uzdékite atgal rités dangtelj, jspauskite liezuvélius

i skyles ir dangtelj lengvai spustelékite, kad jis
uzsifiksuoty savo vietoje.

JUOSTOSKEITIMAS Zr. Pav. 8.

ISimkite baterijg.
IStraukite rite i$ juostinés galvutés.

PASTABA: Nuimkite visa ritéje likusig seng juosta.

B Nupjaukite juostos daljmazdaug iki 3 m ilgio. Naudokite
1.5 mm skersmens vieno laido juosta.
B Sulenkite lyng ties viduriu ir uzkabinkite kilpg uz
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Zemesné ar auk$tesné nei normali aplinkos
temperatdra gali sutrumpinti baterijos tarnavimo laikg.

Baterijos blokg padékite vietoje, kurioje baty Zemesné
nei 27°C temperatdra ir nedrégna.

Visos baterijos laikui bégant praranda gebéjima
iSlaikyti jkrova. Kuo aukStesné temperatlra, tuo
greiiau baterija praranda gebéjima islaikyti jkrova.
Jei prietaisas ilgg laikg nenaudojamas, baterijg kas
ménesj arba kas du jkraukite. Tai gali prailginti baterijos
tarnavimo laika.

Kad krimapjovei nebity padaryta Zalos ir ji nebdty
apgadinta, ja apsaugokite. Prie$ padedant | vieta, ja
reikia nuvalyti ir atlikti techninés priezidros darbus,
uzdéti tinkamas apsaugas ant pjovimo jrankiy
su metalinémis geleZztémis. Transportuodami ar
padédami | vieta, naudokite tinkamas metaliniy
gelez¢iy apsaugas.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

APLINKOS APSAUGA B Kruopsdiai laikytis vietiniy teisés akty $alinant pjovimo

B Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus metu susidarancias atliekas.

ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir M |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
aplinkos, kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j
kaimynams. specializuotg atlieky surinkimo punkta.

B AtidZiai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Siosatliekos
neturi blti metamos | Siuksliy déze, taciau turi bati <6500
atskirti ir perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus

pasirtpinama jy sunaikinimu. @9@ Lun Triuksmo verté
6«

GEDIMU N ATYMO VADOVAS

l:f Maksimalus suklio sukimosi daznis.

TRIKTIS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Valas sulipes. Sutepkite silikoniniu purskalu.
Ant rités likusio valo neuztenka. Skaitykite Sio vadovo ,Pjovimo valo

keitimas* skyriy.

Naudojant automatinio iSvyniojimo | Valas yra nusidéveéjes ir per trumpas | Nuspauskite atleidimo mygtukg ir
galvute, valas neiSsivynioja. valg patraukite.

Valas ant rités susinarpliojo. Valg nuo rités nuvyniokite ir
uzvyniokite i$ naujo. Skaitykite Sio va-
dovo ,Pjovimo valo keitimas* skyriy.

Aplink veleno korpusg ir valo pada- | Auksta Zolé yra pjaunama per arti Kad nesikaupty, auksta Zole pjaukite
vimo galvute prisikaupé Zolés. Zemés pavirsiaus. nuo virSaus zemyn.
NeuZfiksuota baterija. Norédami uzfiksuoti baterijos bloka,

pasirdpinkite, kad apatinéje baterijos
bloko dalyje esantis blokavimo jtaisas
isisprausty j savo vieta.

Irenginys nepasileidzia. Nejkrauta baterija. Baterijg jkraukite vadovaudamiesi

Siam jtaisui skirtomis instrukcijomis.

Strypas jkiStas neteisingai. Uztikrinkite, kad apatinis strypas baty
teisingai jkiStas j sujungimo mova,
esanCig ant virSutinio strypo ir su-
jungimo mova uzverzkite.
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Spriegums 40V D.C.

Maksimalais 5300 /min (Turama zalienu plaujmasina)
atrums bez 6500 /min

slodzes (Batteridreven buskerydder)
Plausanas Stravas vads galvas/zales plavéja
galva asmens rotacijai

PlauSanas stie-
ples diametrs

2.0 mm

Plausanas
gajiena di-
ametrs

360 mm (Turama zalienu
plaujmasina)
254 mm (Batteridreven buskerydder)

Stravas vada
galvas/zales
plavéja asmens
rotacijas
raksturlielumi

Maksimalais atrums 10000 apgr./
min./4 zobi

Maksimalais atrums 10000 apgr./
min

Meritais
akustiska
spiediena
ITmenis

Lpa=83 dB(A), Kpa=3dB(A)

Skanas jaudas
limenis

LwA=96 dB(A),

Vibracijas 3.5 m/s? k=1.5 m/s?
Akumulatora 29727/29717

bloks

Akumulatora 29447/29417
ladatajs

Masa 5.465 kg

A BRIDINAJUMS

Vibraciju emisijas faktiska elektroinstrumenta
izmantoSanas laika var atSkirties no vértibas, kas tika
noradita saskana ar izmanto$anas noteikumiem. letei-
kumi: izmanto$anas laikd nésat cimdus. lerobezot
darbibas laiku un saisinat aktivizésanas laiku.

IEPAKOJUMA SATURS

1. Zaliena trimmeris

2. Zales deflektors

3. Priek$éjais rokturis

4. Kriimgrieza asmens

5. Lietotaja rokasgramata

146

Baterijas komplekts

Baterijas ladétajs

Aizmuguréjais rokturis

BlokéSanas poga

Poga atruma paatrinasanai/paléninasanai
lesl./izsl. poga

Sledza mélite

© N RN

BlokéSanas aizturis
9. Priek$éjais rokturis
10. Kupeja

11. Zales deflektors
12. Trimmera spole
13. Asmens

14. Grie$anas asmens

MONTAZA
1IZPAKOSANA

Sim produktam nepiecie§ama montaza

B Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta piederumus
no kastes. Parliecinieties, ka iepakojuma atrodas visi
komplektacijas saraksta uzskaititie priekSmeti.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet o produktu, ja kadas no iepakojuma
saraksta uzskaititajam detalam jau ir uzstaditas, kad
izpakojat iekartu. Saja sarakstad uzskaititas dalas nav
razotaja uzstaditas, un to uzstadiSana javeic klientam.
Nepareizi salikta produkta lietoSana var izraisit nopiet-
nas traumas.

B Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka
transportéSanas laika nav radusies bojajumi.

B Neizmetiet iepakojuma materialu, l1dz esat uzmanigi
parbaudijis un veiksmigi lietojis produktu.

A BRIDINAJUMS

Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudusas, nestradajiet ar
$0 izstradajumu, Iidz dalas tiek nomainitas. ST produkta
lietoSana ar bojatam vai trikstoS8am dalam var izraisit
nopietnas traumas.
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A BRIDINAJUMS A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot pie- Neizmantojiet sastavdalas vai piederumus, Kkurus
derumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So izstradajumu. nav ieteicis raZotajs. Neieteikto detalu vai piederumu
Jebkura tada partaisiSana vai parveidoSana ir nepa- lietoSana var izraistt nopietnus miesas bojajumus.

reiza lietoSana un var izraisit bistamus apstak|us, kas - - .
var novest pie iespéjamam nopietnam personigdm PAGARINAJUMA VARPSTAS MONTA Z A UZ CILINDRA
traumam. GALVAS  Skatit 3.Att.

B Atskravéjiet pievienojamo rokturi(19) uz uzmavas(10).

A BRIDINAJUMS B Nospiediet uz iek3u atbrivodanas pogu, kas atrodas uz

) . ) L L apak$éjas caurules(18). Savienojiet pogu ar novietojuma
Veicot detalu montazu, vienmér iepriek§ atvienojiet

< . pegah o) caurumu uz baroSanas uzmavas.
sveces baroSanas vadu. Ja $o noradijumu neievéro, levietoii K&ai i barog 5 kamd
tad ir iesp&jama nejausa iedarbinasana, kas var izraist B levietojiet apaksejo cauruli baroSanas uzmava, kamer
smagas traumas atbrivosanas poga ievietojas attiecigaja cauruma.

- . W CieSi nostipriniet pievienojamo rokturi.
Z ALES DEFLEK TOR A MONTA ZU Skatit 2.Att.

- - PRIEKSEJA ROKTURA MONTAZAI Skatit 4.Att.
A BRIDINAJUMS W Instalgjiet galveno rokturi uz varpstas; poziciongjiet
Izvairities no saskares ar asmeni. Neievérojot $0 notei- stieni uz roktura augsgjas dalas; nodrosiniet, lai stienis
kumu, var tikt izraisiti nopietni miesas bojajumi. tiktu vérsts pa kreisi, vienlaicigi balstot ierici.

B Novietojiet skavu galvenad roktura aizmuguré uz
Apgaziet trimmeri, lai piek|dtu trimmera spolei. varpstas.

Izmantojot Philips spoles skrlvgriezi, atvienojiet M lzmantojot komplekta ieklautas 2 skrives, nostipriniet
iepriek$ uzstaditas skrives (a) no trimmera spoles. skavu ar Phillips skrivgrieza palidzibu (nav ieklauts
komplekta).

Novietojiet aizsargu (b) uz trimmera spoles un, sekojot
noradei uz spoles, slidiniet aizsargu uz trimmera
spoles.

Savienojiet skrivcaurumus uz aizsarga ar trimmera
spoles skrdvcaurumiem.

levietojiet skrives trimmera spolé, nostiprinot aizsargu.

Novietojiet aizsarga uzbazni (c) uz aizsarga un
uzslidiniet uzbazni uz aizsarga.

Savienojiet aizsarga uzbazna skrdvcaurumu ar
aizsarga skrdvcaurumu.

levietojiet skrives aizsarga, nostiprinot aizsarga
uzbazni.

A BRIDINAJUMS

Vienmér esiet uzmanigi, pat péc tam, kad esat jau
iepazinuSies ar ierici. Nekad neaizmirstiet, ka tikai
sekunde neuzmanibas var radit nopietnus savainoju-
mus.

A BRIDINAJUMS

Vienmér aizsargajiet acis. Nenemot véra $o bridinajumu,
var tikt izraisiti nopietni miesas bojajumi, kurus acts radit
izmesti priekSmeti.

N
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EKSPLUATCIJ

Latviski (Tulko

Pieturiet krimgriezi ar labo roku aiz aizmugures roktura
un kreiso roku turiet uz priek$&ja roktura. Kamér riks dar-
bojas, stingri balstiet to ar abam rokam. Turiet krimgriezi,
lai tas bdtu értd stavokli, ar aizmuguréjo rokturi gurnu
augstuma. Motorizéto galvu vienmér darbiniet ar pilnu
jaudu. Ja ap pagarinajuma varpstu ir aptinusies atkritumi,
atlaidiet sprida slédzi un nonemiet tos.

Stradasanas laika izmantojiet iekari.
ZALES PLAVEJA MONTAZAI Skatit 5.Att.

Novietojiet akumulatora bloku kramgriezi. Izvirzito
parlaidumu uz akumulatora bloka saskanojiet ar
kramgrieza akumulatora nodalijuma nisam.

Pirms uzsakt lietot ierici, parliecinieties, vai blokéSanas
izcilnis akumulatora apak$pusé ir ievietots pareizi, un,

vai akumulators ir pienacigi nostiprinats kramgriezI.
LAI NONEMTU AKUMULATORU Skatit 5.Att.

B Atlaidiet sledZa sprudu un atslédziet slédzi, lai apturétu

trimmeri.
B Nospiediet baroSanas pogu, lai izslégtu trimmeri.

B Nospiediet un paturiet akumulatora aizgriezna pogu

akumulatora apaksa.
B Nonemiet akumulatoru no trimmera.

KRUMGRIEZA PALAISANA/APTURESANA Skatit 5.Att.

B Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas pogu.

B Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uz priekinés
rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu

laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite
atrakinimo mygtuka, spausdami kintamo greicio
perjungiklj.

B Lai trimmeri apturétu, vienkar$i atlaidiet mainiga

atruma kontroles slédzi.

A BRIDINAJUMS

TrokSna Iimenis. Nav novérSams, ka masina
ekspluatacijas fazes laika sasniedz noteiktu troksna
emisiju Tmeni. Darba skaluma Iimenis ir atkarigs no
atlaujam, un noteiktos laika periodos tas ir ierobeZots. Lai
ierobezotu darba stundu skaitu, var bt nepiecieSamas
papildu pauzes periodi;

Personam, kas uzturas masSinas tuvuma, savas
personigas droSibas labad jalieto attiecigi dzirdes
aizsardzibas Iidzek|i. Parak augstas vibracijas var
radit efektu, ka pirksts klUst balts vai izraisit karpala
kanala sindromu. Ja mas$inas lietoSanas laika jums
rodas nepatikama, adu balino$a sajdta, nekavéjoties
partrauciet darbu. levérojiet atbilstoSus darba
partraukumus. Regulariem masinas lietotajiem biezi
japarbauda pirkstu stavoklis.
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A BRIDINAJUMS

Saskare ar krimgrieZa plauSanas galvu var izraisit nopi-
etnus miesas bojajumus.

PLAUSANAS IETEIKUMIEM Skatit 6.Att.

Krimgriezi turiet noliektu plau$anas zonas virziena,
kas ir optimala plau$anas pozicija.

Sis riks sniegs labaku griezumu, parvietojot to no
kreisas uz labo pusi darba zona; plauSana bls mazak
efektiva, ja to veic no labas uz kreiso pusi.
PlauSanas operacijai izmantojiet stieples
nespiediet stieples turétajgalvu zale.
Saskaroties ar dzelonstieplem un Zogiem, stieple
atrak nolietojas, I1dz ta pilntba partrikst. Stieple atri
nolietojas, nonakot saskaré ar akmeniem, ietvém,
kiegeliem, un kokiem.

galu;

Izvairieties no saskares ar kokiem un kriimiem. Stieple
var sabojat koku mizu, koka Iistes, panelus un mietus
un Zogus.

Darbibas laika uzstadiet metala kloki aizmugures
roktura gumijas caurum3; atblok&jiet un nonemiet
metala pogu, ja to nelietojat.

STIEPLES AUTOMATISKA PADEVE

Kamér auklas trimmeris darbojas, plauSanas aukla
nolietojas un k|Ost Tsaka. Trimmeris ir aprikots ar
saskares auklas pagarindjumu, kas pagarina auklu,
kad galva rotéSanas laika saskaras ar zemi. GrieSanas
asmens nogriezis auklu, lai saglabatu akuratu plauSanas
garumu.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokum

PIELAGOJAMS PLAUSANAS DIAMETRS

Trimmeris paslaik ir iestatis uz 14 collu plausanas garumu.
Lai pielagotu 16 collu plauSanas garumu:

B Nonemiet auklas trimmera akumulatoru.

B Nonemiet abas nogrieSanas asmena skrives ar
Phillips skravgriezi (nav ieklauts).

B Pagrieziet nogrieSanas asmeni par 180°.
B Aizvietojiet abas skrives nogrieSanas asmenr.

Piezime: lestatiet nogrieSanas asmeni uz 14 collam,
lielakam darbibas laikam. lestatiet nogrieSanas asmeni uz
16 collam, lielakai plauSanas platibai.

Piezime: Mazaka diametrs grieSanas celS maksimali
palielinas darbibas laiku un grieS8anas atrumu, bet lielaks
grieSanas celS palidzés atrak pabeigt grieSanas darbu.

ASMENS AR PLAUSANAS STIEPLI

Riks ir aprikots ar asmens plau$anas stiepli uz zales
deflektora. Optimalai plau$anai stiepli izritiniet, lTdz tiek
plauts pareizais garums, izmantojot asmeni ar plau$anas
stiepli. Veiciet plauSanas stieples izritinaSanu ikreiz,
kad motora rotacija ir lielaka neka parasti, vai ari, ja
ir samazinajusies plauSanas efektivitate. Tas saglaba
optimalas efektivitates [meni un pareizu plauSanas
stieples garumu pienacigai darba veik$anai.

A BRIDINAJUMS

Nomainas gadijuma izmantot tikai originalas rezerves
dalas. Citu detaju izmanto$ana var radit draudus vai art
sabojat ierici.

VISPAREJA UZTURESANA

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice nav bojata, netrikst
tas dalas vai arf tas nav valigas, pieméram, skraves,
uzgriezni, bultskrdves, stiprinajumi, utt. Stingri pievel-
ciet visus stiprindjumus un aizdares, un neiedarbiniet
izstradajumu, ITdz visas trikstosas vai bojatas detalas nav
nomainttas.

vairums plastmasas materialu. Lietojiet tiru draninu, lai
notiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielu, utt.

A BRIDINAJUMS
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Plastmasas dalas nekada gadijuma nedrikst nonakt
saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas bazes
produktiem, ellu, utt . Kimiskas vielas var sabojat, vajinat
vai iznicinat plastmasas, kas var izraisit nopietnus mie-
sas bojajumus. Tikai detalas, kas ieklautas rezerves
dalu saraksta, var remontét vai aizstat klients. Visas
paréjas detalas jaaizstaj autorizétam servisa centram.

Klients var remontét vai mainit tikai daju saraksta noraditas
dalas. Visas citas dalas jamaina pilnvarota apkopes centra.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu nopietnu traumu risku, tirot vai veicot jeb-
kuru apkopes darbu, akumulatoru vienmér iznemiet no
ierices.

SPOLES NOMAINAI Skatit 7.Att.

Lietojiet tikai monoskiedras plausanas stieples ar 2 mm

diametru.

B |znemiet akumulatora bloku.

B Nospiediet uz izcilpa iekSpuses uz spoles parsega
saniem.

B Pavelciet uz augsu spoles parsegu, lai to nonemtu.

Iznemiet veco spoli.

B Lai uzstaditu jaunu spoli, parliecinieties, vai stieple
ir noblokéta jaunas spoles rieva. Parliecinieties, vai
plausanas stieples gals sniedzas apméram 15 cm aiz
slota.

B Jauno spoli ievietojiet ta, lai plausanas stieple un slots
bltu saskanoti ar plauSanas galvas atveri.lzvelciet
stiepli caur atveri.

B Stiepli, kas nak no plauSanas galvas, velciet, lai ta ietu
caur spoles slotu.

B No jauna uzstadiet spoles parsegu, nospiezot izcilnus

atverés un piemérojot spiedienu, Idz spoles parsegs

nofikséjas atbilstosaja vieta.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokum

AUKLAS NOMAINA Skatit 8.Att.

Iznemiet akumulatoru.
Nonemiet spoli no auklas galvinas.

PIEZIME: Nonemiet veco auklu, kas palikusi uz spoles.

Nogrieziet apméram 9 pédas garu auklas gabalu.
Izmantojiet tikai 0,065 collu diametra vienas Skiedras
auklu.

Salieciet trimmera auklu viduspunktd un iekariet
cilpu sprauga, kas atrodas spolites centra ietvara.
Parliecinieties, ka aukla iekrit sprauga

Vienmérigi pulkstenraditaja virziena ievistiet trimmera
auklu. Péc tam ievietojiet auklu sprauga, lai ta
neattinas.

Nevistiet trimmera auklu arpus spoles malas.

ZALES PLAVEJA MONTAZAI Skatit 9.Att.
Uzmanibu: Uzmanieties no asam malam; vienmér lietojiet

cimdus.

B |znemiet akumulatora bloku.

B Parliecinieties, vai elements “F” ir uzstadits uz
krdmgrieza.

B |evietojiet piemérotu  skrivgriezi cauri abiem
caurumiem.

B Novietojiet zales plavéja asmeni “G” uz starplikas “F”
aug$éjas dalas, parliecinoties, vai tas ir iecentréts.

B Novietojiet paplaksni “H” uz zales plavéja asmens “G”
augs$éjas dalas.

B Novietojiet parsegu T uz paplaksnes “H”

B |zmantojot 19mm vai 3/4 collu uzgrieznatslégu,
pievelciet kontruzgriezni “J” pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam Iidz 44 idz 58 collam Nm vai 32 lidz
42 pédam/uz marcinu.

B Pagrieziet zales plavéja asmeni “B”, lai parliecinatos,

vai asmens ir stingri nostiprinats.

KRUMGRIEZAUZGLABASANA

Pirms  uzglabasanas
akumulatoru.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Neuzglabajiet kodigu vielu, pieméram, darza kimikaliju
vai pretledus sals tuvuma.

Glabajiet un uzladéjiet akumulatoru vésa vieta.

Temperatidra virs vai zem normalas apkartéjas vides
temperatdras samazina akumulatora darbibas laiku.

iznemiet no  krdmgrieza

Glabajiet akumulatoru vietds ar gaisa temperatiru
zemaku par 27°C un bez mitruma.

Visi akumulatori laika gaita izladéjas. Jo augstaka
temperatdra, jo vairak akumulators izladéjas. lerices
ilgstoSas dikstaves gadijuma uzladéjiet akumulatoru
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katru ménesi vai reizi divos méneSos. ST darbiba
pagarina akumulatora darbibas laiku.

TransportéSanas laika krumgriezi nostipriniet, lai
novérstu bojajumus vai traumas. Pirms uzglabasanas
veiciet ikdienas uzkopS$anu un apkopi; izmantojiet
atbilstoSus plausanas piederumu aizsargus, lai
aizsargatu metala asmenus. Lietojiet piemérotu metala
asmenu parsegu transporté$anas un uzglabasanas
laika.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
B Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,

izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nekldt par jasu kaiminu traucéjumu céloni.
Rapigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, ellas, benzina, filtru,
bojatu detalu vai citu vidi piesarnojoso materialu
utilizaciju; Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada uz specialiem
savak$anas centriem, kas nodroSina atkritumu
utilizaciju.

Rapigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

£

& Lo TrokSna lielums

Varpstas maksimala rotacijas frekvence.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

PROBLEMU IDENTIFIKACIJAS NORADIJUMI

galvinu ar automatisko izritinasanu.

Tsa.

PROBLEMA IESPEJAMIE CELONI ATRISINAJUMS
Stieple ir salipusi. leziest ar silikona aerosolu.
Nav pietiekami daudz stieples uz | Skatiet $is rokasgramatas sadala
spoles. “Plausanas stieples nomaina”

Stieple  neparvietojas, izmantojot | Stieple ir nolietojusies un ta ir parak | Velciet stiepli, vienlaikus nospiezot

pogu.

Stieple ir samezglojusies uz spoles.

Nonemiet stiepli no spoles un attiniet
to. Skatiet Sis rokasgramatas sadala
“Plausanas stieples nomaina”.

Zale uzkrajas ap varpstas pamatni un
ap stieples turétajgalvinu.

Zale tiek plauta parak tuvu pie zemes.

Plaujiet zali no augSas uz leju, lai
izvairtos no uzkrasanas.

lerice neiedarbinas.

Akumulators nav pievienots.

Lai nostiprinatu akumulatoru,
parliecinieties, vai blokétajs akumu-
latora bloka apaks$éja dala ir pareizi
nofikséts attiecigaja vieta.

Akumulators neladéjas.

Uzladégjiet akumulatora bloku

saskana ar rika noradijumiem.

Varpsta pilniba neievietojas.

Parliecinieties, vai apak$éja varpsta
ir pareizi ievietota aug$éjas varpstas
sakab& un nostipriniet aug$éjo sak-
abi.
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KIRJELDUS

TEHNILISED

helirdhu tase

Pinge 40V D.C.

Kiirus ilma 5300 /min (Muruldikur)
koormuseta 6500 /min (Akutoitel vosaldikur)
Loikepea Niitmisjohvi/niitmistera toide
Niitmisjohvi 2.0 mm

diameeter

Niitmise dia- 360 mm (Muruldikur)

meeter 254 mm (Akutoitel vosaldikur)
Niitmisjohvi/ Suurim kiirus 10000 pdéret minutis
niitmistera toite | / 4 hambaga

omadused Suurim kiirus 10000 pdéret minutis
M&ddetud Lpa=83 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Helivdimsuse
tase

LwA=96 dB(A),

Vibratsioonid

3.5 m/s? k=1.5 m/s?

Aku 29727/29717
Akulaadija 29447/29417
Kaal Koos 5.465 kg
akuga

A HOIATUS

Tegeliku kasutuse ajal tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud vibreerimisest kasutusviisi téttu,
valtige vibreerimisohtu. soovitused: kasutage t66 ajal
kindaid. piirake td6aega ja lihendage kaivitusaega.

PAKKELEHT

1. Jéhvtrimmer
2. Rohusuunaja

3. Eesmine kaepide
4. \VV/salbikeketas

5. Kasutusjuhend

. Akupakett

. Akulaadija

. Tagumine kaepide

. Lukusti vabastussnupp

. Kiire/aeglane-nupp

. Toite sisse-/valjalilitusnupp
. Lilituspaastik

o N O g A WN =

. Lukustuslink

9. Eesmine kéepide
10. Liitmik

11. Rohusuunaja
12. Trimmeri pea
13. Loiketera

14. Mahalbiketera

MONTEERIMINE

LAHTIPAKKIMINE

Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.
B Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult valja.
Veenduge, et kdik pakkelehel olevad osad on olemas.

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel Ghendatud. Pakkele-
hel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see
tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme kasu-
tamine v&ib pdhjustada raske kehavigastuse.

B Vaadake seade pohjalikult Ule, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud moérade voi kahjustuste puudumises.

m Arge visake pakendit dra enne, kui te olete seadme
pohjalikult lle vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui kik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel Ghendatud. Pakkele-
hel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see
tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme kasu-
tamine voib pdhjustada raske kehavigastuse.
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A HOIATUS Arge kasutage komponente voi tarvikuid, mida tootja ei

- ole soovitanud. Mittesoovitatud osade kasutamine vbib
Arge Uritage seda seadet Umber ehitada ega luua pohjustada raskeid kehavigastusi.

lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v&i Umberehitus on
vaarkasutamine ja vdib pdhjustada tdsise olukorra ja PIKENDUSE PAIGALDAMINE PEALE Vaata Joonis 3.
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

B Lodvendage liitmikul(10) olev tarviku kinnitusnupp(19).

B Vajutage alumisel torul olev vabastusnupp sisse(18).
A HOIATUS Uhitage nupp ajampea liitmiku fikseerimisavaga.

Et véltida juhuslikku kaivitumist, mis vib p&hjustada t6- W Likake alumine toru ajampea liitmikusse kuni
siseid kehavigastusi, ihendage osade kokkupanemisel vabastusnupp fikseerub kinnitusavasse.
mootori stltekiinla juhe alati stiliteklinla kuljest lahti. m Keerake tarviku nupp kindlalt oma kohale.

ROHUKAITSE PAIGALDAMINE Vaata Joonis 2.

ESIKAEPIDEME PAIGALDAMINE Vaata Joonis 4.

A HOIATUS B Paigaldage kéepide varrele, asetage varras kaepideme
o - L Ulemisele osale ja kontrollige, et varras p6drduks
Valtige kokkupuudet teraga. Noude taitmata jatmine seadme hoidmise ajal vasakule.

voib pdhjustada vigastusi. L .
B Asetage klemm varrel peakdepideme tagumisele

B Poorake murutrimmer Umber, et trimmeripeale ligi osale.
paaseda. B 2 kaasasoleva poldiga sulgege ristpeavétme abil

B Kasutage Phillipsi kruvikeerajat ja eemaldage klemm.
varempaigaldatud kruvid (a) trimmeripealt.

B Pange juhik (b) trimmeripeale ja likake juhik alusele
mooda alusel olevaid sooni.

m Uhitage juhiku kruviavad trimmeripeal olevate
kruviavadega.

B Pange kruvid trimmeripea sisse ja kinnitage juhik oma
kohale.

B Pange kaitsekate (c) juhikule ja likake kaitsekate
juhiku peale.

m Uhitage kaitsekattel olevad kruviavad juhiku
kruviavadega.

B Pange kruvid juhiku sisse ja kinnitage kaitsekate oma

kohale.

A WARNING

Olge alati, ka siis kui tunnete masinat, ettevaatlik. Piisab
Uhest hetkest, mil tdhelepanu hajub ja voib kaasa tuua
raskeid vigastusi.

A WARNING

Kaitske alati silmi. Ndude taitmata jatmine voib pohjusta-
da raskeid vigastusi, kui méni osa paiskub silma.

A HOIATUS

- ‘
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KASUTAMINE

Hoidke trimmeril parema kaega tagumisest kdepidemest
ja vasakuga esikdepidemest. Hoidke t66 ajal seadet
kindlalt kahe kéega. Hoidke trimmerit mugavas
positsioonis nii, et tagumine kaepide oleks puusade
korgusel. Rakendage mootori taispdordeid Kui prigi
keerdub (imber pikendusvarda, siis LASKE LULITI LAHTI
ja eemaldage see.

Kasutage t66 ajal rakmeid.

AKU PAIGALDAMINE Vaata Joonis 5.

B Asetage aku trimmerisse. Joondage aku vabastustiib
trimmeri akuruumi sisemiste avadega.

Enne masina kasutama hakkamist kontrollige, et
sulgurkeel, mis asub aku all, oleks korralikult kinni ja
aku ise ei liiguks.

AKU EEMALDAMINE Vaata Joonis 5.

B Trimmeri seiskamiseks vabastage lilituspaastik ja
vabastage see lukustist.

B Trimmeri valja lulitamiseks vajutage toitenuppu.

B Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.

B Votke akupakett hekitrimmerist valja.

TRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE Vaata Joonis 5.
B Vajutage nupule ON/OFF.

B Trimmeri kaivitamisel haarake  Uhe  kaega
esikdepidemest ja hoidke teise kdega tagakdepidemest
ning vajutage alla lukustuspaastik paastik.

Et peatada trimmer, vaid vabastab muutuva kiirusega
kontrolli vallandada.

A HOIATUS

Miratase. Masina kasutamisel on mira valtimine voi-
matu. Murarikka t66 kestvus on piiratud teatava ajaga.
Lisaks pikematele puhkepausidele tuleb lihendada ka
tddaega. Enda isiklikuks kaitseks ja lahedal viibivate
isikute kaitseks tuleb kanda sobivaid kuulmiskaitseva-
hendeid;

Vibreerimine Kandke alati vibreerimisvastaseid kindaid.
Liigne vibreerimine v&ib pdhjustada sérmede kahvatuks
tdmbumist ja randmekanalisiindroomi. Kui markate ka-
sutamise ajal katel ebameeldivat kahvatust, siis katke-
stage t60 viivitamatult. Tehke piisavas koguses pause.
Masina regulaarsed kasutajad peaksid tihti kontrollima
oma soérmi.

A HOIATUS

Kokkupuude trimmeri I8ikepeaga v6ib pdhjustada
raskeid inimvigastusi.
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SOOVITUSED NIITMISEL Vaata Joonis 6.

Hoidke trimmerit niidetava ala suhtes kaldus, parimas
niitmisasendis.

Parima niitmise saavutab tddriista likumisel vasakult
paremale, paremalt vasakule niitmine ei ole nii
efektiivne.

Kasutage niitmiseks jdhviotsa, arge llikake johvihoidjat
rohu sisse.

Johv kulub okastraadi ja aedadega kokkupuutes
oluliselt kiiremine kuni purunemiseni. Kivid, tellised,
kdnniteed ja puud kulutavad jéhvi kiiresti.

Valtige kokkupuuteid puude ja pddsastega. Puukoor,
puidust liistud, aiateibad ja paneelid vdivad hélpsasti
johvi kahjustada.

Paigaldage kasutamise ajaks tagumise kaepideme

kummist avale metallist nupp, muul ajal eemaldage
see.

JOHVI AUTOMAATNE ETTEANNE

Toéotamisel trimmeri johv kulub &ra ja liheneb. Sellel
trimmeril on koputamisega tddtav johvi etteandmine,
millega saab johvi ette anda kui trimmeripead pédrlemise
ajal vastu maad ltta. Loiketera Idikab johvi lGhemaks, et
hoida tapset niidukaart.

REGULEERITAV LOIKAMISLABIMOOT

Trimmer on algselt seadistatud 14-tollisele |dikekaarele.
Loikekaare seadistamiseks 16-tollisele kaarele tehke jarg-
mist.

Eemaldage aku johvtrimmerilt.

Keerake lahti mahaldiketera mdélemad kinnituskruvid
Phillipsi kruvikeerajaga (ei ole komplektis).

Po6rake mahalbiketera 180°.
Pange mdlemad mahaldiketera kruvid oma kohale.

Markus: 14-tolline m&6t tagab suurema tédea. 16-tolline
moot tagab suurema I6ikeala.

Markus: vaiksem labimodt suurendab tddaega ja 16i-
kamiskiirust, aga suurem 1abimodt aitab t66 kiiremini 16-
petada.

NITMISJOHVI TERA

Tooriist on varustatud rohukaitsel niitmisjohvi teraga.
Optimaalse niitmise saavutamiseks vabastage johvi kuni
niitmisjohvi tera 16ikab selle digesse pikkusse. Vabastage
johvi iga kord, kui mootorip66rded suurenevad rohkem kui
tavaliselt voi kui markate niitmisefektiivsuse langust. See
hoiab niitmisefektiivsuse optimaalsena ning hoiab j6hvi
pikkuse sobivana niitmiseks.



A HOIATUS

Asendamisel kasutage ainult orignaalvaruosi. Muude
varuosade kasutamine véib ohtu seada kasutaja voi
seadme.

ULDHOOLDUS

Enne kasutamist kontrollige vdimalikke kahjustuse, puudu-
vaid osi, [ddvenenud kruvisid, mutreid, polte, sulgureid, jne.
Kinnitage korralikult kik kinnitused ja asendage puuduvad
vOi kahjustatud osad enne kasutamist.

Plastmassist osade puhastamisel arge kasutage lahusteid.
Enamus plastmassist osadest ei kannata mudgilolevaid
lahusteid. Mustuse, tolmu, 6li, maarderasva, jne eemal-
damiseks kasutage puhast lappi.

A HOIATUS

Plastmassist osad ei tohi kokku puutuda pidurivedeliku,
bensiini, bensiinipdhiste vedelike ega labitungivate &li-
dega. Keemislised uhendid véivad kahjustada, nérg-
estada voi havitada plastmassi, mis vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi. Klient vdib parandada véi asen-
dada ainult varuosade nimekirjas olevaid komponente.
Kd&igi muude osadega tegeleb ainult volitatud teenin-
duskeskus.

Kasutaja tohib vahetada véi parandada ainult neid osi, mis
on varuosade loetelus vastavalt tahistatud. Kdiki muid osi
tohib  vahetada  vaid volitatud hoolduskeskus.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb seadmelt alati
aku eemaldada enne seadme puhastamist vdi hool-
dustédde tegemist.

RULLI ASENDAMINE Vaata Joonis 7.

Kasutage ainult (hesoonelist 2mm diameetriga niitmis-

johvi.

B Eemaldage aku.

Vajutage tiivad rulli kaanel sisse.
Tdmmake rulli kate Ules.
Eemaldage vana rull.

Uue rulli paigaldamisel kontrollige, et j6hv oleks uue
rulli avas kinni. Kontrollige, et niitmisjohvi ots ulatuks
15 cm kaugusele rulli avast.

B Uue rulli paigaldamisel peab niitmisjohv ja rulli ava
olema kohakuti 16ikepea avaga. Tdmmake johv abi
|6ikepea ava.

B Tommake johv I6ikepeast nii, et johv 1abiks rulli ava.
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Pange rulli kate tagasi, vajutades keeled kinnitustesse
ja surudes nii, et rulli kate jagks oma kohale kinni.

JOHVI ASENDAMINE Vaata Joonis 8.

Eemaldage aku.
Votke pool johvipealt maha.

MARKUS: Vétke valja poolis olev j6hvijaak.

Loigake valmis johvildik pikkusega umbes 9 jalga.
Kasutada tohib Ghekiulist jdhvi, mille [Abimd6t on 1.5
mm.

Keerake johv keskelt kahte harusse ja haakige tekkinud
aas pooli keskmise riba soone sisse. Veenduge, et
johv jaab soone sisse kinni.

Kerige johv uUhtlaselt ja tugevasti péaripdeva poolile.
Kui olete I6petanud, pange see soonde, et see lahti ei
keriks.

Arge kerige j6hvi iile pooli serva.

MURUNIIDUKI MONTEERIMINE Vaata Joonis 9.
Tahelepanu: Ettevaatust I6ikavate aartega, kandke alati

kindaid.

B Eemaldage aku.

B Kontrollige, et osa ‘F’ oleks paigaldatud trimmeri vdllile.

B Paigaldage sobiv kruvikeeraja labi kahe ava.

B Asetage muruniiduki tera ‘G’ vaheketta ‘F’ peale,
kontrollige, et oleks kohakuti.

B Asetage seib ‘H’ muruniiduki tera ‘G’ peale.

B Asetage kate ‘I’ seibile ‘H’.

® 19mm voi 3/4” vdtmega keerake vastupdeva
vastumutrit *J’, péérdemomendiga 44-58" Nm v&i 32-
42 jalga naela kohta.

B Pdorake muruniiduki tera ‘B’ ja kontrollige, et tera oleks

korralikult kinni.

MURUTRIMMERI LADUSTAMINE

Eemaldage murutrimmerilt enne ladustamist aku.
Hoidke seade laste haardeulatusest valjas.
Arge jatke seda korrosiivsete ainete, nagu aianduses

kasutavate keemiliste toodete vdi lumevastase soola,
lahedusse.

Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. Tavalisest
Ohutemperatuurist madalamad  v6i  kdérgemad
temperatuurid véivad vahendada aku kestvusaega.

Hoidke akut kuivas kohas, kus o&hutemperatuur on
vahem kui 27C.
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B Aja jooksul tiuhjenevad koik akud. Mida kérgem on ]

Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad

dhutemperatuur, seda kiiremini aku tiihjeneb. Seadme
pika-ajalise seismise korral laadige akut korraparaselt
iga kuu voi kahe jarel. Niiviisi pikendate aku eluiga.

B Kinnitage trimmer transpordi ajal korralikult, et valtida
kahjustusi voi vigastusi. Enne ladustamist puhastage

pakendite, 6lide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja
muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid ei
tohi visata prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide imbertdotiuse eest.

ja hooldage trimmerit, paigaldage vajalikud kaitsed B Jargida tapselt kohalikke néudeid, mis puudutavad
Idikevahenditele ja metallist teradele. Kasutage I6ikejadkide Umbertoétlust.
transpordi ja ladustamise ajal metallteradele sobivaid B Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda

katteid.
KESKKONNAKAITSE

B Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema
oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse
kooselu ja keskkonna huve. Valtida naabrite segamist.

loodusesse,

vaid podrduda vastavalt

kohalikele

kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti poole.

Spindlens maksimale omdrejningshas-
l:?r tighed.
r
<6500
I Mdira tase
96

RIKKEOTSING

ILMING

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Johvi ei anta automaatetteandega
johvipealt ette.

Johv on enda kiilge kinni kleepunud.

Maarige johvi silikoondliga.

Poolil ei ole piisalt johvi.

Paigaldage rohkem jbhvi. Vaadake
selle kasutusjuhendi sobivat johvi
vahetamise peatikki.

Joéhv on kulunud liiga lthikeseks.

Vajutage nupule ja tdmmake johvi
vélja.

Johv on takerdunud pooli.

Eemaldage johv poolilt ja kerige
uuesti. Vaadake selle kasutusjuhendi
sobivat jdhvi vahetamise peatuikki.

Rohi keerdub vélli korpuse ja
poordpea nupu Umber.

Kérge muru
lahedalt

|dikamine maapinna

Umberkeerdumise valtimiseks
I6igake kdrget rohtu tlevalt allapoole.

Lilitushoova sisselllitamisel mootor
ei kaivitu.

Aku ei ole oma kohale kinnitunud.

Akupaketi kinnitamiseks veenduge,
et lukustid kldpsavad akupaketi mole-
mal kiljel oma kohale.

Aku ei ole laetud.

Laadige akupaketti vastavalt trimmeri
mudelile antud laadimisjuhistele.

Voll ei ole taielikult oma kohale
paigaldatud.

Veenduge, et varre kdver osa on
nduetekohaselt kinnitunud varre
Ulaosa kiilge ja kinnitage varre muhv.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

o Electric cables

e Blade and blade assemblies

o Belts

o Filters

e Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be
available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergerate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsachlich fiir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schéden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschliissen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als Verschleilteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf:

® Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

® Bander

o Filter

o Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kdnnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auRer in Fallen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auBerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zuséatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fir einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberprift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fiir unter 100 €
einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
magquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2

afos de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra

original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso

profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son disefiadas

principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacién un
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

e Pilas

e Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

o Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La maquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
hara una inspeccion. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periddicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible una
copia de la ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le
parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile una
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non & trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

o Cavi elettrici

e Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se I'utensile
¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non & difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare
le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piti recente sara
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie
de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre
a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Greenworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour ['hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

o Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

o Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, |'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le codt de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent & s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la

politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para
maquinas de bricolagem

PERIODO DE GARANTIA

Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2 anos de

garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta

disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional, dado

que as ferramentas da Greenworks Tools s&o concebidas principalmente para

ser utilizadas por consumidores de bricolagem.

Esta garantia ndo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinagéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagces se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manutengao.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia nao
autorizado pela Greenworks Tools.
8. As maquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pegas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

o Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

© Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissGes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda méo nao estdo cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagdo de pegas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica é necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de servigco
centrais, onde sera feita uma inspegéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha sera reparada e enviada de volta para o enderego do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparagéo.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma copia
da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ Greenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIJN

Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Greenworks Tools onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

o Batteriijen

o Elektrische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

® Riemen

o Filters

© Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

TapaHTuiiHble 06a3aTenbcTBa KOMNaHUN Greenworks
Tools B oTHOWEHNV arperaTos AnA JOMa 1 CTPONTENbCTBA

R

C P O K TAPAHTUN

Bce HoBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CriyYae AOMALLHEro NCNOb30BaHMs,
C 2-neTHeit rapaHTWeil OT NepBoHaYanbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acTi u
paboTy No PeMOHTY, 1 1 o] Ha akkyMynsiTOpHbIE GaTapen u, B criyqae
KOMMEep4eCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHeln OT nepBoHavanbHoON
[iaTbl MOKYMKM Ha 3an4yacTi 1 paboTy No PEMOHTY.

Ha npocbeccroHanbHyto TexHuky 80BonbT 1 akkyMynAaTOPHbIE pyyHble
MHCTpYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, no63unku, UMpKynspHas nuna,
raiikoBepTbl, (hOHapVK, MyfnbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rof.
OTa rapaHTVs He NOANEXMT Nepesadye.

OrPAHWYEHNA
Hacrosllas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs TONbko Ha AedeKTHble YacTn /
KOMMOHEHTbI N HE OXBATbIBAE€T PEMOHT, KOTOprﬁ nOTpesOBaJ’ICR Kak
criefcTeue:
1. HopmanbeHoro usHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKW U PETyNUPOBKK.
3. Yuwep6, npuunHeHHbI B pe3ynbTaTe HenpaBunbHoro obpatyenus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn npeHeremeHwﬂ.
4. Meperpes 13-3a OTCYTCTBUSI TEXHUYECKOrO 0BCIYXMBAHUS.
5. MoBpexaeHus, Bbl pa3sbanTi / oTcoeal
UTUHIOB / KpENEeXHbIX AeTanei, n3-3a OTCyTCTBUA TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHums.
6. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE OYUCTKOI MPY MOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 06Cry)XMBaHUE UMM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICA He
aBTOPM30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpamu komnannn GREENWORKS.
8. ArperaTbl, HenpaBuUrbHO CoBpaHHbIe UMK OTPerynMpoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE HeNpaBUIbHLIM UCMONb30BaHMEM arperata.
10. Yuep6, NpUunHeHHbI B pesynbTate HenpaBuibHON NOATOTOBKYM K
aKkcnnyaTaunn B 3MMHWIA Nepuoz (MoloLLne yCTPOiACTBa BbICOKOrO
AaBneHus).
11. Mosnuun, paccmaTpuBaeMble B kKa4yecTBe pacxoAyemblx JeTanei, n
06bI4HO HE NOKPbIBaEMbIE rapaHTUel, BKoYasi, HO He OrpaHNYNBasiC,
crefyoumm:

e OnekTpuyeckue kabenu

© Hoxu 1 pexyluve nonotHa

® PemHu

© dunbTPLI

© 3aXuUMHbIe YCTPOINCTBA W AepXKaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble TOBapbl HE NoANafatoT no AaHHbIe rapaHTuitHble
obsizaTenscTaa.
13. YcTaHoBKa 3anyacTtemn, CMEeHHbIX AeTanev Unv AonoNHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpblE HE NOCTaBNATCA komnaHwen Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTBepxaeHb! 3Toi kKoMNaHue.

FapaHTuna
Y706kl NofjaTh 3asiBKy Ha rapaHTUHOE 0GCMY)XMBaHNE KaKoro-neo
npozlykTa B paMKax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0653aTenbCTB, TpebyeTcs
AokasatensCTBo nepBoHaHaanoﬁ MOKYMKW. ,uOKai!aTeJ'leTBO MNOKYNKW1
BKntoYaeT B cebsa 0aHO 13;

® KBUTaHLWsi pO3HUYHOTO NpoaaBLa

o CyeT, noaTBEpXAaIOLLMIA NOKYNKy B MIHTepHeTe

© Konwisi cBUAETENLCTBA O PEr1CTpaLi NpoayKTa
MpoayKT Heo6Xx0ANMO 3aperncTpupoBaTh Ha cainTe:
www.greenworkstools.ru
Beinucka no erﬂMTHOﬁ KapTe He cyuTaeTcsa 4OCTaTOYHbIM
[l0Ka3aTenbCTBOM NOKYNKW. B nepByto ouepe/b, Npy BO3HUKHOBEHUM
rapaHTUIHOro cryyasi NoTPeBUTENb AOMKEH 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHBIN CEPBUC, UMW K UMMOPTEPY, YKA3aHHBIX B UHCTPYKLMK, UK
Ha caiite www. Greenworkstools.eu ¢ COOTBETCTBYIOLLMM [OKa3aTENbCTBOM
nokynku. Arperat 6yeT oTnpasreH B Halll LeHTPanbHbIi CEPBUCHBIA LIEHTP
1 Tam npoBefeHa npoeepka. Ecnu GyaeT ycTaHoBMeHo, 4To arperat
HeucnpaseH, To oH ByzeT GecnnaTHo OTPEMOHTVPOBAH. ArperaThi,
KOTOpble NPOAATCSA B PO3HHMLY MeHee yem 3a 7 000 py6nein, Bkriovast
Hanoru ¢ NpoAax, Kak NnpaBuno, nognexar 3ameHe.
Ecnu ycTaHOBMEHO, YTO arperar He SIBMSIETCS He rapaHTUHBIM CriydaeMm,
To noTpebuTento GyAeT NPeAnoXeHO ONNaTUTb PEMOHT.

HacTosime rapaHTuiiHble 06si3aTensCTBa NOANEeXaT NepyoanYeckuM
M3MEHEHUAM, YTOGbI y/10BNETBOPUTL NOTPEBHOCTI HOBOV NPOAYKLINM.
Konusi nocneaHel pegakumy rapaHTuiiHbix o6a3aTenscTs GygeT goctynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycckosi3bI4HON BEpCUM caiiTa
www.greenworkstools.ru.

Apnpec cepBUCHOW U rapaHTuiiHom cnyx6bl B Poccuu:
[opsivas nuuus: +74997132292

Poccusi, Mocksa, 2-11 'paiiBopoHOBCKWii npoe3as 48
TexHoceBpuc

MpoxoaHas 3aBoga «CaTypH»

MM OcunsH

+74997132292



Greenworks Toolsin takuukaytonta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapéivana. 30 paivan
takuu myonnetaan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska Greenworks
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti Tl-kuluttajille.

Tatéa takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat’/komponentit, eika se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 10ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesté kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheelli a talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetéaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

o akut

® sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

® hihnat

© suodattimet

o istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaéan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisddminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannén
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperéiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetdan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hdnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukaytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

&

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inkdpsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvénds yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools &r primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte dverlatas.

Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och técker inte
reparationer pa grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller férsummelse.
4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat pa
grund av uteblivet underhall.
6. Skada orsakad av rengéring med vatten.
7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada pa grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hogtryckstvatter)
11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begrénsning:

o Batterier

e Stromkablar

e Blad och bladanslutning

© Remmar

o Filter

e Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sddana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfér ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkants av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inkdpsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan nagon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om vér centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov géllande
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillganglig pa
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter

seg mot gjor-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som felge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner pa grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som fglge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som fglge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som felge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

© Batterier

o Elektriske ledninger

o Kniver og knivenheter

® Reimer

o Filtre

o Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjores gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjeres gjeldende ma produktet returneres til stedet hvor det ble
kjopt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris pa under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & veere i
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa

dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti

er tilgaengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks

Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/komponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.
4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved renggring med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forarsaget af forkert klargering il vinter (hgjtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, daekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begreenset til:

o Batterier

o Elkabler

o Knive og knivmonteringer

e Band

o Filtere

o Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter sdsom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at haefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer daekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kraeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som tilstraekkelig
bevis for kab. Ved den forste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kebsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der saelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan sendres fra tid til anden for at imadekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgeengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzadzenia marki Greenworks Tools posiadajg dwuletnig

gwarancje na czgsci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku

maszyn uzywanych w sposoéb profesjonalny, dostepna jest gwarancja

30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks Tools przeznaczone

sg przede wszystkim dla oséb, ktére samodzielnie wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wylgcznie uszkodzone czesci/komponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujgcych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwaciji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki cisnieniowe).

11. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie podlegajg
gwarangji, nalezg tu miedzy innymi:

o Baterie

e Przewody elektryczne

e Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjgtkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwarancji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie s objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz cze$ci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktére nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwréci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastepnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@ Zaruéni podminky nastroji Greenworks pro hobby
zafizeni

DOBA ZARUKY

V&echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavéana s 2letou

zarukou na dily a provoz od ptivodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu

je poskytovana na zafizeni pouzivané profesionalné, protoZe nastroje

Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby

spotrebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netyka
se oprav, které byly zpusobeny:
1. BéZnym opotfebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zplisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehratim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z divodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkl nebo
rozpojenim zpUdsobenym nedostate¢nou udrzbou;
6. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zplsobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Poskozenim zptisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spottebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

o Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

® Pasy

o Filtry

o Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
prevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky prislusného vyrobce vyjma téch pfipadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montéz nahradnich dili, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do ptivodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spottebitele.
Zaftizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centraini servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotfebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobki. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek bude
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre
stroje pre domace dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ronouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-diiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouZitie zakaznikmi v
domaécich dielfach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Tato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. BeZného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v dosledku nespravnej manipulécie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostato¢nej udrzby.
5. Skad v dosledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostatoénej Gdrzbe.
6. Skad spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. 8kad spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. 8kod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. PoloZky povaZované za spotrebné diely nie su beZne pokryté touto
zéarukou, napriklad:

e Akumulatory

o Elektrické kable

e Ostria a zostavy ostri

* Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaruénym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zarué¢nymi podmienkami.
14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st

dodané alebo schvélené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zaklpeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zakaznika.
V8eobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budl vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zakaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

GO

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za
neprofesionalne uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obi¢ajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napacne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.
5. Skode, ki so jo povzrogile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrotilo &ig&enje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlaéni gistilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

® baterije

o elektricne kable

o rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

e vpenjala in orodna drzala.
12. Doloceni izdelki lahko vklju¢ujejo komponente, kot so motorji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno sredige, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni§ko napako, bodo napravo brezpla¢no
popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnigko napako, bodo
potrosniku sporocili, da bo moral placati stroSke popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejSe garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools isporu¢eni su s jamstvom od 2

godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana

dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks

Tools jer su primarno namijenjeni za koristenje od strane DIY korisnika.

Ovo jamstvo se ne mozZe prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na o$tecene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro$enja i habanja.
2. Rutinskog pode$avanja.
3. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogre$nom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. Ostecenja zbog toga jer pricvrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. Ostecenja uzorkovanih €iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlasteni od tvrtke Greenwork Tools.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeseni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koristenjem stroja.
10. O$teéenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlacne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potro$nim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uklju¢ujuci no ne ogranicavajuci se na:

o Baterije

o Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove ostrica

e Remene

o Filtere

e Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrZzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuceg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slaze potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pri¢vrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do koristenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u na$ centralni servis i izvrsiti provjeru.
Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vracen natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi &iji je popravak manji od 100 eura
uklju€ujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podloZno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici
www.greenworkstools.eu.

ED

SZAVATOSSAGI IDO

Minden Uj Greenworks Tools gép a vasarlas datumatdl szamitott 2 éves,
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozo jotallassal rendelkezik. A
professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos jotallas vonatkozik, mivel
a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a barkacsolé fogyasztok
szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

Greenworks Tools j

KORLATOZASOK
Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kévetkezék miatti javitasokra:
1. Normal kopés és elhasznalédas.
2. Rutin finomhangolas és beallitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta karosodas.
4. Karbantartas hidnya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levélasa okozta karosodas.
6. Vizzel val6 tisztitas okozta kéarosodés.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasi mosok)
11. A fogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
killénésen, de nem kizardlag beleértve a kdvetkezdket:

® Akkumulatorok

o Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

e Szijak

® Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 0sszetevoket, pl. egy
masik gyartotdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarté jotallasi
id6tartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jétallas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a fogyasztonak a vasarlast
igazol6 dokumentummal egyiitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitményiinkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatalya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen visszakdldjik a fogyaszté
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értéki gépeket altalaban
kicseréljik.

Ha a kozponti szervizlétesitményben kiderll, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél idére valtozhatnak, hogy megfeleljen az Gj
termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Politica de garantie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANTIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de

zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat

aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi folosite de

consumatori pentru lucréri de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI
Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:
1. Uzurii si folosirii normale.
2. Reglarii sau ajustarii de rutina.
3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresitd sau neglijentei.
4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.
5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.
6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:
® Acumulatori
o Cabluri electrice
e Lame si ansamblu de lame
e Curele
o Filtre
© Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, transmisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producatorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficienté de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHUMOHHM npaeuna Ha Greenworks Tools

3a camopenHu MaluuHu
MEPNOA HA TAPAHLUUATA
Beuwyku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npeaocTaBsT ¢ 2-roauiHa
rapaHuusi 3a cepeBusHa ﬂeﬁHOCT W pe3epBHU YacCcTu, CYNTaAHO OT AgaTtata
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. MpefocTass ce camo 30-gHeBHa rapaHLms
3a I'Ide)eCVIOHaJ'IHO U3NON3BaHNTE MaLUNHK, 3aL0TO NPOAYKTUTE Ha
Greenworks Tools ca npegHasHaveHn NpeUMHO 3a KIMeHTH, paboTeLum
CbC CamMOoAeNnHU MalnHK.
HaCTOS!LLLaTa rapaHuusi He MoXe fa ce npexebpns.

OrPAHUYEHUA
HacTosiliata rapaHuus e BanuaHa camo 3a JedekTHN YaCTU/KOMMOHEHTM
W He NOKpVBa PEMOHTW, NOPOAEHU OT:
1. HopmanHo n3HocBaHe 1 amopTu3aums.
2. PYTUHHM HacTPOWNKW UKW AEAHOCTU MO perynupaxe.
3. MoBpeau, NpuUYMHEHN OT HenpaswHo GopaseHe/3noynoTpeba/rpelHo
M3Mon3BaHe U Nposiea Ha HeBPEXHOCT.
4. MperpsiBaHe Nopaau noLua noaapbxka.
5. MoBpeau nopaau pasxnabexu/paskadern CHafK1 UNK CKpenuTenHn
eneMeHT B CNeACTBIe Ha foLla NoaapbXKa.
6. MoBpeau, NPUYMHEHM B CIEACTBME Ha MOYNCTBaHe C Boja.
7. MaLwvHu, o6CryKBaH U PEMOHTUPAHI OT CEPBU3HM LIEHTPOBE,
KOWUTO He ca oTopuaupann oT Greenworks Tools.
8. MalunHu, KoUTO ca Crno6Gern Unu perynMpann HempaBnITHO.
9. MoBpeau, NOPoAeHN OT HenpaBuHO BopaBeHe ¢ MalLnHaTa.
10. MoBpeau, nopoaeHn OT HenpPaBUITHO 3a3nMsiBaHe (BOAOCTPYIKM)
11. ENeMeHTU, KOUTO Ce CHUTaT 3@ KOHCYMaTMBM, HO OGUKHOBEHO He ce
MOKpMBAT OT rapaHuusATa, BKIMOYUTENHO (HO He camo):

e batepun

® Enektpuyecku kabenn

® OcTpueTa 1 KOMNNeKTM ocTpueTa

o Pembum

o duntpun

© [aTPOHHULM U AbPXAYM 32 UHCTPYMEHTN
12. Hsikon npoAyKTW MoraT Aa CbAbpxaT KOMNOHEHTU (HanpuMep
[BUraTeni, TPaHCMIUCKN) OT PYTV MPOU3BOAUTENN — 3a Te3N eNeMeHTN
ca B Cina rapaHLMOHHIUTE YCOBWS HA CbOTBETHISI PON3BOAUTEN OCBEH
B cnyyvaute, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
NOKpUE LLIETUTE, KOUTO HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS Nepuoz Ha To3n
npoussoauTen.
13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NokpuBaT OT HacTosILLaTa rapaHLms.
14. MOHTUPAHETO Ha PE3ePBHU YaCTW, 3aMeCTBaLUM UMK AOMbIHUTENHN
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca NpefocTaBeHn unu ogobpern ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

MapaHumsa

3a npeasBsiBaHe Ha rapaHLMOHEH UCK 3a AaZieH NpoAyKT Tpsibea Aa ce
npeaocTaBy 10Ka3aTencTBo 3a MbPBOHAYAMHOTO My 3aKynyBaHe.
M3BrieyeHunsTa OT KpEAUTHN KapTV He NMPEACTaBNsABaT BanMAHO
[loKa3aTesncTBO 3a 3akynyBaHe. Mpu MbpPBOTO BL3HWKBAHE Ha yCroBue,
NO3BONSBALLO NPeASBABAHE HA rAapaHLMOHEH UCK, KIIMEHTLT Tpsbea aa
3aHece NPOAYKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MbPBOHAYATHO 3aKynyBaHe,
KbaeTo TpsibBa Aa NpeaoCTaBy 10Ka3aTeNCcTBO 3a 3aKyrnyBaHEeTo.
MatwuvHaTa e 6bae nsnpaTeHa A0 Halns rMaBeH CepBU3EH LEHTbP,
KbAeTo We 6bae u3BbpLUeHa MHCNeKuus. Ako ce ycTaHoBu dhabpuyieH
nedekT No MalwwvHara, T4 we 6bae 6e3nnaTHo peMoHTpaHa 1
u3npateHa obpaTHO Ha agpeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk Nnpoaax6a) obukHOBEHO Lie Gbaat
NOJMEHSIHN C HOBU.

AKO HaLLUSAT rMaBeH CepBU3EH LIEHTBP He ycTaHoBW habpuyHu aedektu
o MaluMHaTa, KIMEHTLT Lie Gbae yBeaoMeH, Ye Toil e Tpsbea aa
3annaTv pa3xoauTe Mo PEMOHTa Ha NPoayKTa.

HacTosiwmTte rapaHuMoHHK npasuna morat Aa 6baaT npoMeHsHN
nepuognyHo, 3a aa 6'b,ElaT axkTyanHo agantupaHu KbM HOBUTE NPOAYKTU.
Konwue Ha Haﬁ-aKTyaﬂHMTe rapaHuvoHHW Npasunia e Hanu4Ho Ha agpec
www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNONG CUCKEUWY HOOTOPEUOTOS
Greenworks Tools

MEPIOAOZ EFTYHZIHZ

‘Oha ta véa pnxavipara Tng Greenworks Tools ouvodeuovTal atrod

eyyunaon 2 eTWv yia Ta EapTAPATA KAl Ta EPYATIKE TOUG, atTd TNV

apXIKA nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy TTapéxeTal yia

HNXQVAHOTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWS Ta

TpoiévTa Tng Greenworks Tools atreuBUvovTal KUPIWG OE EPUCITEXVEG

KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPENATOG.

H eyyunon eival pun petafiBaoiun.

MEPIOPIZMOI
H Trapouoa eyylnan 10XUel HOVO Yia EAATTWHATIKG EEAPTAPATA/EVOTNTEG
Kal eV KAAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU OPEiAovTal O€:
1. duacioloyikr pBopd.
2. ZUVNBEIG ETTIOKEUEG 1) TIPOCAPHOYEG.
3. Znpiég Trou TTpoKaAoUvTal aTré avappooTo Xelpiopd/katdypnon/
eo@ahpévn Xpron i apéleia.
4. YrepBépuavon Adyw éNAenyng ouvtripnong.
5. Znpid Adyw xaAdpwong/amméaTracng eEapTnUETwV/cuvOEoHwY
egaimiag EMenyng ouvTripnong.
6. Znpid TTou TTPOKARBNKE aTTé KABapIoUO UE VEPO.
7. MnxavipaTta ou utroB&AAovTal o€ O€pPIG 1 ETTIOKEUEG OE N
egouaiodotnpéva kévipa o€pPIg TNG Greenworks Tools.
8. Eg@aApévn ouvappoAdynaon ) TTpocapuoyr HNXavnuaTwy.
9. Znpiég Adyw akatdAANANG xpriong Tou pnxavAiuaTog.
10. Znpiég AOyw e0QAAPEVNG EYKATAOTAONG VIO TO XEIHWVA (POSEAEG
Trieang)
11. Z1oixgia TTOU BewpoUVTal aVaAWGTIUA, eV KAAUTITOVTaI GUVABWS aTrd
TNV €yyUnon, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ERG:

e Mrarapieg

® HAekTpIKG KaAwdia

® AeTrideg kal JlaTagelg AeTridwy

® |pdvreg

® OiAtpa

® TuvOETHPEG Kal BriKeg epyaAeiwy
12. Opiopéva TTPoIOVTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTIWG UNXAVEG,
KIBWTIA TOXUTATWY aTTé SIOQOPETIKG KATAOKEUAOTH K.ATT. Ta €idn autd
UTTOKEIVTaI OTNV avTioTolxn TTOAITIKF £yyUnong TOu KATAOKEUAOTH TOUG,
€KTOG TWV TTEPITITWOEWY 6TToU N Greenworks Tools Europe GmbH
OUPQWVET va avaAdBel aTTaITAOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTOPEVNG TTEPIGBOU
£yYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta petaxeipiopéva ayadd dev kaAUTITovTal améd Tnv TTapoloa
TIONITIKY) £yyUnong.
14. H 101100£TNON aVTAAAGKTIKWY, EIBWV aVTIKATEAOTAONG I} TTPOCHETWY
oToIXEIWV TToU dev TTapéxovTal 1 eykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

Eyyonon

MNa v diekdiknon eyyunong yia oTTolodATIOTE TIPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAQioIa TG TTapoUcag TTONITIKAG, ATTAITETAI aTTODEIGN TNG APXIKAG
ayopdg. O1 Aoyapiaooi TOTWTIKWY KAPTWVY dEV aTTOTEAOUV ETTAPKT
aTTedEIgN ayopdg. TNV TIPWTN EPQAvIoN TrEPICTATIKOU £yyUNong, o
TTEAGTNG OQEIAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKO ONUEio ayopdg,
Hadi pe TNV amédeign ayopdg Tou. To unxavnua 6a oTaABei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG OEPPIG TNG ETAIPEIAG Pag Kal Ba uTToBANBEi o€
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpaTIKG, Ba eTTIOKEUAOTET Kal Ba
€mMoTPaei 0T diEUBUVON Tou KATAVOAWTH, XWwpig Xxpéwan. Mnxavipara
Trou SlatiBevTal oTn Alaviki ayopd yia TTood xaunAdtepa Twv 100 Eupw,

oupTrepIAapBavouévou Tou eopou TTwARCEWY, yevikd Ba avTikaBioTavTal.

Av n KEVTPIKN eyKaTaoTaon o€pPIg Kpivel 6T To pnxdvnua Sev
TTapouasiagel atéAela, TOTe 0 KaTavaAwTAg Ba evnuepwBei 611 Ba TTpéTTel
va KAAUWEI TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H Trapouca ToAITIKA £yyunong evoéXETal VA TPOTTOTTOIEITAI KATA
BIAOTAKATA, KAAUTITOVTOG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypagpo Tng
TeAeuTaiag TTOAITIKAG eyyunang Ba eival Siabéoiuo otn dieBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti Poligesi

GARANTI SURESI

Tum yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir. Greenworks
Tools Urlinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri tarafindan kullaniimak
lizere tasarlandigindan profesyonel olarak kullanilan makineler icin 30
glinlik garanti mevcuttur.

Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1.Normal aginma ve yipranma.

2.Rutin ince ayar ve ayarlama.

3.Hatali tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakim nedeniyle asiri 1Isinma.

5.Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.

7.Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan servisi
veya onarimi yapilan makineler.

8.Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.

9.Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10.Hatali kis hazirligindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak lzere
sarf malzemesi olarak dederlendirilen pargalar normal sartlarda garanti
kapsamina dahil degildir:

o Piller

o Elektrik kablolari

® Bigak ve bigak diizenekleri

e Kayislar

o Filtreler

e Kovanlar ve alet tutucular

12.Belirli Urlinler alternatif bir Greticiden temin edilmis motorlar, sanzimanlar
gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin
s6z konusu Ureticinin garanti siiresi disinda her tiir hak talebini Gstlenmeyi
kabul ettigi durumlar hari¢ uygun iretici garanti poligesine tabidir.
13.ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis veya
onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave pargalarin
takiimasi.

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir {riinle ilgili garanti talebinde bulunmak
icin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti ekstresi yeterli
satin alma kaniti olarak degerlendirilmez. Garantinin kullanilacagr durumlarda
oncelikle tiiketici Grlinl satin alma kaniti ile birlikte satin aldigi yere iade
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gonderilir ve bir inceleme yapilir.
Eger makinenin arizali oldugu tespit edilirse licretsiz olarak onarilacak ve
tliketicinin adresine geri gdnderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 € nun
altinda perakende olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse tiiketiciye
onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni Uriinlerin ihtiyaglarini karsilamak igin zaman zaman
degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ ,,Greenworks Tools* buitinés paskirties jrenginiy
garantijos taisyklés

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools* jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija

dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudZiaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezitros stokos;
5. Zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitriikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné priezidra;
6. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezidros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. Zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

o akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e asmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

e griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdZiui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal $ias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S8io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSradai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirmg kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grgzinti gaminj j pirminio jsigijimo
vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas j masy pagrindinj
serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy mazmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra pakeic¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasiiilyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali bati keigiamos, kad derintysi su
naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg visada
galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

@

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dajam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmanto$anai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
ST garantija attiecas tikai uz bojatam dajam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. Ikdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisTjusi nepareiza apieSanas/launpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. ParkarSana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar adeni.
7. lerices apkopi vai labo$anu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemosana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

e akumulatori

o elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

o siksnas

o filtri

o plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga razotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. ST garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reiz&, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgrieZ originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nosutita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosdtita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaitd pardosanas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

Si garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette nahtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja tootlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud péhiliselt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole Ulekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéotavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavaparane haalestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud véi reguleeritud.
9. Seadme vaéarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

® akud,

o elektrikaablid,

o |oiketerad ja I6iketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka valjaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa téendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuntumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu téestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle llevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kadibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY

Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Herewith we declare that the product
Category ......ccocevevececieeneie 40V battery lawn trimmer and brush cutter 2 in 1

. See product rating label
....See product rating label

Serial number ...
Year of Construction

* is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)

* is in conformity with the provisions of the following other EC-Directive
2014/30/EU (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise-Directive) incl. modifications (2005/88/EC)
And furthermore, we declare that
« the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Measured sound power level 93 dB(A)
Guaranteed sound power level 96 dB(A)
Conformity assessment method to Annex VI/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 11/01/2015
MIET) Vice president of Engineering

=T

s

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD PARA MAQUINARIA

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Direccién: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Por la presente declaramos que el producto

Numero de serie ....Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion.... Ver etiqueta de clasificacion de productos
+ esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de
maquinaria 2006/42/EC
+ esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
2014/30/EU (Directiva EMC), y
2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC)
Y ademas, declaramos que
» se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas
europeas
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Munchen, Deutschland.

Nivel de potencia acustica medido
Nivel de potencia acustica garantizado

93 dB (A)
96 dB (A)
Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI /Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 11/01/2015 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria

s
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Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

EC KONFORMITATSERKLARUNG FUR MASCHINEN

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Gary Gao Naixin (Leiter Motorgartengerate)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Hiermit erklaren wir, dass das Produkt
Kategorie...........cooovviiiiiiiiiies 40V akku 2 in 1 rasentrim mer und freischneider
......................................................... 2100207
siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr.........oooiii siehe Produkt-Leistungsschild

+ in Ubereinstimmung mit den entsprechenden Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie ist (2006/42/EC)

« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Gbereinstimmt

2014/30/EU (EMC-Richtlinie), und

2000/14/EC (Gerauschemissionen durch Gerate im Aufleneinsatz) einschl.

Modifikationen (2005/88/EC)

und weiterhin erklaren wir, dass

« die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Munchen, Deutschland.
Gemessener Schallleistungspegel 93 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 96 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 11/01/2015 Unterschrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET) Vizeprasident Technik
-~
- = ol
gt §

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC PER L'UTENSILE

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
Repubblica Popolare Cinese
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)
Indirizzo:  Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Con la presente dichiariamo che il presente prodotto
Categoria ... Bordatore e decespugliatore 2 in 1 da 40V a batterie
MOGEIIO. ... s 2100207
Numero di serie .. ‘edere |'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .. Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
« & conforme con le rilevanti norme della Direttiva Macchine 2006/42/EC
« & conforme con le norme delle seguenti Direttive Europee

2014/30/EU (Direttiva EMC), e
2000/14/EC (Direttiva sul Rumore) comprese modifiche (2005/88/EC)
E inoltre, si dichiara di seguito che
« | seguenti standard europei armonizzati (parti/clausole degli stessi) sono stati
utilizzati
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Livello di potenza sonora misurata 93 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita 96 dB(A)
Metodo di valutazione della conformita svolto secondo I'Allegato VI/ Direttiva
2000/14/EC
Luogo, data: Changzhou, 11/01/2015 Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
Vice Presidente Sezione Ingegneria

Sy
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DECLARATION DE CONFORMITE CE CONCERNANT LES
MACHINES

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 R.P.
de Chine
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :
Name: Gary Gao Naixin (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)
Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Nous déclarons par la présente que le produit

Numéro de série Voir plaque signalétique du produit
Année de fabrication .. ...Voir plaque signalétique du produit
« est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
« est conforme aux réserves applicables des autres Directives CE suivantes
2014/30/EU (Directive EMC), et
2000/14/CE (Directive Emissions Sonores) y-compris modifications (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
» les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont
été utilisées
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Niveau de puissance sonore mesuré 93 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 96 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI/Directive 2000/14/CE

Lieu, date : Changzhou, 11/01/2015 Signature : Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice président de I'Ingénierie

T,

-

EC CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES

Fabrikant:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie .... .. 2-in-1: 40V batterijaangedrev en grastrimmer en struikruimer

Serienummer ...
Bouwjaar

Zie etiket productrating
Zie etiket productrating

« isin overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn (2006/42/EC)

« is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EU-richtlijnen

2014/30/EU (EMC-richtlijn) en

2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)

En bovendien verklaren wij dat

» de volgende (delen/clausules van) de Europese gestandaardiseerde normen
werden gebruikt

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Gemeten geluidsdrukniveau 93 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 96 dB(A)

Conformiteitsanalysemethode in overeenstemming met Annex VI/ Richtlijn 2000/14/

EC

Plaats, datum: Changzhou, 11/01/2015 Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng,
CEng, MIET) Vice-president ontwerp

s

e

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE PARA MAQUINAS

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Endereco: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Pelo presente declaramos que o produto
Categoria..... Aparador de relva e maquina de corta -mato 2 em 1 com bateria de 40V
............................................................................................................. 2100207
5 Ver etiqueta de classificagado do produto
Ano de construcéo ..Ver etiqueta de classificagéo do produto
« encontra-se em conformidade com as disposigdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas (2006/42/EC)
« se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas
EC
2014/30/EU (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modificagbes (2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
« as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram
utilizadas
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

93 dB(A)
96 dB(A)

Método de avaliacédo de conformidade para o anexo VI/ Directiva 2000/14/EC

Nivel de poténcia sonora medido
Nivel de poténcia sonora garantido

Local, data: Changzhou, 11/01/2015 Assinatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vice-presidente de Engenharia

e

s

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

MpoussoguTens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Agnpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 China
Mms 1 agpec nuua, 0TBETCTBEHHOIO 3a NOATOTOBKY TEXHUYeCcKoro dhanna:

Wms: Mapu Dxao HawKkcuH (AMPEKTOp No 3NeKTPOMHCTPYMEHTaM, NpeaHa3Ha4YeHHbIM
NS UCNONb30BaHUS HA OTKPLITOM BO3lyXe)

Agpec: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

HacTosilmm Mbl 3asiBnsieM, YTO AaHHbI NPOAYKT

Katero pusi............... 2 B 1: TpPUMMep U KycTope3 ¢ NnuTaHmem ot 6atapeu 40B
Mopae nb 2100207

3aBOZCKO it HOMep -- CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykTa

[0 BBIMYCKA ..o CM. NacropTHyto TaBnnuKy nposyKTa
* COOTBETCTBYET BCEM BaXHENLUMM MOMOXKEHNAM [JUPEKTVBLI MO MEXaHU4EeCKOMy
o6opynosaHuto (2006/42/EC)

* COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUAM creaytowmx ampektvus EC

2014/30/EU(OnpektiBa EMC), e

2000/14/EC (OupekTnsa no wymy) ¢ nsmeHeHmsmmn (2005/88/EC)

Kpome aToro, mMbl 3asiBrnsiem, 4To

* 6binNK MCNONb30BaHbI CrieAyloLMe YacTW UMK CTaTbk @BPONENCKUX COrNacoBaHHbIX

cTaHgapToB

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

93 dB(A)
96 dB(A)

3MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTYM
[apaHTUpyeMbIil ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU

OueHka cooTBETCTBUSA NpoBeAeHa cornacHo npunoxexuto VI k aupektnee 2000/14/EC

MecrTo, garta: Changzhou, 11/01/2015 Moanuck: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Buiue-npe3naeHT no paspaboTkam

P

s



LAITTEIDEN EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000,
P.R.China
Sen henkildn nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokayttdkoneiden osaston paallikkd)
Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

limoitamme taten, etta tuote
Luokka ....

Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
ValmiStUSVUOSI. .......coiuiiiiiieiiciccc e Viittaa tuotteen nimikilpeen
« noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia (2006/42/EC)

* noudattaa seuraavien muiden EC-direktiivien edellytyksia:

2014/30/EU (EMC-direktiivi) ja

2000/14/EC (Meludirektiivi) muutoksineen (2005/88/EC)

limoitamme edelleen, etta

« olemme kayttédneet seuraavia eurooppalaisia yhndenmukaistettuja standardeja

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL

93 dB(A)
96 dB(A)

Mitattu &anenteho
Taattu 4anenteho

Saannodsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti

Paikka, paivays: Changzhou, 11/01/2015 Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng,CEng,
MIET) Varapresidentti, Suunnitteluosasto

g

s

EC SAMSVARSERKLARING FOR MASKINER

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & sette sammen den
tekniske datafilen:
Navn: Gary Gao Naixin (Direkter for utendgrs motorisert redskap)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Herved erklaerer vi at produktet

Serienummer . Se produktetiketten
Byggear Se produktetiketten
» erisamsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
+ erisamsvar med bestemmelsene i falgende @vrige EC-direktiver
2014/30/EU (EMC-Direktivet), og
2000/14/EC(Staydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC)
| tillegg erkleerer vi at
» folgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er
benyttet
EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Malt lydeffektniva 93 dB(A)
Garantert lydeffektniva 96 dB(A)

Samsvarsvurdering til Tillegg VI/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015 Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Visepresident for konstruksjon

Sy

T

EU-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE FOR MASKINER

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 Kina
Namn och adress for person ansvarig for sammanstalining av tekniskt underlag:
Namn: Gary Gao Naixin (Chef for Outdoor Power Equipment)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Harmed intygar vi att produkten

Kategori ........ccccevviiiiinns ...40V batteridriven grastrimme r och réjsag, 2-i-1
MOGEILL.....oiii 2100207
Serienummer Se produktens klassificeringsetikett
Konstruktionsar .. ....Se produktens klassificeringsetikett

« Overensstdmmer med relevanta krav i maskindirektivet (2006/42/EC)

« Overensstammer med krav i foljande andra EU-direktiv

2014/30/EU (EMC-direktiv) och

2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive férandringar (2005/88/EC)

Vidare intygar vi att

« foljande (delar/punkter i) Europeiska harmoniserade standarder har anvants
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Uppmatt ljudeffekt 93 dB(A)
Garanterad ljudeffekt 96 dB(A)

Beddmningsmetod fér 6verensstdmmelse, Annex VI Directive 2000/14/EC

Plats, datum: Changzhou, 11/01/2015  Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET) Chef fér Engineering

gl d——

e

Ty

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING FOR MASKINEN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Gary Gao Naixin (direktgr for eludstyr til udenders brug)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Kategori .... ... 40V batteridrevet planeklipper o g kratrydder 2 i 1

Serienummer ... Se produktets maerkeplade

Byggear ....Se produktets meerkeplade

< erioverensstemmelse med alle relevante bestemmelser i EF-maskindirektivet
(2006/42/EC)

« erioverensstemmelse med bestemmelserne i falgende @vrige EF-direktiver

2014/30/EU (EMC-direktivet) og

2000/14/EQF (stejdirektivet) inkl. modifikationer (2005/88/EQF)

Vi erklaerer desuden, at

< der er anvendt felgende (dele/klausuler af) europaeiske harmoniserede
standarder:

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
93 dB(A)
96 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg VI / Direktiv 2000/14/EQF

Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau

Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015 Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Vicedirektear for maskinteknik



DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DLA MASZYN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Chiny
Nazwisko i adres osoby upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Gary Gao Naixin (dyrektor ds. zewnetrznych urzadzen elektrycznych)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria Akumulatorowa podkaszarka do trawy i wykaszarka 40V 2 w 1
Model ......... 2100207
Numer seryjny Patrz tabliczka znamionowa produktu
Rok budowy ............... ...Patrz tabliczka znamionowa produktu
* jest zgodny z odpowiednimi przepisami dyrektywy maszynowej (2006/42/EC)

« jest zgodny z postanowieniami nastepujgcej innej dyrektywy WE

2014/30/EU (dyrektywa EMC)

2000/14/WE (dyrektywa dot. hatasu) wraz z modyfikacjami (2005/88/WE)

A ponadto, o$wiadczamy, ze

« zostaly zastosowane nastepujgce (klauzule/cze¢séci) europejskie normy
zharmonizowane

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Nivelul masurat al puterii acustice: 93 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 96 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V| /dyrektywy 2000/14/WE

Miejsce, data: Changzhou, 11/01/2015

Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Wiceprezes ds. technologii

s

g

VYHLASENIE CE O ZHODE FOR MACHINERY PRE STROJNICTVO

Vyrobca: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Cina
Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky subor:
Meno: Gary Gao Naixin (riaditel pre exteriérové elektrické zariadenia)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Tymto vyhlasujeme, Ze produkt

Kategoria ... ...40V akumulatorovy strihac travnika a krovinorez typu 2 v 1

2100207
Sériové Eislo .. Pozrite Stitok s idajmi produktu
ROK KONSIUKCIE .....covviiieiiiiiciieeee e Pozrite Stitok s udajmi produktu

* je v sulade s platnymi ustanoveniami Smernice pre strojové zariadenia(2006/42/EC)
« je v sulade s ustanoveniami nasledujucej dalSej Smernice EK

2014/30/EU (Smernica EMC) a

2000/14/EC (Smernica pre hluk) vratane modifikacii (2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze

« boli pouzité nasledujuce (Casti/klauzuly) Eurépskych harmonizovanych noriem
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Namerana drover hluku: 93 dB(A)
Garantovana uroven hluku: 96 dB(A)

Metdda zhodnotenia zhody k Dodatku VI/Smernice 2000/ 14/EC

Miesto, datum: Changzhou, 11/01/2015 Podpis: Gary Gao Naixin (BEng,

CEng, MIET) Viceprezident pre strojarstvo

@ EC PROHLASENI O SHODE PRO STROJE

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:
Néazev: Gary Gao Naixin (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouZivani)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln
Germany
Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:
Druh....oooiiiieeeeee 40V akumulatorova sekacka travy a krovinorez2 v 1

Vyrobni &islo. Viz vykonovy Stitek na vyrobku
Rok vyroby....... ....Viz vykonovy §titek na vyrobku
* je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)

« je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC.

2014/30/EU (Technické pozadavky pro zafizeni z hlediska elektromagnetické
kompatibility) a

2000/14/EC (Smérnice o hluku) v€. zmén (2005/88/EC)

A mimoto prohlaSujeme, Ze

* byly pouzity nasledujici (Casti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

93 dB(A)
96 dB(A)

Zméfena hladina akustického vykonu:
Zarucena hladina akustického vykonu:

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu \/|/smérnice 2000/14/EC

Misto, datum: Changzhou, 11/01/2015

Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Viceprezident pro strojirenstvi

grer

s

EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 LR
Kitajska
Ime in naslov osebe, ki je pooblaséena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin (direktor oddelka za elektrine naprave za uporabo na
prostem)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

I1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija .... ....40-voltna baterijska kosilnica in obrezovalnik 2-v-1

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave.......oovveeeiieeiieeece e Glejte nalepko s podatki o izdelku
+ Skladen z veljavnimi dolo¢bami Direktive o strojin (2006/42/EC)

« skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv

2014/30/EU (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti), in

2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)

Poleg tega izjavljamo, da

* so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

93 dB(A)
96 dB(A)

Izmerjena raven zvoéne modi:
Zajamc&ena raven zvo¢ne moci:

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI/direktive 2000/14/EC
Kraj, datum: Changzhou, 11/01/2015 Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Podpredsednik tehni¢nega oddelka

s

-



EC IZJAVA O USKLADENOSTI ZA STROJEVE

Proizvodac¢: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:
Ime i prezime: Gary Gao Naixin (Direktor za Opremu za kori$tenj e na otvorenom)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija ... Aku kosilica i rezac zbunja 2 u 1 od 40V
2100207
Serijski broj .. Pogledajte naljepnicu na proizvodu
Godina pr0|zvodnje .. Pogledaijte naljepnicu na proizvodu
» uskladen s relevantnlm odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC

+ uskladen s odredbama sljede¢ih EC-Direktiva

2014/30/EU (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) ukljuéujuci preinake (2005/88/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su

+ koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Izmjerena razina zvu¢ne snage:
Jam¢ena razina zvuéne snage:

93 dB(A)
96 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku VI/Directive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Changzhou, 11/01/2015 Potpis: Gary Gao Naixin (BEng,

CEng, MIET) Potpredsjednikinzenjering=

Ty

e

DECLARATIE DE CONFORMITATE C.E. PENTRU APARAT

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 China
Numele si adresa persoanei autorizate sé completeze fisa tehnica:
Nume: Gary Gao Naixin (Director Echipamente electrice pentru e xterior)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Prin prezenta declar ca produsul

Categoria ... Aparat de tuns gazonul si de tuns gardul viu 2 in 1 la 40V
2100207
Vezi eticheta de clasificare a produsului
Vezi eticheta de clasificare a produsului

Data fabricatiei

« este in conformitate cu prevedenle relevante a Directivei privind Aparatele 2006/42/EC

« este in conformitate cu prevederile urmétoarelor Directive CE in conformity with
the provisions of the following other EC-Directive

Directiva EMC) 2014/30/EU i

(Directiva privind emisia de zgomot) 2000/14/EC inclusiv modificarile (2005/88/EC)

In plus, declardm ca:

« urmatoarele standarde armonizate europene (parti/clauze) au fost folosite

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1SO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Nivelul masurat al puterii acustice 93 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice 96 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 11/01/2015

Semnatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Vice presedinte Departament
Inginerie

T

Ty

EK GEPESZETI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
A miszaki dokumentacié 0sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:
Név: Gary Gao Naixin (igazgato, Kultéri Szerszamgépek)
Cim: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Ezuton kijelentjik, hogy a termék:

40V akkumulatoros fuszegélynyiré és bozétvagoé 2 az 1-ben
2100207
Sorozatszam ... Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év Lasd a termék adattablajan
« megfelel a Gépészeti Iranyelv vonatkozé rendelkezéseinek 2006/42/EC

* megfelel az alabbi EK iranyelvek vonatkozo6 rendelkezéseinek:

2014/30/EU(EMC iranyelv) és

2000/14/EK (Zaj iranyelv), beleértve a modositasokat (2005/88/EK) is.

Tovabba kijelentjik, hogy

« a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Mért hangteljesitményszint: 93 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént

Hely, datum: Changzhou, 11/01/2015  Alairas: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
MIET) Alelnok, tervezés
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EC OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA MALLUHATA

Mpoussoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.
Apnpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kutan
Vime 1 agpec Ha nmMueTo, YNMbIHOMOLLEHO Aa CbCTaBU TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:
Wwme: Gary Gao Naixin (OupekTop Ha oTaena 3a BbHLWHO MEXaHU3npaHo
obopyasaHe)
Appec: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
C HacTosLLOTO AeknapvpamMe, Ye NPpoayKTbT
Kateropus....2 B 1 Tpumep 3a TpeBa u xpacTtope3 ¢ 40 V akymynaropHa 6atepus
Mopen 2100207
CepweH Homep .. . BuxTe eTvkeTa ¢ HOMUHANHWUTE CTOMHOCTM
loavHa Ha npomsBo,qCTBo BwxTe eTkeTa ¢ HOMMHaNHUTE CTOMHOCTH

* OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nope,q6v| Ha [upekTuBata oTHOCHO MalumHuTe 2006/42/EC

+ OoTroBapsi Ha pasnopenbuTe Ha cneaHWTe Apyru AMpekTuBn Ha EO

2014/30/EU (OmpekTtnBa 3a EMC) u

2000/14/EC (M3nbYBaH LLyM OT MaLUMHU U CbOPBXEHUS!, KOUTO paboTAT Ha OTKPUTO)
BKIOUUTENHO npomeruTe (2005/88/EC)

OcBeH ToBa feknapvipamve, Ye

* ca cnaseHu (Yactw/knaysu oT) cnegHuTe obLyMTe eBpONenckn cTanaapTv

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

V13mepeHo HUBO Ha Lym 93 dB(A)

[apaHTMpaHoO HNBO Ha LyM 96 dB(A)

MeTop Ha oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO CbOGpasHo npunoxeHue V1ot OQupektusa
2000/14/EC

Mscro, aata: Changzhou, 11/01/2015

Mopanwuc: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) BuuenpesnaeHr,
MalLUMHOCTPOEHe
a
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gt



@ AHAQZH ZYMMOP®QEHE EK

KaraokeuaoTtrg: Changzhou Globe Co., Ltd.
AigBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China
‘Ovopa kai 81etBuvon atépou eEOUCIOBOTNHEVOU VO CUVTAEEI TOV TEXVIKO PGKEAO:
‘Ovopa : Gary Gao Naixin (AieuBuvTrig utraiBpiou nAekTpokivnTou £60TT AlIopoU)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
Ala Tou TTopOVTOG SNAWVOUNE 6Tl TO TTPOIOV
Katnyopia .......... XAOOKONTIKO MMATAPIAZ KAl ©AMNOKONTIKO 40V , 2 ZE 1
MovrTéAo ... 2100207
ApIBu6G OEIPAG . . ETIKETO BaBPOVOUNONG TTPOIGVTOG
‘ETOG KATAOKEUAG BA ETIKETO BaBUOVOUNONG TTPOIOVTOG
« gival CUPPWVO PE TIG cxanng Siatageig Tng Odnyiag Mnxavnudtwy 2006/42/EK
+ To mpoidv gival cUPPwVO YE TIG TTPOUTTOBETEIG TWV TTapaKdTw Aoimwy Odnyiwyv Tng EK
2014/30/EE (Odnyia EMC) kai
2000/14/EK (Odnyia BopuBou) cuptrepihapfavopévwy Twy TpoTroTToifoewy (2005/88/EK)

Kai emmAéov dnAwvoupe 6T

* Epappootnkav ta akdAouba Eupwrdikd EVOPUOVIOHEVA rpOTURA (TUHUOTO/PNTPES)
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

MeTpnpévo emitredo €viaong fxou 93 dB(A)
Eyyunuévo etritredo €évraong rixou 96 dB(A)
MéBodog agloAdynaong ouppopewong Tpog Mapdptnua VI/Odnyia 2000/14/EK

Tomog, nuepopnvia :Changzhou,11/01/2015  Ytroypagn: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET) AvTITTpoedp0og PNXavoAOyIKOU TUAHOTOG

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 Cin Halk Cumhuriyeti
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:
Name: Gary Gao Naixin (Elektrikli Bahge Ekipmanlari Yoneticisi)
Adr: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Kéln

. Almanya
Isbu belge ile bu arindn

Seri numarasi.. . Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Yili .. Uriin derecelendirme etiketine bakin
* Makine Direktifi 2006/42/AT nin ilgili htikiimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz.
« asagidaki diger EC Direktiflerinin hiikimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
2014/30/EU (EMU Direktifi) ve

2000/14/EC (Gurultu Direktifi), degisiklikler dahil (2005/88/EC)

Bunun yani sira asagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:
« Asagidaki Avrupa uyumlastiriimis standartlari (kisimlari/maddeleri) kullaniimistir

EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744,
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

Olgiilen ses giicli seviyesi: 93 dB (A)
Garanti edilen ses glicl seviyesi: 96 dB (A)
Ek VI/ Direktif 2000/14/AT uyarinca uygunluk degerlendirmesi yontemi

Yer, tarih: Changzhou, 11/01/2015 imza: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,

MIET)Muhendislik Departmani Baskan Yardimcisi
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I abl o I 305 1015 3ss

1t 1suacg3: Changzhou Globe Co., Ltd.

IJeoslor No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou,
Jiangsu 213000 P.R.China.

lose ¢ 08I0 1dUig ua 1dag sd et 1dada 1dGos:

1Jlse: Gary Gao Naixin (a0 ag 2l 1dbl@s 10¢ )z ss)

Jgoslot Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany
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EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
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NXNIN NXMIN INNIT ARNID!

¥|: Changzhou Globe Co., Ltd.[
>nian: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
w0 DNAN AXTD NNIONT 72NN Npiay noud*:
v : Gary Gao Naixin (nan7 ¥'I7 nwn'?' 7¢miv aniy)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln

anrn
N1l N¥N'D ATRN WUNNIXD
roan NN TYRINTO D27 2 2-1 40 1R MAay a;mHoin
2100207
no' o' ... ... Y[ 2NTAPN DT WY i
WATE NPIXIY ittt VU anTapn NI YT nnixd
* YINTATI'WIN Y7 NNIXN'D NANKR™M'D Y7 NNIN'D 2212y 710110 2006/42/EC
* yimTanx'o w7 nnun EC niosin wnY|

2014/30/EU (n1n'n 2212y 77110 K770710210'N), 1]

2000/14/EC (nan'n 221y '77ww) 2177 nn'ipin (2005/88/EC)

121109, X1l nxN"'D W
o WYUN UMIY 2ANPI'0 XMI9"D nnn'n Jnﬁp'nlaonxm Nax'n

EN 60335-1; EN 50636-2-91;
EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;
1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

VIXNN WY wInTT: 93 dB(A)
VIXNN WY nI2VNN: 96 dB(A)
Y'on YN RN annxo 71090 VI/ nann 2000/14/EC
npin, NXY: xR, 11/01/2015 nnmn: Gary Gao Naixin

(BEng, CEng, MIET) on1>"7 maton



EK JRENGIMY ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: ,Changzhou Globe Co., Ltd.”
Adresas: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.
Kinija
Asmens, jgalioto tvarkyti techning byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Gary Gao Naixin (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany

Mes pareiSkiame, kad Sis gaminys

Kategorija ...40v akumuliatorine Zoliapjove ir krumapjove ,,du viename*
Modelis........ 2100207
Serijinis numeris .. Zr. gaminio duomeny plokstele
Gamybos Metai........coeeviiiiiiiiie e Zr. gaminio duomeny plokstele
« atitinka susijusius Jrengimy direktyvos reikalavimus (2006/42/EC)

« atitinka $iy EK direktyvy reikalavimus:

2014/30/EU (EMC-direktyva), ir

2000/14/EK (Triuk§mo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EK).

Mes taip pat pareiskiame, kad

* buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ISmatuotas akustinis lygis: 93 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis 96 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EK, VI Prieda.

Vieta, data: Changzhou, 11/01/2015 Para$as: Gary Gao Naixin (BEng,

CEng, MIET) Viceprezidentas, InZinerija
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MASINA EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja:Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Valisseadmete direktor)
Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

Kinnitame, et see toode

Seerianumber. .. vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta..... vaadake toote tehasesilti
» Vastab masinadirektiivi asjakohastele nduetele 2006/42/EC

* jaon vastav jargmiste EC direktiivide nduetele:

2014/30/EU (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja

2000/14/EC (muradirektiiv) kaasa arvatud muudatused direktiiviga 2005/88/EC
Lisaks deklareerime, et

» on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

Moddetud helivdimsuse tase 93 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 96 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC

Aadress, kuupéev: Changzhou, 11/01/2015

Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) Asepresident tootmise alal
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MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Personas, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, vards, uzvards un
adrese:
Vards, uzvards: Gary Gao Naixin (Lauka iekartu dalas direktors)
Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH

Wankelstrasse 40.

50996 Koln

Germany
Ar S0 més pazinojam, ka prece
Kategorija .....40V ar akumulatoru darbinams zales plausanas trimmeris un zaru

griezéjs divi viena

[ oYL= USSR 2100207
Sérijas numurs .... Skatt preces specifikaciju etiketi
Uzbuvésanas gads ... Skatit preces specifikaciju etiketi
« atbilst attiecigajiem Mehanismu direktivas noteikumiem 2006/42/EC
« atbilst attiecigajiem citu sekojoSu EK direktivu noteikumiem

2014/30/EU (Elektromagnétiskas atbilstibas (EMC) direktiva), un
2000/14/EK (Direktiva par trokSnu emisiju), ieskaitot grozijumus (2005/88/EK)
Turklat, més pazinojam, ka

« ir tikusi izmantoti sekojosie Eiropas saskanotie standarti (dalas / panti)

EN 60335-1; EN 50636-2-91;

EN ISO 11806-1; EN ISO 3744;

1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

Izméritais skanas jaudas limenis 93 dB(A)

Garantétais skanas jaudas limenis 96 dB(A)

Atbilstibas novértéSana saskana ar pielikumu VI /2000/14/EK direktiva

Vieta, datums: Changzhou, 11/01/2015 Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng,

CEng, MIET) Masinblves dalas priek§sédétaja vietnieks
-
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